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P. riRGILJI Royis 


AEN EI DO S 

LI BER SEPTIMVS 


JLU quoque litorìhus nostris, Aeneia nutrix, 
Aeternam moriens famam , Caieta, dedisti: 

Et mine servai honos sedem tuus; ossaque nomea 
Hesperia in magna., si qua est eagloria , signat. 
At pius exsèquiis Aeneas vite solutis, 

Aggere composito tumuli , postquarn alta quierunt 
Aequora, tendit iter velis,portumque relinquit. 
Aspirant aurae in noctem: nec candida cursuin 
Luna negai, splendei tremulo sub lamine potilus. 
Proxima Circaeae raduntur liCora tcrrae; 

Dives inaccessos ubi Solis fiUa lucos 
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LIBRO SETTIMO 


pur, nobil d’Euea nudricc autiqua, 
Gaeta, ai lidi nostri eterna fama 
Davi, morendo: e vivo onor per anco 
Serba il tuo avello, a cui dier Tossa il nome 
Che a tutta Esperia la tua gloria addila. 
Compiuto Enea ver essa il rito sacro 
DelTcsequie dovute , illustre tomba 
Le innalza; e quete poi vedendo Tonde , 
Sciolte al vento le vele , il porto ei lascia. 
Spirau da sera favorevoli aure: 

Concede Cinzia i candidi suoi raggi. 

Sotto cui Tacque tremule biancheggiano. 
L’armata ornai radea di Circe il lilo; 

Dove , splendida fìglia essa del Sole , 
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Assiduo resonat canta , tectisque superbis 
Urit odoratam nocturna in lumina cedrum; 

Arguto tenhtes percurrens pectine telas. 

Bine exaudìrigemitus, iraeque leonum 
Vinchi recusantum , et sera sub nocte rudentumi 
Setigerique sues> alque in praesepibus arsi 
Saevire, acformae magnorum ululare luporum : 

Qups hominum exfacie Dea saevapotentibus herbis 
Jnduerat Circe in vultus ac tergaferarum. 

Quae ne monstra pii p ater entur t alia Troes 
Delati inportus, neu litora dira subirent; 

Neptunus ventis implevit vela seciindis, 
Atquefugam dedit, etpraeter vada fervida vexit. 
Jamque rubescebat radiis mare, et aethere ab alto 
Aurora in roseis fulgebat hitea bigis: 

Cum venti posuere, omnisque'repente resedit 
Flatus, et in lento luctantur marmore tonsae. 

Atque hic Aeneas ingentem exaequore litcum 
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Fra perigliose selve ib regio lello 
Albergasi. Suonar faintorno intorno 
L’aure di canto lusinghiero, assisa 
Tra faci in copia d’odoroso cedro 
Le intere notti; e in maestrevol modo 
Col dotto ago dipinge egregie tele. 

Fin dalla spiaggia i Teucri udiano gli urli , 
Or d’ irati leoni dibattentisi 
Con le abbonite lor catene, e l’ore 
Tarde notturne di ruggiti empiendo; 

Or di feri cignali, or d’orsi i ringhj; 

Gli ululati or di lupi smisurati: 

Mostri tutti, io cui Circe , immane Diva, 
Colla possanza di sue magich’erbe. 

Uomini trasmutava. A sì inaudita 
Orrida sorte i pietosi Teucri 
Sottraeva Nettuno, a lor seconde 
L’aure in guisa spirando , che già lungi 
Sfuggon dal fero lido , oltre ai spumanti 
Flutti del porto insidioso. E il mare 
Già rosseggiava pe’ vegnenti raggi 
Dalla rosata Aurora saettati; 

Quando , al cader de’ venti a un tratto , giace 
Muta ogni vela; e , sovra il quasi immobile 
Cristallo ondoso, si travaglia il remo. 

Ecco, allora un gran bosco Enea dall’ acquo 
Scorge sul lido; e fra sue dense piante 
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Prospicit. hunc inter Jluvio Tjberinus arrioeno, 
Vorticibus rapidis, et multa Jlavus arena 
Jn mare prorumpit. variae circumque supraque 
j4ssuetae ripis volucres, et Jluminis alveo, 

Aethera mulcebant cantu , lucoque volabant^ 

Flectere iter sociis, terraeque advertere proras 
Imperai; et laetus Jluvio succedit opaco. 

. Nane a^e, qui Reges, Erato, quae tempora rerum , 
Quis Latio antiquo fuerit status, advena classem 
Cum primum Ausoniis exercitus appulit oris, 
Expediam: etprimae revocabo exordiapugnae. 

Tu vatem,tu. Diva, mone, dicain horrida bella. 

Dicam acies, actosque animis in furierà reges, 
Tfrrhenamque manum , totamque sub arma coactam 
Hesperiam. major rerum mihi nascitur ordo : * 

Majus opus moveo. Rex arva Lalinus et urbes 
Jam senior longa placidas in pace regebat. 

Hunc Fauno et Nj mpha genitum Laurente Marica 
Accipimus. Fauno Picus pater; isque parentem 

K 

Te, Saturne, referti tu sanguinls ultimus auctor. 
Filius buie, fato Divum-, prole sque virilis 
Nulla f uit , primaque oriens erepta juventa est. 
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Ratto insieme ed ameno il Tebro scorre 
Su l’aurea arena, e in mar prorompe. Intorno 
Alle sue rive c sovra l’onda istessa 
Varj indigeni augelli co’lor canti 
Dolce fean risuonar la selva e l’etra. 

Tosto ai compagni il Duce iinpon , che il corso 
Pieghino a dritta; e lieto egli l’eccelse 
Prore su per lo fiume a terra spinge. 

Or narra, Erato, meco, io quale stato, 
Quai Regi allor s’avesse il Lazio antico , 
Quando afferrò da pria l’ Ausonie spiagge 
La Teucra armata. O Diva, or tu m’inspira 
Si, eh’ io di guerre oriide tanto il fonte 
Disveli. Io vaie, or narrerò gli sdegni, 
Qnd’ebber morte i Duci in aspre pugne; 

Io , le Tirrene schiere , e in armi sorta 
La Elsperia tutta, narrerò. Ben altra 
Materia ai carrai or mi s’ appresta; impresa 
Ben altra, io tento. — In lunga amabil pace 
Reggeva i campi e la città Latino, 

Placido Re, già in là cogli anni alquanto; 
piato (fama è) di Fauno e di Manca, 
liaurentc Ninfa. A F anno , Pico ; e a Pico , 

Tu, Saturno , eri padre : origin prima, 

Tu, della illustre schiatta. Ai Numi piacque 
Tutti ritor del miglior sesso i figli 
AI Re, nei loro anni primieri; c sola 
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Sola domum, ettantas servabatjilia sedes, 

Jam matura viro; jam plenis nubilis annis. 

Multi illam magno e Lalio, totaque petehant 
Ausonia: petit ante alias pulcherrimus omnes 
Turnus; avis atavisque potens: quem Regia conjuae 
Adjungi generum miro properabat amore: 

Sed variis portento Deum terroribus obstant. 
Laurus erat tecti medio, in penetralibus altis, 

Sacra comam, multo sque meta servata per annos: 
Quam pater inventam ,primas cum conderet arces, 
Ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus: • 

Laurentisque ab ea nomen posuisse colonis. 

Hujus apes summwn densae , mirabile dictu. 
Stridore ingenti liquidum trans aethera vectae, 
Obsedere apicem ; et pedibus per mutua nexis 
Examen subitum ramo f rendente pependit. ■ 
Continuo Vates, Externum cernìmus, inquit, 
Adventare virum; etpartes petere agmen easdein 
Partibus ex isdem,et summa dominarier arce. 
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Di sì gran seggio’erede ornai lasciargli 
Una già nubil figlia; alle cui nozze 
Proci dal Lazio e dall’ Ausonia tutta 
Aspiravano a gara. A ogni altro innanzi, 

Per beltade, e polenti avi scettrati, 
li giovin Turno richiedeala: e questi', 

Alla Regina più di tutti accetto 
Per genero era; ma, al desio materno 
Si opponeauo portenti spaventosi, 

Che varj il Cielo iva ostentando. Un lauro 
Di sacre frondi, e da molli c molti anni 
Riverito , ombreggiava nel bel centro 
Dell’alta intima reggia. Il Re Latino 
( Diceasi) quivi io sue radici saldo 
Già trovato l’avea, pria ch’egli ergesse 
Le sue rocche; e, il robusto arbor sacrando, 
Piaceagli a’ suoi di Laurcntini imporre 
Da quel bel lauro il nome. Or, d’esso in cima 
Con gran ronzio, pel lieve aere a volo 
Sciame immenso venia d’api, che tosto 
Dal cacume, co’ piedi una nell’ altra 
Av vincolate, di grappoli in guisa 
Giù fra’ rami pcndean , portento strano. 

Ratto grida un de’ vali: Ecco , venirne 
Straniero Duce io veggo ; ei, con sue squadre 
Da quelle parti stesse, ond’è lo sciame; 

E, in queste parti stesse all’ alte nostre 



1,3 

Praeterea, castis adolet dum altana taedis. 

Ut juxta genitorem ostai Lavinia virgo; 

Uisa, nefas, longis comprendere crinibus ignem , 
Atque ornnem ornatum fiamma crepitante cremavi, 
Regalesque accensa comas, accensa coronan 
Jnsignem gemmisi tum f umida lamine fulvo 
Inveivi, ac totis Uulcanum spargere tectis. 

Jdvero horrendum , ac visu mirabile ferri. 

Namque fiore iìlustrem fama,fatisque canebant 
Ipsam; sed pepalo magnum portendere bellum. 

At rex sollicitus monstris, oracula Fauni 
Fatidici genitoris adii; lucosque sub alta 
Consulit Albunea : nemorum quae maxima sacro 
F onte sonat, saevamque exhalat opaca Mephitim. 
Hinc Italae gentes, omnisque Oenotria tellus * 
Indubiis responso petunt. huc dona Sacerdos 
Quum tulit, et caesarum ovium sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis, somnosque petivit; 


Digitized by Google 


Bocche, impOr giogo. Altro celeste avviso 
Stava, del padre al fianco , all’ are innonzì , 
Lavinia ardendo con verginea roano 
Casti incensi agli Dei. Parve ad un tratto 
(Orrida vista!) a sue prolisse chiome 
Fuoco avventarsi dall’ altare; e il serto, 

E i veli , e tutti della regìa testa 
I femminili ornati, scoppiettanti 
Fiamme rapide alzar, che in fumo poscia 
Trasparian rosseggiando, e tutta in breve 
Incendiando ìvan la reggia. Un tale 
Prodigio , assai recò spaventò: i vati 
Prcdicean, che Lavinia illustre molto 
Ben per fama san’a; ma, che aspra c lunga 
Guerra ai popoli annunzia il rio portento. 

Atterritone il Re, l’ oraeoi sacro 
Del padre suo fatidico , di Fauno , 

A consultare imprende. £i là $i avvia , 
Donde l’opaca Albunea selva immensa 
Dal risonante scaturito fonte 
Aure esala di zolfo , a odorar gravi. 

Quindi ritale genti , Enotria tutta, 

Ne’lor frangenti traggono gli oracoli. 
Esposti quivi i doni, il Sacerdote 
Su molte cuoja di svenate agnello 
In muta notte sdrajasi, e abbandonasi 
Al sonno in braccio. Svolazzangli intorno 
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Multa modis simulacra videi volitantìa miris; 

Et varias audit voces,fruiturque Deoruin 
Colloquio; atque imis yicheronta affatar Avernis. 
Hic et tum pater ipse petens responsa Latinus, 
Centum lanigeras mactabat vite bidentes; 

Atque harum ejfultus tergo stratisque jacebat 
Velleribus. subita ex alto vox reddita luco est: 

Ne pete connubiis natam sodare Latinis, 

O mea progenies; thalamis neu crede paratis. 
Externi veniunt generi, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferent: quorumque a stirpe nepotes. 
Omnia sub pedibus, qua Sol utrumqiie recurrens 
Aspidi Oceanum , vertique regique videbunt. 

Haec responsa patris Fauni, monitusque silenti 
Nocte datos, non ipse suo premit ore Latinus: 

Sed circum late volitans jam faina per urbes 
Ausonias tulerat; cum Laomedontiapubes 
Gramineo ripae religavit ab a^ere classem. 

Aeneas, primique duces, etpulcher lulus, 

Corpora sub ramis deponunt arboris altae: 
Instituuntque dapes, et ^dorea liba per herbam 
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In portentosi aspetti Ombre affollate : 

Voci ode varie: ei con gl'Iddii favella; 

E, nel profondo baratro d’ Àverno, 

Con Acheronte isteaso. II Re sen viene 
Quivi air oraeoi dunque: egli v’immola 
Cento lanose pecore , a seconda 
Del sacro rito: indi, su i bianchi velli 
Il regai fianco adagia. Ecco, una voce 
Siionar dairalta selva: O figliuol mio. 
Cercar non vogli alla tua erede sposo 
Nel Lazio ^no; talamo infausto ei fora 
Quel, che apprestar vedresti. A voi da lunge 
Vengon generi estrani, dal cui seme 
Alle stelle ergerassi il Latin nome ; 

Tal, che i misti nepoti un dì soggetta 
Vedransi ai piè quanta è la terra , e quanta 
Da un Oceano all’altro il Sol ne alluma. 

Già non chiude in suo petto il Re Latino 
Nè il paterno responso, nè gli avuti 
Nel notturno silenzio eccelsi avvisi. 

Per r Ausonie cittadi a voi già corsa 
Della Fama su l’ali era tal nuova. 

Quando all’ erbose Tiberine rive 
La Teucra annata ancoravasi. Enea, 

E i primi Duci, e il vago Giulo, a terra 
Balzati, all’ombra assidonsi d’un’alta 
Arbore; c, fatta su per r erbe mensa 



Subjiciunt epulis, f sic JuppUer ipse monebat ) 

Et Cereale solum poniis agrestibus augent: 

Consurntis hic forte aliis, ut vertere morsus 
Exiguam, in Cererem penuria adegit edendi. 

Et violare marni , malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti ,patulis nec parcere quadris; 

Heusl ctiam mensas consumimus,inquit lulus. 

Nec plura, alludens. ea vox audita laborum 
Prima tulit fuiem; primamque loquentis ab ore 
Eripuil pater, ac stupefactus numine pressit. 

Continuo, Salve fatis mihi debita TelUts; 

Fosque, ait, o fidi Trojae salvete Penates. 

Hic domus, haec patria est. Genitor mihi talia Cnamque 
Nane repeto J Anchises fatorum arcana reliquit: 

Cum te, nate ,farnes ignota ad litora vectum, 

Accisis coget dapibus consumere mensas ^ 

Tum sperare demos defessus, ibique memento 
Prima locare manu, molirique aggere teda. 

Haec erat illa fames: haec nos suprema manebat, 
Exitiis positura modum. 
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Delle schiacciate lor di asciutto farro , 

La sottoposta Cerere fan carca 
Di varj cibi , e di selvagge poma ; 

Giove a ciò far traendoli. Consunta 
Ogni altr’esca, da fame ancor sospinti, 
rielle sottili lor focacce a gara- 
Vorace il dente rivolgeano; e tonde, 

£ qnadre, sminuzzavanle del pari 
Con man bramosa j quando, Ascaniò grida 
Scherzosamente : Oimè! per sin le mense 
No*i c’ingojamo. E più non disse. Il padre. 
Udito il fatai motto , il pondo ei primo 
Sentlane: il lin de’ lor travagli tanti 
Questo indicava: ond’ei nel petto attonito 
Volgendo iva l’oracolo. Ma, tosto: 

Salve , q dai Fati a me dovuta terra ; 
(Esclama) e voi, ben giunti siate, o fidi 
Teucri Penati: abbiain qui tetto al fine, 

E patria qui. Ben or rimembro j Anchisn 
Questi in me deponea destini arcani : 
Figlio, (diceaml) allor ch’a ignote piagge 
Approdando, costretto ti vedrai,. 

Consunta ogni esca, a divorar le mense; 
Spera allor porto a’ tuoi travagli, e quivi 
Cingi di mura il tuo primiero seggio. 
Questa or, quest’è la presagita fame; 

L ultimo è questo degli stenti nostri , 
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Quarc agitò, et, primo laeti cum lumine SoUs, 

Quae loca, quive habeant homines., ubi moenia gentis, 
Vestigemus, et a porta diversa petamus. 

Nane pateras libate dovi , precibusque vocale 
Anchisen genitorem , et vina reponite mensis. 

Sic deinde e ffatus,f rendenti tempora ramo 
Implicai: et Geniumque loci primamque Deoruin 
Tellurem , Nj mphasque , et adJiuc ignota prccatur 
Flumina : tum Noctem , noctisque orientia signa , 
Idaeumque Jovem ', Phrjrgiamque ex ordine matrem 

ì 

Invocai , et duplice s Coéloque Erebaque parentes. 
Hic pater omnipotcns ter coelo clarus ab alto 
Inlonuit: radiisque ardentem lucis et auro 
Ipse manu quatiens ostendit ab aethere mibem. 

Diditur hic subito Trojana per agmina rumor, 
Advenisse diem quo debita moenia condoni. 

Cerlalim instàuranl epulas, alque ornine magno 
Craleras laeti statuunt, et vinà coronant. 

Posterà cum prima lustrabai lampade terras 
Orla dies; urbem, ctjlnej, et litora gentis 
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Quindi, o Teucri, coraggio: al lucer primo 
Del Sol novello, investighiam pur lieti 
Dentro terra quai genti abbiavi, e quali 
Le lor ciitadi , e dove. A Giove intanto 
Sacre tazze or si spandano; s’invochi 
Il padre Anchise; e si rimesca fL mensa. 

Cosi detto, le tempia egli incoronasi 
Di frondeggiante ramo: il Genio poscia 
Tutelar di que’luoghi, e l’alma Terra 
Tra i Numi prima, e quelle Ninfe , e il Dio 
Di quel fiume, che ai Teucri è ignoto ancora, 
Tutti invoca propizj; indi, la Nòtte 
Con sue stelle, e l’Ideo Giove, e l’antica 
Gran F rigia madre’, proseguendo; ed ambo 
I suoi parenti , Citeréa dal Cielo , 

Dal cupo Èrebo Anchise. Allor, tré volte 
Dall’ alta etra serena tuonò Giove 
Onuipossente, entr’ aurea nube assiso, 
Brandendo il folgor di sua propria mano. 

Tosto un roinor per le Trojane schiere 
Vola; esser questo al.fine il giorno, in cui 
F ondar vedransi le promesse mura. 

Mense a gara imbandiscono, giojosl 
Di un tanto augurio ; e le ricolnie tazze 
Inghirlandan di fiori. Al sorger poi 
De nuovi rai diurni , in questa e in quella 
Parte esplorau, disgiunti, infra qual gente, 
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Diversi explorant : haec fontis stagna Numici , 
Hunc Tf brini fUivium.hicfortes hahitare Latinos. 
Tuin satus Anchisa delectos ordine ah omni 
Centum oratores augusta ad moenia Regis 
Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes; 
Donaqueferre viro ,pacemque exposcere Teucrls. 
jiaud mora;festinant jussi , rapidisqueferuntur 
Passibus: ipsé humili designai moenia fossa, 
Moliturque bcum;primasque ih Utore sedes, 
Castrorum in morem,pinnis atque aggere cingit. 
Jamque iter emensi, turres, ac tecta Latinorum 
Ardua, cernebant juvenes, muroque subtbant. 
'Ante urbem pueri , et primaevofbre juventus 
Exercentur equis, domitantque in pubere currus: 
Aut acres tendunt arcus,aut lenta lacertis 
Spicula contorquent,cursuque ictuque lacessunt. 
Quum praevectus equo longaevi liegis ad aures 
Nuncius, ingentes ignota in veste reporiat 
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la quali spiagge sieao, a qual citlade 
Prossimi; e ne riportano, esser quello 
Di Nemt II lagoi e questo fiume, il Tebro j 
E abitatori, il popol Latin prode. 
D’Anchise il figlio aliar trascelti ha cento 
Da tutti i ceti suoi : di pace Nunzj 
Costoro , avvinti di Palladio frondi , ’ 

Doni all’ augusta reggia ampj recando , 
Chiedran benigno il Re Latino ai Teucri. 
Senza indugio, gli eletti ninovon ratti 
* In ver la reggia. Enea solcava intanto 
Un umil fosso, alle future mura 
Norma^ e additava il dove poi dovesse 
Sorger nuova cittadc, i primi alberghi 
Di campo in guisa per allór cerchiando. 

Ma gik le torri e le Latine moli 
Eran de’ Teucri ambasciatori a vista: 
Giungon gih sotto all’ alte rocche. Innanzi 
Alla città , dei giovinetti il fiore 
StassI in nobili giuochi: altri cavalca; 

Spinge volanti carri altri pel campo; 

Chi gli scabri archi tende ; e chi con mano 
Dardi saetta di flessibil giunco. 

L’un l’altro provocandosi, e a vicenda 
Or premendo , or fuggendo. Ecco , spiccarsi 
Di ver le porte un cavalier, che pfimo 
Reca all’ antico Rey venirne ignoti 
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Advenisse viros. ille intra tcctavocaH 
Imperat ,et soliò medius consedit avito. 

Tectum augustum, ingens ^ centum sublime columnis, 
XJrbefuit summa , Laurentis. regia Pici, 

Horrendum silvis, et reWgione parentum. 

Hio sceptra accipere , etpriinos attoUere fasces 
Pegibus omen erat: hoc illis curia ternplum: 

Hae sacris sedes epuUs: hic ariete caeso 
Perpetuis soliti Patres considero mensis. 

Quin etiam veterum effigies’ex ordine avorum 
Antiqua e cedro; Italasque ,paterque Sabinus 
Vitisator, curvam servans sub imagine falcem , 
Saturnusque senex, Janiquè bifrontis imago, 
Vestibulo astabant; aliique ab origine Reges, 

Martia qui ob patriain pugnando vulnera passi, 
Multaque praeterca sacris in postibus arma. 

Captivi pendent currus, curvaeque secures. 

Et cristae capitum , et portarum ingentiq claustra , 
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Gran personaggi in peregrine spoglie. 

Che nella reggia adducansi egli impera; 

£, fra il corteggio suo, sul trono avito, 
Attendendoli sta. Dove più il suolo 
Delia cittade innalzasi, un augusto 
Vasto edifìcio ai ciel torreggia: ei posa 
Sovra cento colonne; intorno intorno 
Atro un orror di selva, agii avi sacra. 
Reggia fu quella del Laurente Pico. 

Quivi ai Re fausto era il ricever l’alto 
Scettro del Lazio, e i primi fasci: in essa 
£ tempio e curia e sacri almi conviti 
£bbervi ; in essa lungamente a mensa 
Sedeano i Padri , d’ un ariete in prima 
Fatto vittioM ai Numi. Ivi d’ antiquo 
Cedro sculte le imagiui dei prischi 
Avi , in bell’ordin fregian l’alto ingresso. 
Italo stavvi; e il buon padre Sabino, 
Piantator della vite , in man la curva 
Falce tenendo; ed il bifronte Giano; 

£ il vecchiardo Saturno : ed altri , ed altri 
De’primi Re, cheper la patria in campo 
SpargcTin lor.sangue. Oltre alle statue, vedi 
Gli ampi atrj adorni di uemiche spoglie. 
Pendouvi i tolti carri; e dì sforzate 
Città gli alti serrami; e di sconfìtte 
Navi gli adunchi rostri; appese stauvi 
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Spiculaqiie fClfpeique , ereplaque vostra carinis. 
Jpse Quirinali lituo, parvaque sedebat 
Succinctus trabea, laevaque ancile gerebat 
Picus equum domitor: quem capta cupidine conjux, 
Aureapercussum virga, versumque venenis, 

Fecit avem Circe , sparsitque coloribus alas. 

Tali intus tempio Divum ,patriaque Latinus 

s 

Sede sedens, Teucros ad se se in tecta vocavit; 
Atque haec ingressis placido prior edidit ore : 

Dicite Dardanidae , ncque enim nescimus et urbem 
Etgenus, auditique advertitis aequore cursurn , 
Quidpetitis? quae causa rates, aut cujus egentes, 
Litus ad Ausonium tot per vada caeritla vexit? 

Sive errore viae , seu ternpestatibus acti, 

( Qualia multa mari nautae pdtiuntur in alto ) 
Fluminis intrastis ripas, portuque sedetis; 

Ne fugite hospitium, neve ignorate Latinos 
Saturni gentem , haud vinclo nec legibus aequam. 
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Lunate scurì , e ben-crestati elmetti, 

£ scudi e dardi, ed ogni altr’arme ostile. 
Pico, il doma-destrieri, anco v’è scuho. 
Succinto in umil toga: al manco braccio 
Fa la rotella incarcò ; ei dàlia destra 
Tiene la curva augurai verga. È questi 
Quel Pico, onde invaghita indarno Circe, 
Co’suoi magici incanti in vago augello 
Di vario-piote piume il trasmutava. 

In tale albergo, avito seggio, e tempio 
In un de* Numi, a se dal trflno i Teucri 
Latino appella , e placido lor parla > 

In questi detti ei primo: O figji voi 
Deir alma Troja, (che la patria e il vostro 
Sangue ben so, nè inaspettati a queste 
■ Spiagge approdate ) or qual cagion vi tragge 
Teucri, mel dite : e per cotanti mari 
Qual mai bisogno i legni vostri ha Spinti ■ 
D’Ausonia ai lidi? O errata stella, ovvero 
A noi vi adduca tempestosa forza, 

(Quale spesso i nocchieri in mar flagella) 
Poiché pur del mio fiume entro la foce 
Porto avete securi, ospita terra 
Deh sfuggir non vogliate; e non v’incrcsca 
Conoscere il buon popolo Latino; 

Saturnia gente , cui , non forza o leggi , 

Ma lor iudole retta , e la serbata 
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Sponte sua, veterisque Dei se more tenentem. 

Atque equidem memini (Jaina est obscurior annisj 
Auruncos'ita /erre senes: his ortus ut agris 
Dandanus, Idaeas Phrjgiae penetrarli ad urbes, 
Threiciamque Samum , qude nunc Samothracia fertur. 
Hinc illum Coriti Tyrrhena ab sede profectum. 

Aurea nunc solio stellantis regia coeli 
Accipit; et riumerunuDivorum allaribus auget. 
Dixerat: et dieta Ilìonciis sic voce secutus: 

Rex tgenus egregiurn Fauni, necjluctibus actos 
Atra subegit hiems vestris succedere terris; 

Nec sidus regione viae , lilusve fcfelUt. 

Consilio hanc omnes animisque volentibus urbent 
Afferimiir; pulsi regnis, quae maxima quondam 
Extremo veniens Sol aspiciebat Olympo. ’ 

Ab Jove principium generis: dove Bardana pubes 
Gaudet avo, Rex, ipse Jovis de gente suprema, 

Troius Aeneas tua nos ad limino misiù. 

Quanta per Idaeos saevis effusa Mjeenis 
Tempestas ierit campos; quibus actus uterque 
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Traccia del prisco Iddio, fann’ esser giusta. 

Or, (benché aulica mollo , o ignola quindi 
Ai più ne sia la fama) or mi ricorda 
D’ aver io già dai vecchi Aurunchi udito 
Che qui nascesse Dardano; c ch’ei poscia 
Ver le Frigie cittadi Idee n’ andasse, 

Ed alla Tracia Samo, or perciò delta 
Samotracia. Da quesd Etruschi campi , 

Onde sorge Cortona , un di raovea 
Quel grande , a cui dello stellante cielo 
Or l’aurea reggia è albergo; e, aggiunto ai Nuidì, 
Altari ha in terra. — Qui Latin si tacque; 

E gli risponde Ilionco: Di Fauno 
Egregia stirpe , o Re , noi ver le vostre 
Spiagge non spinse nè feroce possa 
Di tempestosa onda brumai, nò stella 
Scambiata, o a noi mai noto lido: a questa 
Città véniam volonterosi tulli , . 

E spontanei; da che sbandili uscimmo 
Degli ampj regni, cui primieri alluma 
Piascente il Sole. Abhiam da Giove il fonte; 

Avo ai Dardani è Giove; e il vanian essi. 

Per doppio rivo il sangue anco da Giove 
Tragge il Trojano Enea, Re nostro, ch'ora 
Ver la tua reggia inviaci. Qual atra 
Peste di guerra la crudel Micene 
Su i campi d’ Ida riversasse; a quale 
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Europae atque Asiae fatis concurrerit orbisj 
AutUit, et si quem tellus extrema refuso 
Submovet Oceano, et si quem extenta plagarum 
Quatuor in medio dirimit plaga Solis iniqui, . 

Diluvio ex ilio tot vasta per aequora vecti, 

Dis sedem exiguam patriis, litusque rogamus 
' Innocuum^-et cunctis undamque auramque patentem. 
Non erimus regno indecores: nec vestraferetur 
Fama levis, tantique abolescet gratia facti: 

Nec Trojam Ausonios gremio excepisse pigebit. 

Fata per Aeneae furo, dextramque potentem » 

■ Sive fide, seu quis bello est expertus et armis. 

Multi nos popitli, multae ( ne temne , quod ultro 
Praeferimus manibus vittas, oc verba precantia ) 
Fétpetiere sibi, et voluere adjungere gerUes. 

Sed nos fata Deum vestras exquirere terras 
Iinperiis egere suis. bine Dardanus ortus, 

Huc repetit; jussisque ingentibus urget Apollo 

/ 

Tjrrrhenum ad Tjrbrim, et fbntis vada sacra Numici. 


Digitized by Google 


Falò soggette Asia cd Europa, incontro 
L’ una all’ altra movessero ; lo udirò 
E i segregati abitator del Polo, 

(Se quivi alcun l’Oceano ne serra) 

E quei , che adusti, sotto ardente zona. 
Disgiunge il Sol dal Mondo. A tanta strage 
Sfuggiti noi, per sì diversi mari 
Spinti dintorno, un breve seggio al fìne 
Chiediam pe’ nostri Iddìi Penati; un lido 
Securo; e il cornilo ben dell’ aure ed acque. 
Sfregio al tuo regno non sarem ; nè quindi 
Minorerassi dei Latin la fama; 
riè incresceran lor mai gli accolti Teucri; 
Nè perderassi la memoria mai 
Di beneficio tanto. Altri (e non pochi) 
Popoli a noi lor amìstade offrirò, 

£ farci voller di lor gente; io’l giuro, 

Pe’ gran F aù di Enea , per la possente 
Sua destra in armi e in lealtà, del pari 
Nola agli amici ad ai nemici suoL 
Onde, il venirne a te supplici in atto, 

Noi non renda spregevoli: comando 
Egli è dei Numi, che ci spinge a questi 
Lidi vostri; qui torna, onde già usciva, 

L’ alta prole di Dardano ; cui sforza 
A visitare il Tosco Tebro, e il sacro 
Fopte di Nemi, irresistibil voce 
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Dat Uhi practerea fortunae parva prioris 
Munera -, relliquias Troja ex ardente receptas. 

Hoc pater Anchises auro UbtAat ad aras: . 

Hoc Priamigestamen erat, quum jura vocatis 
More daret populis, sceptrumque , sacerque tiaras, 
Iliaduinque lahor, vestes. 

Talibus Ilionei dictis defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis haeret, 
Jntentos volvens oculos. Nec purpura regetn 

Pietà movet, nec sceptra movent Priameia tantum, 

« 

Quantum in connubio natae thalamoque moratur: 
Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem. 

Hunc illumfatis externa ab sede profectum 
Portendi generum , paribusque in regna vocari 
Auspiciis: bine progeniem vietate futuram 
Egregiam, et totum quae viribus occupet orbem. 
Tandem laetus ait: Di nostra incepta secundent , 
Auguriumque suuin. dubitar, Trojane, quod optas. 
Munera nec sperno, non vobis, rege Latino, 

Divitis uber agri, Trojaeve opulentiadeerit. 

/ 
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Deir oraeoi d’ Apollo. Enea frattanto 
Doni per noi t’invia, del prisco stato 
Reliquie lievi, alla fumante Troja 
Da lui sottratte. Il padre suo, con questo 
Aureo nappo , i liquor spandea su l' are : 
Questi eran del gran Priamo i regali 
Addobbi, allor che in alto soglio assiso 
Dritto ei rendeva ai popoli ; lo scettro , 

La sacra mitra , e i be’ trapunti ammanti. 

Mentre ciò dice Ilion^o , dimessà 
La faccia tiene , immobilmente al suolo 
Fitta, il Latino Re; tardi e pensosi 
I soli occhi volgendo. Assai men bada 
La di lui mente allo splendor dei doni. 
Che di Fauno all’oracolo, per cui 
Straniere nozze aspettan la sua figlia. 
Eccolo il peregrin genero ornai. 

Quel, che i Fati additavo : a regnar seco 
Questi è dai fausti auspicj ivi appellato: 
Da lui gli egregi Eroi scenderan poscia, 
Del cui valor fìa preda il mondo intero. 
Lieto il Re quindi, esclama al fine: I Numi 
Secondili ora i mie’ consigli, c i loro 
Passati augurj. — Quanto a me tu chiedi , 
Trojano, avrai: gradisco i doni: e a voi 
Non verran manco , nè ubertosi campi, 

Nè Dardanie delizie, in sin che scettro . 
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Ipse modo Aeneas ( nostri si tanta cupido est. 

Si fungi hospitio properat, sociusve vocarij 
Adveniat; vultus neve exhorréscat amicos: 

Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tjrranni. 
Vos centra Regi mea nane mandata referto : 

Est mihi nata, virogentis qnam fungere nostrae. 
Non patrio ex adjrto sortes, non plurima coelo 
Monstra sinunt: generos externis affare ab oris. 
Hoc Latio restare canunt, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant. hunc illum pascere fata 
Et reor, et, si quid veri mens augurai, opto. 

Haec effatus, equos numero Pater eligit omni. 
Stahant tercentum nitidi in praesepibus altis. 
Omnibus extemplo Teucris fubet ordine duci 
Instratos ostro alipedes pictisque tapetis. 

Tecti auro,fulvum mandunt sub dentibus aurum. 
Absenti Aeneae currum , geminosque fugales 
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Impugno io qui. Venga ia persona Enea; 

Se pur vederci ei tanto brama , e Ode 
Giunger con noi l’ospite destre^ ei venga, 

Piè amica vista ei schivi: a me Ha pegno 
Di leale amistà sua regia palma. 

IMici sensi a lui voi riportate intanto. 

Sola una figlia a me riman , cui sposa 
. Far d’uom oostral, non mi concedon gli alti 
Oracoli paterni, c non gli avuti 
Varj dal ciel portenti. Il Lazio attende ^ 

Generi illustri da straniere spiagge , 

Vaticinati è già gran tempo; e ai loro 
Nepoti poi si aspetta ergerne II nome 
Sino alle stelle. Or, s’io m’appongo, i Fati 
D’Enea parlaro: io certo il credo, e il bramo. 

Ciò detto, il Re, dalle superbe stallo 
Infra trecento nitidi destrieri 
Sceglier ne fa pe’ Teucri tutti; e impone 
Che bardati in bell’ordine sian tratti. • • 

Di vario-pinti drappi, e d’ostro, e d’oro 
Coperti, i be’snelli corsler vedresti 
Inoltrarsi: su gli ampi pelli suonano 
Le pendenti collane aurate; e celasi 
L’ auro dei freni sotto argentee spume. 

A nobil carro una pomposa biga 
Viene aggiogala: è per l’assente Enea 
Questo bel dono. Dai destrier del Sole, 
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Semine ab aetherio spirantes naribus ignem, 
Illorum degente , patri quos daedala Circe 
Supposita de maire nothos furata creavit. 

Talibus Aeneadae donis dictisque Latini, 
Sublimes in equis redeunt , pacemque reportanU 
Ecce autem Jnachiis se se referebat ab Argis . 
Saeva Jovis conjux, aurasque invecta tenebat : 

Et laetum Aenean, classemque ex aethere longe 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachjno. 
MoUri jam tecta videi, jam fidere terrae, 
Deseruiss^ rates. stetit acri fixa dolore : 

Tum quassans caput, haec effudit pectore dieta: 
Heu stirpem invisam, etfatis contraria nostris 
Fata Phrygumì num Sigeis occumbere campis, 
Num capti potuere capi? num incensa cremavit 
Troja viros? medias acies, mediosque perignes 
Invenere viam. at, credo, mea numina tandem 
Fessa jacent: odiis aut exsaturata quievi. 

Quin etiam patria excussos infesta per undas 
Ausa sequi, et profugis loto me opponere ponto. 
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Suo gcnìior, la maga Circe un giorno 
Facca di furto entro a mortai cavalla 
Procrear questi duo, ch’or dalle goufic 
Nari spirando ardenti eteree vampe 
Fede ampia fan di lor celeste seme. 

Verso Enea, con tai doni, alteri i Teucri 
Cavalcan , di Latino riportando 
Gli amici detti, e la bramata pace. 

Di Giove intanto 1* adirata sposa 
D’Argo per Paure a volo, ecco, ritorna 
Su eccelso carro; e in giù volgendo gli occhi 
Fin dal Pachino Siculo alla foce 
Del Tebro , Enea rimira in salvo starvi 
Co’lcgni , lieto ; e nuovi tetti , e mura , 

Già affidato , innalzarvi. A colai vista , 

Da rio dolor trafitta , il voi rattiene; 

£ della testa minacciando, esclama : 

Ahi Frigi Fati, ai Fati nostri avversi! 

Stirpe odiosa, a struggerti, ne’ campi 
Sigei , sconfitte tante or non bastaro? 

Presa, sfuggisti? e dell’ardente Troja 

Te non ardean le fiamme? Ahi, ch’ebber scampo 

Costor , tra i brandi , e tra le ostili tede. 

Ma, sazio, o stanco, ornai placato forse 
Tace in me l’odio antico? Infesta io sempre. 

Di questi esuli ài corso oppormi ardiva 
Pe’marì tutti: incontro a’ Teucri io Pire 
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Absumptae in Teucros vircs coelique marisque. 

Quid Sjrtes, aut ScjUa niihi, quid vasta Charjbdis 
Prc^uit? optato conduntur Tjbridis alveo; 

Securi pelagi , atque tnei. Mars perdere gentem 
Jmmanem Lapithum valuit : coiicessit in iras 
Ipse Deum antiquam genitor Caljrdona Dianae: 

Qiiod scelus aut Lapithis tantum, aut Caljrdone merente? 
jist ego, magna Jovis conjux , nil linquere inausum 
Quae potai injelix , quae meinet in omnia verti; 

Vincor ab Aenea, quod si mea mtmina non sunt 

Magna satisjdubitem haud equidem implorare quodusquam est 

Flectere si nequeo Superos, Acheronta movebo. 

Non d abitar regnis, esto ,prohibere Latinis, 

Atque immota manetfatis Lavinia conjux : 

At trahere , atque inoras tantis licet addere rebus: 

At licet amborum populos exsoindere regum. 

Jlac gener atque socer coeant mercede suorum» 

Sanguine Trojano et Putulo dotabere , virgo: 

Et Bellona manet te pronuba, nec face tantum 
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Tutte esauriva del tonante cielo , 

E deir onde raugghiariti. Or , che mi valse 
L’ampia Carìddi, o la vorace Scilla, 

O le bollenti Sirli? ascosi, e salvi 
Or dai mari e da me, gli accoglie il Tebro, 
Bramalo porto. A sterminar gl’ immani 
Lapi'li, Marte pur bastò : l’ antiqua 
Calidouia, fu all’ira di Diana 
Da Giove stesso abbandonata io preda: 
Rei color forse di cotanta pena? 

Ed io, consorte del Reltor dei Numi j . . 
lo che nulla intentato in ciò lasciava. 

Me rivolgendo ai mezzi tulli indarno. 
Vinta or sarò da Enea? Ma , se pur nulla 
Mia Deitade ell’è, son ferma ornai 
Di ricorrere altrove.^A me sien sordi 
Gl’Iddii del elei, commoverò gl’ inferni. 

E quand’anco sottrarre ai Teucri appieno 
Non possa lo’l Lazio; e Timmulabil Fato 
Voglia sposa d’Enea Lavinia; almeno 
Si gravi eventi protrar con indngj 
Potrommi, e ancider d’ambo i Re le genti. 
Genero sieno e suocero, ma a patto 
Del sangue de’ lor popoli; Latina 
Vergin, tua dote fian Rutule e Teucre 
Stragi immense , e a te pronuba. Bellona. 
Non ba , no , che di faci Eculia sola 
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Cisseis praegnans ignes enixajugales: 

Quia idem T'^encri partus suus, et Paris alter ^ 
Funestaeque iterum recidiva in Pergamataedae. 

Haec ubi dieta dedit, terras horrendapetivit. 
Luctificam Alecto Dirarum ab sede soròrum , 
Jnfernisque ciet tenebris: cui tristia bella, 

Jraeque , insidiaeque , et crimina noxia cordi. 

Odit et ipse pater Pluton , odere sorores 
Tartareae monstrum; tot se se vertit in ora, 

Tum saevae facies, tot puUulat atra colubris. 

Quam Juno bis acuitverbis, ac talia fatar: 

Jlunc mihi da proprium , virgo sata-Nocte , laborem , 
Ilanc operam: ne noster honos, infractave cedat 
Fama loco; neu connubiis ambire Latinum 
Aeneadae possint. Italo sve obsidere fines. 

Tu potes unanimos armare in praeliafratres, 

Atque odiis versare domos: tu verbera tectis, 
Funereasque inferre faces: libi nomina mille. 

Mille nocendi artes.fecundum concute peatus. 
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Pregna , fiamme creasse : in costui stesso 
Dato in luce avrà Venere il secondo 
Paride, sì: nuove funeste lede 
Divorerao questa seconda Troja. 

Tace: e, tremenda in atto, ella sprofondasi 
Nelle infernali tenebre. Dal seggio 
Delle dire sue suore, Àletto chiama; 

Madre di pianto, a cui le orrende guerre 
Stanno a cuor sempre, e i tradimenti, e Tire, 

E i delitti di sangue. Infame mostro. 

Cui Pluto stesso, il padre suo, le stesse 
Proprie sorelle abborrono; colante 
Facce assume, e si crude; angui cotanti 
Germoglia ella fra gli atri ispidi crini. 

4d instigar costei, Giuno tai detti 
Le muove: O Vergin, della Nolte figlia, 

Questa propria di le diflficil opra 
Inolio favor tu compì: aU’onor mio 
Provvedi in tempo, e vincitrice fammi. 

Tentino i Teucri d’adescar (ma indarno) 

Sotto velo di nozze il Re Latino; 

Nè contro Italia bastino. Tu puoi, 

£i concordi fratelli all’ armi trarre, 

£ por sossopra le famiglie intere; 

Tu, i tetti incender di funeree faci: 

Tu, in mille aspetti, in guise mille, hai l’arte 
Del recar danni: or, la feconda mente 
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Disjice compositarn pacem , sere crimina belli; 

Arma velit,poscatque simul, rapiatque juventus. 

Exin Gorgoneis Alecto infecta venenis 
Principio Latium , et Laurentis tecta tjranni 
Gelsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae : 
Quam super adventu Teucrum Turnique hjvienaeis, 
Femineae ardentem curaeque iraeque coquebanC. 
Huic Dea caeruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit , inque sinum praecordia ad intima subdit; 
Quo furibunda domum monstre permisceat omnem. 
Ille inter vestes et levia pectora lapsus 
V dvitur aitactu nullo, fallilque furcntem , 

Vipeream inspirans animarn.Jlt [ertile collo 
Aurum ingens coluber,fU lorigae taenia vittae; 
Innectitque comas, et membrìs luhricus errat. 

Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pei tentai sensus, atque ossibus implicat igneni; 
Needum animus tota percepii pectore flammam; 
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Assottiglia tu ornai: per te sia rotta 

Fra lor la pace: semina di guerra 

Cagioni , sì , ch’a un tempo e chiegga e afferri 

La giorentude inferocita, Tarmi. 

Carca Àletto di Gorgónei veneni, 

Tosto nel Lazio vola all’alta reggia 
Dei Laurentini, e in su la muta soglia 
Della Regina posasi. Freme ivi. 

Di mal talento e femminile sdegno 
Ricolma il seno, Amata. 1 nuovi Teucri 
Fila abborre; e T affannano le rotte 
r^ozze con Turno. Ecco, la orribil Diva, 

De’ verdi angui del crine uno avventarne 
Alla Regina; con tal furia, ch’entro 
ÀI più nascoso del cuor le penetra; 

Ond’clla imperversando poi rivolga 
Sottosopra ogni cosa. 11 serpe insinuasi 
Infra le vesti e il petto dilicato, 
rion toccandola quasi; ma, gli spirti 
Viperei suoi le va alitando. Or, fassi 
Aureo roonil flessibile , che avvinghiale 
Il collo ; or, le attorciglia i crini , in guisa 
Di lunghe bende dalle tempia entrambe 
Pendolo; e così lubrico si sdrucciola 
Per la persona tutta. Il fero tosco 
A poco a poco progredisce: indi ella , 

Di tal fiamma pestifera per anco 
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MoUius, et solito matrum de more locata est; 

Multa super nata lacrymans, Phrjrgiisque hymenaeis: 
ExsuUbusque datar ducenda Lavinia Teucris, 
Ogenitor? nec te miseret nataeque , tuique? 

Nec matris miseret, quam primo Aquilone relinquet 
Perfidus, alta petens, ahducta virgine , praedo? 

At non sic Phrygias penetrai Lacedaemonapastort 
Ledae.amque Helenam Trojanas vexit ad arces? 

(^uid tua s ancia fides, quid cura antiqua tuorum^ 

Et consanguineo toties data dextera Turno? 

Si gener externa pelitur de gente Latinis, 

Jdque sedei, Faunique premunt te jussa parentis; 
Omnem equidem sceptris terram quae Ubera nostris 
Dissidet, externam reor; et sic dicere Divos. 

Et Turno, si prima domus repetatur origo, 

Inachus, Acrisiusque patres, mediaeque Mjrcenae, 
His ubi nequicquatn dictis.experta, Latinum 
Centra stare videt; penitusque in viscera lapsum 
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?{^0D arsa appien nell’ intime midolle'. 
Mollemente da pria gli usati pianti 
Di Madre oprava, e nulla più; Fia data 
Dunque or Lavinia a Frigj esuli sposa? 

O genitor, tu di tua figlia adunque 
Non hai pieth? nè di te stesso l’hai? 

Nè di una madre , a cui l'unica figlia 
Al primo vento aquilonar fia tolta 
Da predator malvagio , e per gl’ immensi 
Mari involata, il Ciel sa dove? In tale 
Guisa il Frigio pastore a Sparta forse 
Già non venia? non fu così la figlia 
Di Leda, Elena, in Ilio un dì già ratta? 

La sacra fe della regai tua destra. 

Cui tante volte al consanguineo Turno 
Impegnasti, or dov’è? dove, l’antico 
Amor dei tuoi? Se fra straniera gente 
Fermo è, che tu cercar genero debbi j 
Se i fatidici imperj del tuo Fauno 
Stringonti a ciò; straniera ogni qualunque 
Terra da noi sciolta e disgiunta , io tengo ; 
£ ciò inteser gli Dei. Che più? se al fonte 
Della stirpe di Turno anco ricorri. 

Avi a lui trovi , Inaco e Acrisio ; e terra 
Nati'a, Micene. — Poiché Amata indarno 
Mosse a Latin con questi detti assalto; 
Immutabil vedendolo , e più sempre 
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Serpentis furiale malum , totamque pererrat; 

Tarn vero infelix , ingentibus excUa monstris, 
Immensam sine more furit Ijrmphata per urbem : 
Ceu quondam torto voUtans sub verbere turbo ^ 
Quem pueri magno in gjTo vacua atria circum 
Intenti ludo exercent: ille actus habena 
CurvaJtis fertur spatiis: stupet inscia turba, 
hnpubesque manus, mirata volubile buxum : 

Dant animos plagae. non cursu segnior ilio 
Per medias urbes agitar populosque feroces. 

Quin etiam in silvas, simulato numine Bacchi, 
Majus adorta nefas, majoremque orsafurorem ,• 
Evolat, et natam frondosis montibus ahdit; 

Quo thalamum eripiat Teucris, taedasque moretur* 
Evoe Bacche , frernens, solum te virgine dignum 
Vociferans: etcnim molle s tibi sumere thyrsos. 

Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 
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Negli iDtimi precordj penetrandole, 

E per entro ogni vena, il feral tosco 
Deir angue inferno; allor (misera!) appieno 
Fuor di se stessa, in suo furor trascorre 
Disordinatamente quanto è vasta 
La città tutta, d’insensata in atto. 

Qual veggiam spesso, ai replicati colpi 
D’ ardenti sferze , roléar volando 
Paleo , cui fanno in spaziose soglie 
Corona intorno assai fanciulli; ei voltola 
Quasi rapido vortice , e l’ignara 
Giovenil turba il suo ronzar vitale 
Sotto l’ aspre percosse, addoppia e ammira» 
Tal , da sue furie stimolata, vola 
Intorno intorno, al fero Lazio in mezzo , 

La mal spinta Regina. E ciò non basta ; 
Cb’anco invasata mostrasi del Nume 
Di Bacco; c rabbia a rabbia ag^unge ; ed osa 
Ognor vieppiù; tanto, che al fine asconde 
La figlia a forza infra montane selve , 

Per torla ai Teucri, o le abborriie nozze 
Così indugiare : Evoe Bacco , (grida) 

Sol di tc, Bacco, è la mia vergin degna. 

Egià fama ne vola; aver costei. 

Al tuo Nume devota, assunto il molle 
Tirso, e dintorno alla tua imagin sacra 
Coree danzato , e i crini all’ aura sparsi 
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Fama volai: Furiisque accensas pectore matret 
Idem omnes sirnul ardor agii, nova quaerere teda. 
Descruere domos: ventis dant colla comasque. 
jistaliae tremuUs ululatihus aethera complent , 
Pampineasque gerani incinctae pellihus hastas. 
Jpsa inter medias jlagr antem fervida pinum 
Sustinet , oc natae Turnique canit kjmenaeos ; 
Sanguineam torquens aciemj torvumque repente 

I 

Clamai : Io matres, audite ubi quaeque , Latinae. 
Si quapiis animis manet infelicis Amatae 
Grati a, si juris materni cura remordet; 

Solvite crinales vittas, capile Orgia mecurn. 

Talem inter silvas, inter deserta ferarum, 

Reginam Alecto stimulis agii undique Bacchi. 

Postquam visasatis ptimos acuisse furores, 
Consiliumque , omnemque domum vertisse Ijxtinij 
Protinus hinc fuscis tristis Dea toUitur alia 
Audacis RutuU ad muros; quam dicitur urbem 
Acrisioneis Danae f andasse colonia, 

Praecipiti delata Noto» lOGUs Ardua quondam 
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A te aver consecrati. Indi a furore 
Molte altre madri acceudc ella del pari. 

Calde il sen di un tal Dio, lasciati lor tellij 
£ ignude il collo e scapigliate , iu frotta 
Ccrcan pe’ boschi asilo. Empiono l’etra 
Di tremuli ululati^ e, cinte appena 
D’irsute pelli, impampinaii dardi 
Brandiscono , sbracciate. Amata ferve 
Ad esse in mezzo ; ell’ergc ardente all’ aure 
Un gran pino, in sanguigno e torvo sguardo 
Della Cglia e di Turno gl’ imenei 
Cantando: indi, repente: O madri, (esclama ) 
Latine madri, ove pur siate, udite. 

Se affetto alcun per Amata infelice 
Nelle pietose vostre alme rimane; 

Se ancor vi cale di materni dritti ; 

Meco aU’Orgie accorrete , a terra sciolte 
Gittando e infrante, ornai del crin le bcude. 
Erra così tra selve e tra ferine 
Caverne la Regina, qual Baccante; 

Ma d’ Alette la forza è che la spinge. 

Poiché Tinfernal Dea bastante sprone 
Ai primi sdegni aggiunse , entro la reggia 
Sturbato appien parendole ogni senno, 
Quinci tosto le negre all discioglle, 

£ alla città di Turno audace è giunta. 

Ardua detto dagli avi era già il loco ; 
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Dictus a^>is : et nane magniim rnanct yirdea nomen. 
Sed Fortunafuit. tcctis hic Turnus in altis 
Jam rnediam nigra carpebat nocte quietein. 
jilecto lorvam faciem , etfuriaUa membra 
Exiiit: in vultus se se transformat aniles, 
Elfrontem obscoenam rugis arat: induit alhos 
Cum viltà crines : tum ramum innectit oUvae. 

Fu Chalybe , Junonis anus, templique sacerdos: 
Etjuveni ante ocidos bis se cum vocibiis offert: 
Turne, tot incassum fusos patiere labores. 

Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis? 

Rex libi conjugium , et quaesitas sanguine dotes 
j4bncgatj extcrnusque in regnum quaeritur heres. 
Jnunc , ingratis offer te , irrise , periclis : 

Tjrrhenas, i, sterne acìes: tege pace Latinos. 
llaec adeo tibi me, placida cum nocte jaceres, 

Jpsa palam fari omnipotens Saturnia jussit. 

Qiiare age, et armari pubem ,portisque mover i 
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Or, di Ardéa serba il nome, e^on la sorte. 
Il popol suo, colonia un di fondata 
Da I ^auae, (quivi, come Fama il suona. 
Dai venti spinta) Rutulo or si appella. 
Fosca è la notte; in pieno sonno immerso 
Là , nel regio suo tetto, Turno giace. 

La torva faccia e il furiai contegno 
Spogliasi Aletto , c le anili sembianze 
Assume d’ una antica, il cui nome era 
Càlibe , di Giunon sacerdotessa. 

La calva fronte sua di rughe solca; 

In bende avvolta ba la canizie; e cinto 
D’oliva il capo.- trasmutata è tiitta: 

Tai si appresenta al giovin Turno, e dice: 
Sudori tanti avrai tu invan profusi. 

Turno , e il tuo scettro a peregrini Teucri 
Soffrirai trasferirsi ? Il Re ti uiega 
La sposa , e in uu la ben mercata dote 
Già del tuo sangue a costo: estero erede 
Cercasi al regno . Or tu , scheruito , vanne 
Ad affrontar per lui perigli: or, vanne. 

Tu sconfìggi i Tirreni ; or, del tuo corpo 
Scudo ai Latin fa tu. Giuno ella stessa. 
Mentre in tenebre placido tu posi. 

Ch’io ciò ti dica apertamente impose. 

Su dunque, alacre all’ armi con il fiore 
De’ tuoi Rotali corri ; uscir fa in guerra ^ 

y. X 4 


Digilized by Google 



So 

Laetus in arma para; et Phrjgios, qui flamine pulchro 
ConseJere , duces,pictasque exure carinas. 
Coelestum vis magna jubet. Rex ipse Latinus, 

Ni dare confugium , et dicto parere fatetur, 

Sentiat, et tandem Turnum experiatur in armis. 

Hic juvenis, vatem irridenSy sic orsa vicissim 
Ore refert: Classes invectas Tjrbridis alveo. 

Non , ut rere , meas effugit nuncius aures. 

Ne tantos mihi finge metus; nec regia Juno 
Immemor est nostri. 

Sed te vieta sita , verique effoeta senectus, 

O mater, curis nequicquam exercet; et arma 
Regum inter feUsa vatem formidine ludit. 

Cura tibi, Divum effigies et tempia tueri: 

Bella viri pacemque gerani , queis bella gerenda. 

Talibus Alecto dictis exarsit in iras. 

At juveni oranti subitus tremar occupai artus: 
Diriguere oculi: tot Erynnis sibilai hjrdris, 

Tantaque se facies aperti; tutti flammea torquens 
Lumina, cunctantem,et quaerentem dicere plura 


Digitized by Google 


Da 'tuoi porti navlKo, onde s'iocenthi 
La ('ligia armata, che pomposa approda 
Del bi:l Tebru alla foce. Alia possanza 
De' Celesti il comanda. Ov’ei pur nìeghi 
Il Re Latino le giurate nozze. 

Pur egli al fin se n’avvedrà per prova. 

Ciò che in armi vai Turno. — A cotai detti 
Il giovane, schernendola, risponde: 

Non son io, no. Sacerdotessa, ignaro, 

(Qual tu m’hai) dell'armata al Tebro giunta; 
Non mi destar paure tante: a cuore 
Tiene ancor me la regai Giuno , io spero. 

Ma io te , la mente dai molti anni stanca 

> 

Sfibrata, al ver l’adito chiude, o madre; 

Te indarno angoscia e inganna un terror falso 
Di regi sdegni I templi aver tu in cura, 

£ le statue dei Numi , a te si aspetta: 

Di guerra e pace l’ingerirsi aspetta 
A quei, che guerra fanno. — \rde di sdegno 
A un tal parlare Alelto. A mezzo ancora 
Di questi ultimi accenti Turno sta , 

Che già improvviso tremito le membra 
Tutte gli assalta: instupidito il guardo 
Gli si fa, nel veder svelarsi intera, 

Quant’è, la Furia, e sibilar dal crine 
L’irte ceraste. Allor, mentr’ei cercando 
Va le parole pavido , la Erinni 
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ReppuUt, elgeminns erexit crinibns angues, 
Vcrberaqne i/isonuit, rabi(h>que haec addidìt ore ^ 
En egn vieta sita, quam veri effneta senectus 
j4rma inter regum falsa forinidine ludit. 

Respice ad haec; adsum dirarum ab sede sororum: 
Reìla manu^l'ethumque gero. 

Sic effata .facem juveni conjecit ,et atro 
iMmine funi ante s fixit sub pectore taedas. 

Olii somnutn ingens rupit pavor: ossaque et artus 
Perfudit tato proruptus corpore sudar. 

Arma aniens fremit ; arma toro tectisque requirit: 
Saevit amor ferri, et scelerata insania belli: 

Ira super, magno voluti qaum fiamma sonore 
F'irgea suggeritur costis undantis aheni, 
Exsultantque aestu latices; furit intus aquae vis, 
Furnidus afque alte spumis exsuberat amnis : 

Nec jam se capit unda; volai vapor ater ad aiiras. 
Ergo iter ad regem , pollata pace , Latinum . 
Imlicit primis juvenum; et jubet arma parari. 
Tatari Italia n , detrudere fìnibus hostern ; 

Se salis ambobus Teucrisque venire Latinisque, 
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Torce gli ocelli avvnmpanti, e il dir «li ha tronco. 
Duo de’suoi serpi avvenlagli, riinhumba 
11 flasel fero, e lu rabicl’iirli intuona 

D 

Questi sensi: Reco pur , ben io soii quella, 

Cui ia mente dai molli anni sfìbrata 
Chiude ogni adito al vero: io son, che indarno 
Trai regi sdegni oso ingerirmi. Or, mira, 

Mira chi mi son io: di Stige sorgo 
Delle tre Dire io l’una; e in man mi arreco 
E guerra e morte. Atra fumante teda. 

In cosi dir, scagliata ebbegli in petto. 

Il terror rompe al gioviu tosto il sonno: 

Gelidi rivi di siidor gli grondano 

Dal corpo tutto. Armi, armi, in piè balzato. 

Grida egli già ^ pel letto armi ricerca, 

Per ogni stanza , irato; ei ferro spira; 

Guerriera rabbia il rode. Con tal tero 
Fragore, allor ch’ai roventali fianchi 
D’eneo vaso ricolmo vieppiù fiamma 
Si va aggiungendo , infurialo ferve 
Dentro il licor, che furaidu spumante 
Fuori poi balza in vapor denso ali’ aure. 

Turno avviare i suoi guerrier fa quindi 
Incontro al Re Datino , a cui non meno ' 

Guerra minaccia che ai Trojaui: ei densi 
Forte, da star contr’ arabi, e salva e sgombra 
L’ Italia far dai peregrini brandi. 


Digilizedby Googic 



54 

Haec uhi dieta dedit, Divosque in vota vocavit/ 
Certatim se se Butuli exhortantur in arma. 

Hunc decus egregiumformae movet atque juventae; 
Hunc atavi reges, hunc Claris dexterafactis. 

Dum Turnus Rutulos anìmis aiidacibus implet, 
j4lecto in Teucros Stjgiis se concitai alisi 
Arte nova speculata locum , quo litore pulcher 
Insidiis cursuque /eros agitahat lulus. 

Hic subitam canibus rabiem Cocjtia virgo 
Objicit , et noto nares contingit odore , 

Ut cervum ardente s agerent: quae prima malorum 
Causafuit, belloque animos accendit agrestes. 
Cervus erat forma praestanti, et cornibus ingens i 
Tyrrhidae pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tjrrrhusque pater, cui regia parent 
Armenia, et late custodia eredita campi. 

Assuetum imperiis soror omni Silvia cura 
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Tal (;rido ei sparge ; e a ciò proplzj invoca 
Gli Dei. Corion, ciò udendo, all’ armi a gara 
Isnoi Rutuli già: s’infìamman gli uni 
Dalla sublime giovenii prestanza 
Del loro Re: fan forza agli altri i molti 
Regi avi suoi; sue chiare prove, a tutti. 

Mentre avvampa cosi d’ardire l’alme 
Rutule Turno, Aletto ha verso i Teucri 
Le stigie ali rivolte. Ivi ella scorge 
Il vago Giulo ire inseguendo in caccia 
Varie fere pel lido; onde nuov’arte 
La Furia spiega. Ecco, improvvisa rabbia 
Su i di lui veltri eir avventava , il noto 
Cervino odore alle lor nari acute 
Con gran forza spingendo. Elcco, levata 
Han l’agil fera, e con ardente corso 
La incalzan già. Cagion primiera questa 
D’ogni mal era, e perle agresti ville 
Tutti a guerra destava Un cervo è quello 
Di esimia forma , e di ramose corna 
Alto fregiato: Tirro ai regi armenti 
Preposto, e di que’ boschi ampj custode. 

Lo avea sottratto alle materne mamme 
Lattante ancora; e, nutricatol poscia. 
Mansuefatto l’ebbero i suoi figli. 

Silvia , lor suora , che assoluta il regge , 

Con cura molta la superba fronte 
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MolUbus intexens ornahat cornua sertls; 
Pectebatque ferum ,j>uroque in fonte lavabat. 

Ille ,manum patiens, mensneqne assuetus herilif 
Errabat silvis; rursusque ad Uniina nota 
Jpse domum sera quamvis se nocteferebat. 

Hunc procul errantem rabidae venantis lidi 
Commovere canes: JUivio cum forte secando 
Defueret,ripaque aestus viridante levaret. 

Ipse etiain exitniae laudis succensus amore 
jéscanius, cun’o direxit spicula corna: 

Nec dextrae erranti Deus abfuit; actaque multo 
Perque uterum sonila , perque Uia venit arando. 
Saacias at quadrapes nota intra teda refugit; 
Saccessitque gemens stabuUs: qaestuque, cruentus, 
jitqae imploranti similis, tectam omne replevit. 

Silvia nrima soror, palmis percossa lacertos, 
Aaxiliam vocat, et duros conclamat agrestes. 

OIU fpestis enitn tacitis latet aspera silvis ) 

Improvisi adsuntihic torre armatas obasto. 
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Di molli ser'li ornavaglì, e llsciavalo, 

E lo mondava al puro fronte Et lasciasi. 
Maoso, palpare, e di sua man riceve 
L’usato cibo. 11 d\, pe’boschi egli erra; 
Nolte non passa, ch’ei non si ricovrì 
Nel Odo ostello. Or, giù pel fiume a nuoto 
Seu già vagante, alla diurna arsura 
Per quelle verdi ombrose ripe asilo 
Cercando, allor che i furiosi veltri 
Lo assaliron da lungi. Ascaoio stesso. 
Caldo in caccia e di preda alla bramoso. 
Spintosi dietro alla fuggente fera. 

Dal curvo arco saettala: nè il colpo 
A vuoto ir lascia la malvagia Diva; 

Che già il lìschiante strale ballo trafitto 
Dall’imo all’altro fianco. La piagala 
Belva nel nolo albergo si ricovera, 

E nelle stalle ascosasi, indi innalza 
Gemiti lunghi, simili a’ lamenti 
D’implorante persona. Al grido flebile. 

Di cui l’ostel tutto rimbomba, accorre 
Silvia primiera; e , visto d sangue , a palma 
Baliesi; esclama, ed in soccorso appella 
Le sue rustiche genti. In copia tosto 
Que’ villani si adunano: la dira 
Peste d’ Alette entro lor selve ascosa , 
Anco io essi serpeggia. Armasi questi 
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Stipitis hic gravidi nodis: quod cuique repertum 
Rimanti, telum ira facit. vacai agmina T/rrhus, 
Quadrifidam quercum cuneis ut forte coactis 
Scindebat , rapta spirans immane securi. 

At saeva e speculis tempus Dea nacta nocendi. 
Ardua teda petit, stabuli et de culmine summo 
Pastorale canit signum , cornuque recurvo 
Tartaream intendit vocem: quaprotinus omne 
Cnntremuit nemus, et silvae intonuore profundae. 
Audiit et Triviae longe Incus, audiit amnis 
Sulfurea Naralbus aqua ,fontesque Velini: 

Et trepidae maire s presserò adpectora natos. 
Tarn vero ad vocem celeres, qua buccina signum 
Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 
Indomiti agricolae : necnon et Troia pubes 
Ascanio auxilium castris effundit apertis, 
Direxere acies. non jam certamine agresti, 
Stipitibus duris agitar, sudibusve praeustis; 

Sed ferro ancipiti decernunt , atraque late 
Horrescit strictis seges ensibus, aeraque fulgent 
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Di un noderoso stipite ; di piglio 

Dato ha quegli a un mezz’arso grave stizzo: 

Quanto occorre a ciascun , racntr’armi ei cerca , 

TultadaU’ira arme diventa Tirro 

Spaccando stava con robusti conj 

Un cerro appunto Orrendamente irato 

Con la scure, ecco, vola, e all’ armi chiama 

Per ogni parte i suoi Dall’alto intanto 

Nota il tutto r Erinni ; e, colto il punto , 

Per nuocer più sovra il comignol sorge 
Della magion di Tirro. Ivi ,il ricurvo 
Corno postasi a bocca , il pastoreccio 
Segnai sping’ella col tartareo (iato. 

Si , che i colli e le selve e il pian rintrona. 

Udillo il lago di Diana; udillo, , 

Più lungi ancora , la sulfurea Nera, 

£ di Velino ì fonti: al ber rimbombo, 

Strinser le madri al sen tremante i figli. 

Muniti allor d’armi guerriere, in folla 
Da ogni dove accorrevano i feroci 
Cultor dei campì: ed i Trojaoi, ancb’essiy 
Lor gioventù spingeao fuori del vallo , 

Per Ascanio proteggere. In battaglia 
Si schieran già, nè a villanesca pugna 
Con bastoni aspri o inarsicciati pali 
Vengono, ma con ferri ai Teucri pari. 

D’ignudi brandi all’ aure ondeggia immensa 


Digitized by Google 



6o 

Sole lacessita, et lucetti sub nuhila jactant. 

Fluctus uti primo coepit cum albescere vento; 
Paulatim se se toUit mare, et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo. 

Hic juvenis primam ante aciem stridente sagitta, 
Natorum Tjrrhifuerat qui maximus, Àlmon 
Sternitur: haesit enim sub gutture vulnus, et udae 
Vocis iter, tenuemque inclusit sanguine vitam. 
Corpora multa virum circa, seniorque Galaesus, 
Dum paci medium se offert ; justissimus unus 
Qui fuit, j^usoniisque oUm ditissimus arvis. 

Quinque greges illi balantum , quina redibant 
Armento, et terroni centum verlebat aratris. 

Alque ea per campos aequo dum Marte geruntur, 
Promissi Deafacta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit, et primae commisit funera pugmie , 

Deserit Hesperiam ,et coeli convexa per auras 
Junonem victrix affatur voce superba : 

En perfecta Ubi bello discordia tristi. 
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Terribll messe; l’avvampante bronzo 
Dell' armi al ciel rimanda ripereossi 
Del Sole i dardi. Ambe agitale stanno 
Le schiere , in guisa di commosso- mare , 
Che a poco a poco al rinforzar de’ venti 
Vieppiù spumeggia e gonfiasi ed al fine 
Spingersi attenta al cicl Tonde orgogliose. 
Ecco, di Tirro il maggior figlio, Àlmóne 
Cade, percosso da stridente strale 
r^ella gola: rimangli infisso il ferro 
r?elT esofago, e al giovili voce e vita 
Recide a mezzo. In prima schiera, intorno 
A Ini giacente, altri ne cadon molti; 

Fra cui Galéso, un veglio, che di pace , 
Medi'alor s’inoltra Un de’più dritti 
Uomini Ausoiij, e dei più ricchi, è qiiesd. 
Cinque gregge belar, cinque ampj armenti 
Udia muggire a se dintorno, e fea 
Suoi vasti campi arar da cento aratri. 

Mentre così pel piano in egual marte . . 
Cnmbattesi , la Furia , che ottenuto 
Ha il fero intento, e vede ivi di sangue 
Farsi e di stragi all’empia guerra base, 
Dall’Italia spiccatasi, rintraccia 
Giunon per Taure, ed in superbe voci 
Così le parla , vinciti ice; Or , piena 
Avrai discordia; or, che fìeroce ferve 
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Die, in amicitiam coeant, et fnederajungant: 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros. 
Hoc etiarn his addant, tua si ntifii certa voluntas , 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque animos insani Martis amore , 

Undique ut auxilio veniant; spargam arma per agros. 
Tum cantra Juno : Terrorum aefraudis abunde est. 
Stant belli causae : pugnatur cominus arrnis. 

Quae fors prima dedit, sanguis novus imbuit arma. 
Talia connubia et tales celebrent hjmenaeos, 
Egregium Generis genus. et rex ipse Latinus. 

Te super aetherias errare licentius auras, 

Haud pater ipse velit summi regnator Olfinpi. 

Cede locis. ego, si qua super fortuna laborum est, 

Jpsa regam. tales dederat Saturnia voces. 
lUa autem attollit stridentes anguibus alas, 

Cocjrtique petit sedem, supera ardua linquens. 

Est lociis Italiae medio sub montibus altis 
Nobilis, et fama multis nienioratus in oris, 

Amsancti valles: densis hunefrondibus atrum 
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Guerra ciolà: s’impalmino le destre. 

Si giuria fede, or, che d’ Ausonio sangue 
Grondano i Teucri. Aggiunger penso a questi. 
Ove tu me l’approvi, altri maligni 
Semi di guerra, che (ìan sparsi ad arte 
Per le città vicine ; andrò iuGammando 
D’insana strage i petti; ond’abbia in armi 
La gioventù ad accorrer da ogni parte. 

Giano ad essa': Terrori e inganni ornai 
Bastano a tanto; è radicata appieno 
La guerra ornai, poiché alle mani stanno, 
Poiché Tarmi dal caso ministrate 
Bevvero il sangue già. Lor nozze, queste 
Sieoo ; sien questi gl’imenei , tra il Gglio 
Di Citeréa sublime e il Re Latino. 

Ma ornai per le serene aure del cielo 
V agar te più non lasci , o Furia , il sommo 
Re dell’Olimpo. Or, nel profondo riedi: 
lo, se quassù rimane altro a tentarsi. 

Imprende rollo io stessa Ebbe ciò appena 
Detto la Gglia di Saturno; e tosto, 

‘Le anguifere Gsebianti ali spiegando, 

Aletto le superne aure abbandona, 

E in Coci'to sommergesi. Nel centro 
Sta delT Italia un rinomato loco 
Di nobil fama, appiè di eccelsi monti. 

Valle detto d’Amsanto. Atro-fronzuto 
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Urget utrimque latus nemoris, medioquefragosus 
Dat sonitum saxis et torto vortice torrens. 

Hic specus horrendum , et saevi spiracula Ditis 
Monstrantur; ruptoque ingens yécheronte vorago 
Pestiferas aperit fauces; queis condita Erinnjrs^ 
Invisum numenyterras coelumque les’abat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 
Jmponit regina manum ruit omnis in urbem 
Pastorurn ex acie numerus; caesosque reportant, 
jilmonem puerum ,foedatique ora Galaesi: 
Implorantque Deos,obtestanturque Latinum. • 

Turnus adest,medioque in crimine caedis etignis 
Terrorem ingeminat: Teucros in regna vocariy 
Stirpem admisceri Phrj-giam; se limine pelli. 

Tum quorum attorUtae Baccho nemora avia matres 
InsuUant thiasis,Cneque enim leve noinen Amatae J - 
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Hosco per ogni intorno lo circonda ; 

Nel mezzo, in torli vortici un torrente 
Infra alti massi con fragor rimbomba. 

Quivi orrendo spalancasi uno speco. 

Bocca del fero Dite, onde si esala 
Fuor d’immensa voragine il pestifero 
Fiato d’inferno. In quelle orrende fauci 
La Erinni attnffa l’odiato aspetto, 

L<a terra e il ciel sgombrando del suo Nume. 

Giunone intanto, alla già impresa guerra 
Dà di sua man l’ ultimo impulso. In folla 
Le pastorecce turbe, dalla zuffa 
Nella città si scagliano : riportanvi 
I morti corpi, del giovine Almóne , 

£ di Galcso, sfigurato il volto : 

Quivi, i Numi implorando, al Re Latino 
Chieggon vendetta. In mezzo ai mal traGlti 
Corpi, la voce estolle Turno, e grida 
Stragi ed incendi , in «uon tremendo: Ài Teucri 
Del Lazio il regno or destinarsi j il seme 
Frigio al Latino mescerai; tradirsi 
La data fede; espellersi ora Turno 
Da quella reggia. Agginngonsi a costoro 
Quei, le cui madri vau danzando, erranti. 
Piene di Bacco il petto , infra le selve. 

D’ogni parte si adunano; (ebe ad essi 
Forza pur fa d’ Amata il nome) e guerra 
y. X 5 
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Undique coUecti coeunt ^ Martemque fatigant. 
lUcet infandum cuncti cantra emina hellum , 

Cantra fata Deum perversa numine pascunt. 
Certatim regis circUmstant teda Latini, 
lite, velutpelagi rupes immata, resistit: 

Utpelagi rupes, magna veniente frugare , 

Quae se se, muUis circumlatrantibus undis. 

Male tenet: scapali nequicquam et spumea circum 
Saxa fremunt, laterique illisa refunditur alga. 
Verum ubi nulla datar caecum exsuperare potestas 
Consilium, et saevae nutu Junonis eunt res ; 

Multa Deos, aurasque pater testatus inanes. 
Frangimar heu fatis, inquit.ferimurque procella. 
Jpsi has sacrilega pendetis sanguine poenas, 

O miseri! te, Turae , nefas, te triste manebit 
Supplicium ; votisque Deos venerabere seris. 

Nam rnihi parta quies, oinnisque in limine portus : 
Funere felici spoìior. Nec plura Incutus, 

Sepsit se tectis, reritmque reliquie habenas. 

Mas erat Hesperio in Latio, qiiem prntinus urbes 
jdlbanae coluere sacruin, nane maxima rerum 
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Instancabili gridano: ed a gdra 
Tutti alla reggia di Latino intorno. 

Contro agli anspicj, e contro ai Fati, e centra 

I Numi, ecebeggian tutti iniqua guerra> 
Inflessibile il Re, qual rupe sta; 

Qual radicata la mare rupe immota , 

Che all’uriar delle intorno onde muggbìanti 
Stassi in sua mole; e franger ode indarno 
Contra i suoi fianchi le bollenti spumè ' 
De’flulti algosi. Ma, poiché non trova 
Possanza il Re, che al cicco impeto incontro 
Basti; e il voler dcll’inimica Giuno 
Prevaler vede; allora, e l’etra e i Numi 
Attestando, egli esclama: Girne! dai Fati 
Violo mi veggo, ed aggirar mi sento 
Da procelloso turbo. Insani voi! 

II fio , voi stessi, col vosi) ’ empio sangue 
Ne pagherete,’ ahi miseri! e a te, Turno, 
Tristo destili riserbasi: che indarno 
Tardi voti agli Dei drizzerai poscia. 

Quanto a me, pei molti anni ornai seéuro', 

Io miro il porto già: sol mi si toglie 
Questa pompa funebre. E qui tacendo , 

Nella reggia racchiusosi Latino, 

Del suo imperio le redini abbandona. . , 

Usava allor l’Ésperio Lazio un rito, 

Cui le Albane cittadi ebber poi sacro 
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Roma colit cum prima movent in praelia Martem ; 
Sive Getis inferre manu lacrjrmabile bellum , 
JJj'tcanisvB yirabisve parant, seti tendere ad Indos, 
Juroramque sequi, Parlhosque reposccre signa. 
Sunt geminae belli portae , sic nomine dicunt, 
RelUgione sacrae, et saevi formuline Martis; 
Centuin aerei claudunt vectes, aeternaque ferri 
Robora; nec custos ahsistit limine Janus. 

Has, ubi certa sedei patribus sententiapugnae , 
Jpse, Quirinali trabea cinctuque Cabina 
Jnsignis, reserat stridenlia limina Consul: 

Jpse vocat pugnas ; sequitur tum caetera pubes : 
jiereaque assensu conspirant cornua rauco. 

Hoc et tum Aeneadis indicete bella Latinus 
More jubebatur, tristesque reeludere portas, 
Abstinuit tactu Pater, aversusque refugit 
Foeda ministeria,et caecis se condidit umbris, 

Tum regina Deurn coelo delapsa,morantcs 
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Ognora j e lo raaniien pur oggi Roma, 

Del Mondo capo , ogiiiqualvtlia muove 
L’armi sue primo: o, dolorosa guerra 
Porti ai Geli o agli Ircanij o, andar si appresti. 
Contro al corso del Sole, Arabi ed ludi 
A debellare; od a ritorre ai Parti 
Le mal predate aquile altere. A Giano 
Ergesi un tempio: ha due sublimi pone, 

Dette di guerra; e ne consacra il nome 
Religi'on del formidabil Marte. 

Di non frangibil ferro e bronzo eterno 
Spranghe cento le serrano: e custode 
Giano istesso ci veglia. Ove far guerra 
Abbian fermato irrevocabilmente 
Gli augusti Padri, il Console, in persona. 
Della Romulea trabea, e del cinto 
Gabino, adorno, le rugghiami imposte 
Sovra i cardini striduli dischiude : 

Guerra, ei proclama; e ognun ripete. Guerra: 
La rauca tromba al fero urlar consuona. 

A muover guerra ai Teucri astretto or dunque 
Venia Latin 900 questo rito istesso. 

Ma il Re, di propria inan le triste porle 
D'aprir, negava: e si sottrae dal turpe 
Ufncio,in cicche tenebre appiattandosi. 
Discesa allor dal cielo a volo Giuno, 

La Regina dei JYumi , di sua mano 
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Lnpulit ipsa manu portas, et cardine verso 
Belli ferratos rupit Saturnia postes. 

• j4rdet inexcita Ausonia atque immobilis ante. 
Pars pedes ire parat campis: pars arduus allis 
Pulverulenlus equis furit; omnes arma tequirunt. 

I 

Pars leves cljrpeos, et spicula lucida tergent 

Alvina pingui , suhiguntque in cote secare s: 

1 

Signaque Jerre juyat, sonitusqiie audire tuharum. 
Quinque adeo magnae positis incudibiis urbes 
Telanovant; Atinapotens, Tiburque superbum, 
Ardea^ Crustumerique , et turrìgerae Antemnae. 
Tegmina tuta cavant capitum ,Jlectantque salignas 
Urnbonum crates: olii ihoracas ahenos, 

Aut leves ocreas lento ducunt argento. 

P'bmeris huc et falcis honos^ hucfimnis aratri 
Cessit amor: recoquunt patrios fornacibus enscs. 
Classica jamque sonant: it bello tessera signwn, 
Jlic galeam tectis trepidfjs rapit : Hlefrementes 


Digitized by Googli 


Urta le tarde imposte, 1 cardia rompe, 

Ed i ferrati stipiti ne atterra. 

L’Italia, dianzi immobile pacifica. 
Avvampa or già: chi uscir pedone a campo 
‘ Si appresta^chi poggiar sublime aucla 
Sovra i destrier feroci : armi , armi freme 
La gente tutta. Altri i forbiti dardi 
Unge, altri asterge i luccicanti scudi; 

A dura cote aguzza altri le scuri: 

Vedi brandir le insegne, odi dar fiato 
Nelle guerriere trombe. Armi novelle 
Su le incudi sonanti fabricando , 

Stan cinque ampie cittadi; Ardéa, la forte 
Ati'na, e Crustumério, ed il superbo 
Tivoli ; e , quinta , la turrita Antenna. 

Chi elmetti cava, onde van teste illese; 

Chi di flessibil salce anime forma 
Pei curvi scudi: il bronzo incidon questi 
Delle vaste corazze ; quelli, al ferro 
Degli schinieri argento adattan duttile. 

Non più vomeri cura o falci o aratri 
La belligera gente: ai patrii brandi 
Nuova dan tempra le fucine'ardenti. 

A battaglia già suonano : già circola 
La militar parola. Ecco, di piglio 
Dato ai cimieri, balzano aliiiTuori; 

Altri i destrier frementi aggiogao ratti; 



uJd juga cogit equos; clypeumque ouraque trilìcem 
Loricam induitur,fidoque accingitur ense. 

Pandite nane Hclicona, Deae ^cantusque movete: 
Qui bello exciti Reges; quae quemque secutóe 
Complerint campos acies; quibus Itela fam tiim 
Floruerit terra alma viris, quibus arserit armis. 

Et meministis enim , Divae , et memorare potestis: 

Ad nos vix tenuis famac perlabitur aura. 

Primus init bellum Tyrrhenis asper ab oris 
Contemptor Divum Mezentius, agminaque armai, 

Filius buie juxta Lausus, quo pulchrior alter 
Nonfuit,excepto Laiirentis corpore Turni. 

Lausus, equum domitor, debellatorque ferarum," 

Ducit Agjrllina nequicquam ex urbe secutos 
Mille viros; dignus patriis qui laetior esset 
Jmperiis, et cui pater haud Mezentius esser. 

Post hos insignem pabnaper gramina currum , 
Victoresque ostentai equos, satus He reale pulcìtro 
Pulcher Aventinus; clypeoque insigne paternum , 
Centum angues, cinctamque gerii serpe ntibus Hydrami 
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Questi imbraccia il brocchleroj indossa quegli 
L’aurea lorica, e il fido brando ha cinto. 

Scorta, o Muse, al mio canto or farvi piaccia, 
Elicóna schiudendomi. Quai Regi 
Si destassero a guerra, e quai lor genti 
Li seguissero in campo , e di quali armi , 

Di quali Eroi, l’ Itala terra allora 
Nelle pugne avvampasse , a voi ben nolo 
Tutto era, o Dive; e rammentarlo or sole 
Potreste voi; poich’alle nostre etadi 
Tenue appena ne giunse aura di Fama. 

Primo a sorgere in guerra era il feroce 
Spregiator degli Dei, Mczenzio. Egli arma 
Tirrene schiere; al di lui fianco è il figlio , 
Liuso; il più bel tra’ giovani ; sol tranne 
li I^urentino Turno. In campo questi , 

DaUa città Àgilina, mille prodi 
Tragge: Lauso, lerror di fere in caccia, 

Gran domatore di cavalli a un tempo, 
lieto regno ei, più assai che il padre, merla ; 

Nè di Mezenzio nascer figlio ei merla. 

Dietro a questi, Ave ntin, di egregia forma, 
Nato d’Èrcole egregio, a nobii carro 
Destrieri insigni per avute palme 
Pomposo accoppia; e in su lo scudo ostenta 
(Paterna insegna) i cento angui dell’Idra. 

Alcide , allor che, Gerione ucciso , 
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ColUs Aventini siha quem Jlhea sacerdòs 
Furti\>um parta sub luminis edidit auras. 

Mista Deo mulierj postquam Laurentia vietar 
Gerjone exstincto Tirynthius attigit arva, 
Tjrrhenoque boves injlumine lavit Iberas. 

Pila marni, saevosque gerani in bella dglones; 

Et tcreti pugnant mucrone, veruque Sabelto. 

Ipse pedes tegmen tprquens immane Iconis, 
Terribili impexam seta cum dentibus albis 

I • 

Indutus capiti; sic regia teda subibat 
Jlorridus, HcrcuLeoque hutneros innexus amictu. 
Tarn gemini fratres Tiburtia moenia linquunt, 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem , 
CalilLusque, acerque Coras, Argiva juventus; 

Et primam ante aciem densa inter tela feruntur. 
Ceu duo nubigenae cum vertice montìs ab alto 
Descendunt Centauri; Omoleri Othrjnque nivalem. 
Linquentes cursu rapido: dat euntibus ingens 
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Vinciior veao<i di Laureino ai campi, 

Del Tosco Tetro abbeverando all’onda 
Gl’Ibéri arrnenli suoi, mistosi ei Dio 
Con mortai donna, ebbe un tal figlio; in ilice 
Deir A ventino colle entro la selva , 

Gliel partoriva Rea, Sacerdotessa. 

Quei , ch’or van seco in guerra, han di ferrate 
Aste , e di lunghe spade , e di Sabini 
Spiedi armatura, e di lanciotti. Ei stesso 
Sen vien pedone, sotto il greve incarco 
Dell’ ampia pelle d’ un leon , coll’ irte 
Tremende giube, e con il teschio intero 
Le bianche zanne ancora digrignante. 

Cui d’elmo in guisa ei posasi sul capo. 

Cosi addobbato dell’ErcuIee spoglie, 

Saliva altero nella reggia. À tergo 
Duo germani gli vengono; Cadilo, 

E l’indomito Cora; Argivi, or mossi 
Dalla cittade Tiburtina, a cui 
Dava già il noma un terzo lor fratello , 

Tiburte detto. Infra addensati dardi 
Guidan costor le prime schiere: io vista 
Qnai due Centauri, da una stessa nube 
Procreali, che datisi alla china 
A tutto corso giù precipitosi 
Dall’Alto Omole piombano, o dall’ Otri 
Nevoso; al cui ratto fragor dan loco 
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Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 

Nec Praenestinaefundator defuit urbis, 

Pulcano genituin » pecora inter agre stia rege m , 
Inventumque focis, omnis quem credidit aetas, 
Caeculus. hunc legio late comitatur agrestis: 
Quique altum Praeneste viri, quique arva Gabinae 
Junonis, gelidumque Aniencm , et roscida rivis 
Hemica saxa colunt: quos dives Anagnia pascit, 
Quos, Amasene pater, non illis omnibus arma, 

Nec clfpei, currusve sonant. pars maxima glande s 
lÀventis plumbi spargit: pars spiculagestat 
Bina manu ,fulvosque lupi de pelle galeros 
Tegmen habet capiti: vestigia nuda sinistri 
Instituere pedisj crudus tegit altera pero. 

At Messapus equum domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam, nec sternere ferro, 
Jampridem resides populos, desuetaque bello 
Agmina in arma vocat subito .ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas acies, aequosque Fatiscos, 

Hi Soractis habent arces, Flaviniaque arva. 

Et Ciminicum monte lacum, lucosque Capenos. 
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Le selve ) e cedon calpestati o svelti 
Dal fero impeto gli arbori. Vieo poscia 
Ceculo, il fondatore di Preneste; 

Re, cui l’etadi tutte generato 
Di Vulcano credettero, infra rozze 
Gregge , bambin dal fuocolar raccolto. 

Dietro costui si affollan , (rozza torma) 

Quei, che Palla Preneste, e quei, che i campi 
Della Cabina Giano abitau prodi : 

£ dal gelido Anióne, e dagli Eroici 
Colli, ond’ ha le sue fonti, e dalla pingue 
Anagnia, e dalle ripe d’ Amaséno, 

Vengono in copia popoli. d’ armi 
Nè di ferro o di carri odi rimbombo: 

Usano i più palle di piombo e Sonde ; 

Di due spiedi la destra armansi gli altri;. 

Tutti il capo si cuoprono con fulve 
Lupine pelli ; e, il manco piè discalzi, 

L’ altro si avvolgon entro a crudo cuo)o. 

Ma, de’ corsieri il domator, Messapo; 

Nettunia prole, incontro a cui non puote 
Ferro uè fiamma; in guerra anch’ egli or sorge, 
£ dal lungo ozio di pace ad un tratto 
Rapito ha in campo il popol suo , coi duci. 
Questi alle squadre dei Fescennj , e al giusti 
Fallsci , imperan ; quelli, all’ alte rocche 
Del Soratte > ai Flavinj , al Cinùn lago, 
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Ibant acquati numero, lìegemque canebant: 

Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 

Cum se se e pasta referunt, et longa canoros 
Dantper colla modos; sonai amnis, et Asia loiige 
Pulsa palus. 

Nec quisquam actatas acies ex agniine tanto 
Misceri putet: aeriam sedgurgite ab allo 
Urgeri volucrum raucarutn ad litora nubem. 

Ecce , Sabinorum prisco de sanguine , magnum 
Agmen agens Clausus, magnique ipse agminis instar: 
Claudia mine a quo diffunditur et tribus et gens 
Per Latium, postquam in partem data RomaSabinis. 
Una ingens Amiterna cohors, priscique Quirites, 

Ereti manus omnis, oliviferaeque Mutuscae.: 

Qui Nomentum urbem , qui rosea rara E ^Uni, 

Qui Tetricae horrentes rupes, montemque Severum , 
Casperiamque colunt, ForuLisque etjlumen Himellae: 
Qui Tjrberim Fabariinque bibunt; quas frigida misit 
Nursia, et Hortinae classes, populique Latini: 
Quosque secans infaustum intei luit AUia nomea. 
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E alle Capane selve. Iq ordin lutti. 

Laudi cautando del Jor Re , procedono. 
Lieti COSI talvolta in bianca schiera 
Pasciuti cigni, infra l’aerie nubi 
Canori accenti spandono , che lungi 
Ripercossi su Tonde eccheggian grati. 

Nè dal dens’ ordin delle squadre armale 
Vedi alcun uom spiccarsi; un folto gruppo 
■ D’ augei diresti , che da immenso mare 
Sovra il bramato lido a voi si calano. 
Ecco, venirne ad ampio stuolo Duce, 
(Pari egli stesso ad ampio stuolo) il forte 
' Clauso: egli germe dei Sabin vetusti. 
Fonte de’Claudj è poi, pel Lazio sparli. 
Da che ai Sabini è data in parte Roma. 
Seco i prischi Quiriti , e T Amiterna 
Numerosa coorte ei guida, e tutto 
Lo stuol d’Erélo, e della pingue costa 
Di Munisca olivifera. Nomento , 

E il Velili rugiadoso, e Torrid’alpi 
Di Severo , e di Tetrlca ,*e Caspéria 
Mandan lor genti, e Fornii, e chi Tonde 
Del biondo Tebro beo, d'Imclla , e Farfa j 
Chi la frigida Norcia abita; e d’ Orla 
Le schiere tutte ; e le Latine ; e quelli , 
Ch’Allia ( non fausto nome) irriga e parte; 
Tutti a Clauso si attergano. Cotanti 


8o 


Quam multi Libyco volvuntur marniere Jluctus, 
Saevus ubi Orion hibernis conditur undis: 

Vel quam sole noi>o densae torrentur aristae , 

Aut Hermi campo, aut Ljrciae Jlaventibus arvis; 
Scuta sonant , pubuque pedum tremit excita tellus. 
Hinc Agamemnoniiis, Trojani nominis hostis, 
Currujungit Halesus equos, Turnoque feroce s 
Mille rapii populos; vertunt felicia Bacche 
Massica qui rastris, et quos de collibus altis 
Aurunci misere palres, Sidicinaque juxta 
Aequora, quique Cales linquunt, amnisque vadosi 
Accola yullurni, pariterque Saliculus asper, 
Oscorumqiie manus. teretes sunt aclrdes illis 
Tela: sed haec lento mos est a piare flagello. 

Laevas cetra tegit; fcdcajti cominus enscs. 

Nec tu carminibus nostris indictus abibis 

» 

Oebale; quem generasse Telon Sebethide Nympha 
Fertur, Tcleboum Capreas cum regna teneret 
Jam senior: patriis sed non et filius arvis 
Contentus, late jam tum ditione premebat 
Sarrastes populos, et quae rigai aequora Sarnus s 
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Coulro Libica arena 1 fluiti volve 
Orlon fero, tramontando io mare 
Brumai; cotante biondeggiar le folte 
Spiche, al novello Sol , veggiono 1 campi 
D’Ermo e di Licia. Gli addensati scudi 
Suonano; e al grave calpestio de’ passi 
Trema commosso il suolo. Aleso poscia, 
(D’ Agamennone stirpe, e al Teucro nome 
<^uindi infesto) sen vien su nòbil carro. 
Popoli mille , in guerra prodi , a Turno 
Seco , ratto traendo. Havvi la gente, 

Che le Massiche vili a Bacco sacra ; 

E gli Aurunchi alpigiani, e i Sidicini, 

E in copia quei d’Osci e di Cale, e l’aspro 
Satricolo, c il cultor deli' alme rivo 
Del guadoso Vulturno. Armi a costoro 
Son lunghi giavellotti, acni guinzagli 
Eau di flessibil cuo)o ; il manco braccio 
Armato è di rotella: i brandi han curvi, 

Da combatter da presso. Or, già non fla 
Che io silenzio te lascino i miei carmi, 
Ebalo; cui, da Ninfa del Scbclo , 

Telone è fama generasse, allora 
Ch’ei, vecchio già, de’Telebói lo scettro 
Teneva In Capri. Ma, del patrio angusto 
Regno mal pago il figlio , avea l’impero 
Su le Sarraste genti egli ampliato | 

y. X 
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Quique Rufras Batuliimquc tenent, atque an<a Celennae. 
Et quos malifcrae despectant moenia Ahellae: 

Teutonico ritu soliti torquere catejas; 

Tegmina queis capitum raptus de subere cortex; 
Aerataeque micant peltae , rnicat aereus ensis. 

Et te montosae misere in pracUa Nursae, 

Vfens, insignem fpma, et felicibus armis: 

Horrida praecipue cui gens^ assuetaquc multo 
Fenatu nemorum , duris Acquicola glebis. 

Armati terramexercent, semperque recentcs 
Convectare juvat praedas, et vivere rapto. 

Quia et Marrubia venit de gente sacerdos, 

F ronde super galeam, et felici comtus oliva, 

Archippi regis missu.fortissimus Umbro: 

Vipereo generi, etgraviter spirantibus Hfdris 
Spargere qui somnos cantuque manuque solebat; 
Mulcebatque iras, et morsus arte levabat. 

Sed non Dardaniae medicari cuspidis ictuni 
Evaluit : ncque eum juvere in vulnera cantus 
Somniferi , et Marsis quaesitae in mnntibus lierhae. 

Te nemus Angitiae , vitrea te Fucinus unda , 

• 
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E sovra i piani, die il bel Sarno irriga; 
Ruvo ci lien anco , e Batulo , e Celenna , 

E quei , che miran sotto a se le mura ^ 
Della pomosa Avella: iu guerra tutti 
Usan teli Teutonieij lievi elmi 
Di corteccia di sughero si adattano^ 
Lampeggia il bronzo dei lunati scudi , 

E delle ben forbite else dei brandi. 

E te pur veggo giù dall'erta Nursa 
Scendere, io guerra avventurato, Ufentc, 
Ricco di fama. La miglior tua squadi;a 
Gli aspri Equicoli sono, in dure selve 
Usi a cacce perenni. Aran costoro 
Armati sempre; e ognor di nuove prede 
E di rapine accrescoo l’aver loro. 

Vien dai Marrubj un Sacerdote inoltre, 

J1 fortissimo Ombron , cui manda Archippo 
Re; di placido ulivo un serto il cinge 
Sovra relmetto: intorpidir può questi 
Con la voce e col tatto il rio furore 
Di velenosi serpi , e i crudi morsi 
Risanar delle vipere. Ma, i colpi 
Di Teucro strale a medicar non valse; 

Nè il canto soporifero giovavagli 
Contro a tal piaga , nè le medieb’ erbe 
Colte neìMarzj monti. Al cader tuo, 
D’AngizIa i boschi , il cristallln Fucino, 
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Te liquidi flevere lacus. 

Jbat et Hippoljli proles pulcherrima bello 
VirhiuS} insignem, quem mater Arida misit, 

Eductum Egeriae lucis, humentia circum 
Litora,pinguis ubi et placahilis ara Dianac. 

Ncimque feruntfama, Hippoljtum,postquamarte novercae 
Occiderit ipatriasque explerit sanguine poenas 
Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
Aelheria, 6t superas codi venisse sub auras, 

Paeoniis revocatum herbis, et amore Dianae. 

Tum pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 
Mortalem infernis ad lumina surgere vitae, 

Ipsc repertorein medicinae talis et artis, 

Fubnine PJioebigenam Stjgias detrusit ad undas. 

At Trivia Hippoljrtum secretis alma recondit 
Sedibus, et N/mphae Elgeriae nemorique relegat; 

Solus ubi in sUfis Italis ignobilis aevum 
Exigeret , versoque ubi nomine f'’~irbius esset^ 

ZJnde etiam, tempio Triviae , lucisque sacratis 
Cornipedes arcentur equi, quod litore currum. 
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£ i puri laghi , risuonar di pianto. 

Venia poi Yirbio , altro guerriero: è figlio 
D’ Ippolito; la madre Àl-icia il manda 
Ora egregio io^attaglia; e già nudrillo 
Del lago in riva entro aH’Egerie selve , 

Dove a Diana , ivi placabìl , s’erge 
Un pingue altare. Dacché all’ arti inique 
Della madrigna Ippolito soggiacque , 

E dai proprj efferati suoi corsieri 
Lacero, il fio del non suo delitto 
Pagò col sangue al padre; in vita (è fama) 

Il rivocava a respirar le pure 
Aure del ciel, Diana, di lui presa , 

Con la virtù d’erbe Febee. Sdegnato 
Il sommo Giove allora, esser daH’ombrc 
Cieche infcrne alla luce alma del Sole 
Uom rivoeato, di sua mano ci stesso 
Col fulrain profondava in Acheronte 
Queir Esculapio, audace Febea prole, 
Inventor d’arte temeraria troppo. 

Ma Cinzia intanto in appartate sedi 
Presso all’ Egeria Ninfa in selve ascoso 
Il suo Ippolito avea; dove , l’ignoto 
Nome assunto di Yirbio, oscuri in salvo 
Trar potesse i suoi dì. Quindi è, che anch’oggi 
Dell’alma Diva al tempio, e ai boschi sacri 
Appressar non si lasciano corsieri 
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Et juvenem monstris pavidi effudere marinis. 
Filius ardentes haud segnius acquare campi 
Exercebat equos, cumtque ir^etla ruehat, 

Jpse inter primos jtraestanti carpare Turnus 
Vertitur, arma tenens, et tota vertice supra est: 
Cui triplici crinita juba galea alta Chimaeram 
Sustinet, jdetnaeos cfflantemfaucibus ignes. 

Tarn magis illafremens, et tristibus ejfferajlammis, 
Quarn magis effusa crudescunt sanguine pugnae. 
jit levem cljpeum sublatis cornibus Io 
Auro insignibat,jam setis absita^jam bos,, 
Argumentum ingens, et custos virginis Argus, 
Caelataque amnemfundens pater Inachus urna. 
Jnsequitur nimbus peditunt, cljrpeataque totis 
Agmina densantur campis, Argivaque pubes, 
Auruncaeque manus, Butuli, veteresque Sicani, 
Et Sacranae acies, etpicti scutaLabici: 
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Dal piè sonante , il cui sfrenato ardore 
Già infranse e il carro e il giovine sul lido , 
Quando adorabraro del marino mostro. 
Non perciò men di Virbio il figlio ardisce 
Accoppiar ora al suo guerriero carro 
Generosi destrieri. Ecco , fra i sommi , 
Venirne al fiu V egregio Turno in armi , 

E sovrastar ben tutto il capo a tutti. 
DaH'elmetto, su cui triplice innalzasi 
Svolazzante cimier, sorretta vedi 
L’avvampante Chimera, a spalancate 
Fauci fiamma vomeudo: c vieppiù fiamma 
Avventare, e più rabida, la vedi, 

Quanto la mischia più sanguigna avvampa. 
Ma sul nitido scudo impronta ei porla 
Sculla in bell’auro una giovenca. E questa 
La Yergin Io: novelle ivi le corna 
Erge all’ aure ; e , di setole vestita , 

Mugge. Origine illustre eli’ è di Turno. 
Sculto evvi pure il vigli Argo, e sculto 
luaco il padre , che dall’ urna versa 
11 fiume suo. Vien dietro a Turno fero 
Un follo nembo di pedoni. Aurunci, 
Burnii, Argivi , e Siculi coloni , 

Denso han di targhe il piano. Eie Sacrane 
Squadre, e i dipinti Labicaui scudi j 
E quei, che da’ tuoi boschi, o Tebro, invii, 
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Qui saltus. Tiberine , tuos, sacrwnque Numici 
Lilus aranti liutulosque exercent vomere Collis^ 
Circaeumque jugum; queis Juppiter Anxurui an’is 
Praesidet , et viridi gaudens Feronia luco ; 

Qua Saturae jacet atra palus,gelidusque per inias 
Quaerit iter valles, atque in mare conditur Ufens. 
Hos super advenit V ’ìlsca de gente Camilla., 
jigmen agens equitum , etflorentes aere catervas, 
Bellatrix. non illa colo calathisve Minervae 
Femineas assueta manus; sed praelia virgo 
Dura pati, cursuque pedurn praevertcre ventos. 

Illa vel intactae segetis per sumrna volaret 
Gramina; nec teneras cursu laesisset aristas; 

V cl mare per medium ,Jluctu suspensa tumenti, 
Ferret iter; celeres nec tingere t acquare plantas.- 

Illam omnis tectis agrisque effusa juventus, 
Turbaque miratur matrum , et prospectat eunteni , 
j4ttonitis ìnhians'animis: ut regius ostro 
V tlet honos leves humeros; ut fibula crinem 
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E dalie rive di TVumicio sacre ; 

E gli arator delia montana Circe , 

Vengono j e quei, che d’Ansure ne’ campi 
Giove protegge: e dalle opache selve 
Manda i suoi pur Feronia Dea. Son mossi . 
Anco dagli atri lor Pontini stagni 
Gli abitator dell’ ime valli, in cui 
Volve al mar l’ onde sue tarde l’ Aufente. 

Ma ornai dei Duci la rassegna chiude 
Vergin guerriera, che dai VolscI guida 
Stuolo equestre, e falangi alto-splendenti 
Di ricco bronzo. Di Minerva all’ago. 

Nò al fuso imbelle, porger mai non volle 
La femminil sua mano, in dure pugne 
L’agguerrita Camilla, e i venti al corso 
Di provocare avvezza. Il piò sì ratto. 

Sì lieve ha il piò, che sovra intatte cime 
D’alte spiche ondeggianti correr quasi 
Potrìa: potrebbe a vasto mare in mezzo 
Su pe’ tumidi (lutti a piante asciutte 
Correr, dai (lutti rimbalzata quasi. 

Abitatori di cittadi e ville , 

Giovani d’ogni grado, e madri, e nuore. 
Tutti, sovr'essa attoniti spalancano 
I cupidi occhi nel vederla in atto 
Regio inoltrarsi; e fiammeggiare, avvolta 
Leggiadramente gli omeri nell’ostro, 
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Auro intcrnectati Lyciam. ut gerat ipsapharctram , 
Et pastoralem praefixa cuspide mjrtum. 
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D’aurate fibbie intarsiata il crine; 

£, di Licia faretra ornata il tergo , 
Dardi in mano arrecar di agreste mirto. 
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P, VIRGILU MAKOtnS 

AE N EI D 0 S 

USER OCTAruS 


U t belli signum Laurenti Turnus ah arce 
Extulit, et rauco strepuerunt cornua cantu; 

t 

Utque acres concussit equos, utque impuUt arma; 
Extemplo turbati animi: simul omne tumuUu 
Conjurat trepido Latium, saevitque juventus 
Effera. ductores primi, Messapus, et Ufens, 
Contemtorque Deum Mezentius, undique cogunt 
Auxilia, et latos vastant cuUoribus agros. 
Mittituret magni L’^enulus Diomedis ad urhem , 
Qui petat auxilium: et Latio consistere Teucros, 
Advectum Aenean classi, victosque Penates 
Inferre, etfatis regem se discere posci. 
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DELL' ENEIDE 


DI VIRGILIO 

LIBRO OTTAVO 


Cjri2i di Laureato in su la rocca eretto 
11 vessillo di guerra, imposto ha Turno 
Che ne dien segno le stridenti trombe ; 

Ai feroci destrieri e all’ armi impulso. 
Turbata tosto infuriando sorge 
Guerra-spirante la efferata audace 
Latina gioventù. Messapo, Ufente, 

E il dispregia-celesti aspro Mezenzio , 

A sollevarla primi , da ogni parte 
Raccolgon gente, e i campi orban dei loro 
Molti cultori. Un Orator s’invia, 

Vernilo , al gran Diomede in Arpi , ond’ abbia 
Guerrieri ajuli. Esponga egli, che i Teucri 
. Nel Lazio stan; ch’Enea, su forte armata 
Co’ suoi vinti Penati ivi approdando , 
Destinato esser vantasi dai Fati 
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Edoceat; muUasque viro se adjungere gentes 
Dardanio^ et late Latto increbrescere nomen. 

Quid struat bis coeptisj quem , si fortuna sequatur^ 
Eventum pugnae cupiat; manifestius ipsi, 

Quam Turno regi, aut regi apparere Latino. 

Talia per Latium: quae Laomedontius heros 
Cuncta videns, magno curarum fluctuat aestu : 
jitque animum nunc huc celerem, nunc dividit iUuc , 
In partesque rapit varias,perque omnia versat. 
Sicut aquae tremulum lahris uhi lumen ahenis 
Sole repercussum , aut radiantis imagine Lunae, 
Omnia pervolitat late loca,jamque sub aurjas 
Erigitur, summique ferit laqueario tecti. 

Nox erat, et terras animalia fessa per omnes 
jélituum pecudumque genus sopor altus habehaC : 
Cum pater in ripa , gelidique sub aetheris axc 
Aeneas, tristi turbatus pectora bello, 

Procubuit, seramque dedit per membra quietem. 
Huic Deus ipse locifluvio Tiberinus amoeno, 
Populeas inter senior se attolle re fronde s 
Visus, eurn tcnuis glauco velabat amictu 


Digitized by Google 



A regnar sovra il Lazio j a lui gih in copia 
Gente aggiuntasi; e fama ampia e suitiime 
Di lui già sparsa. Ove Fortuna arrida 
Alle Frigio armi, più cheTurno assai, 

Più assai che il Re Latin , Diomede intenda > 
Qnai sieu le mire del Dardanio Duce. 

Tale il Lazio fervea. Quindi, ciò visto, 

In tempesta ondeggiando di pensieri 
Sta il Te'ucro Eroe fra se. L’animo incerto 
Volge e rivolge or questo or quel partito; 

E a questo e a quello, orsi, or no, s’inclina. 
Tai vediam fuor del bronzo ampio d’un vaso 
D’acqua ricolmo, rimbalzati uscirne 
Di Sole i raggi ovver d’argentea Luna; 

E, saltellanti indomiti per l’auro. 

Or ferir lungi or presso , or basso or alto. 

Già sotto l’atro ammanto della notte 
Alto soporscendea per ogni dove 
Sovra gli alali e su i terrestri tutti 
Stanchi animali; allor che al Tebro in riva , 

A ciel scoperto, Enea, turbato il petto 
Dalla mal dubbia guerra, al suol stcndeasi ‘ 

A sue membra donando tarda posa. 

A lui dormiente, ecco, dal fiume ameno 
Infra’pioppi la testa ergere un veglio: 
’riben'no è, delloco il Nume stesso, 

Che in sottile verdiccio lino avvolto. 
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Carbasus, et crines umbrosa tegebat arando. 

Tarn sic affari, et curas bis demere dictis; 

O sale gente Deum , Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehis nobis, aeternaque Pergama servas, 
Exspectate solo Laurenti, arvisque Latinis; 

Hic libi certa domus; certi, ne absiste, Penates. 
Neu belli terrere minis. tutnor omnis et irae 
Concessero Deum. 

Jarnque Ubi, ne vanaputes baec fingere somnum, 
Litoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 

Triginta capitum foetus enixa,jacebit; 

Jlba, solo recubans, albi circum ubera nati. 

Jlic locus urbis erit, rcquies ea certa laborum: 

Ex quo terdenis urbem redeuntibus annis 
Jscanius dori condct cognominis Jlbam. 

Haud incerta cano. nane qua ratione , quod instai, 
Expedias vietar, paucis ,adverte , docebo. 

Arcades bis oris,genus a Pedante profectum. 

Qui regem Evandrum comites, qui signa sediti. 
Delegere bcum, etposuere in montibus urbem. 
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Fa di folte cannucce al crin corona. 

A consolare Enea (osto imprend’cgli, 

Con questi detti : O de' Celesti prole ; 

() tu, che Troja, al ferro ostil sottratta, 

A noi riporti, ed IJion riserbi 
Illeso , in te j già i Lazj campi e il suolo 
Di Laureato aspettavanti: qui certo 
Seggio avrai tu j certi qui i Lari avrai: 

IVou cessar, deh! non ti lasciar da vana 
Guerra atterrire ; ornai spianata cadde 
Ogni tumida ostile ira dei Numi. 

Nè mero sogno il mio parlar ti paja: 

E, in prova, or ora occorreratii agl! occhi 
Sotto quest’ elei ombrose la giacente 
Scrofa, coi trenta porcellin lattanti. 

Candidi tutti a lei candida intorno, 

Qual ti predisse Eleno già. Qui meta 
Alle fatiche tue certa è concessa ; 

Qui sorgerà , dopo sei lustri, al cielo 
Alba egregia città , che Ascanio tuo 
Avrà fondata. lo’l ver predico. Intanto, 

Ciò ch’or più preme, come a vincer abbi, 
Insegnerotti in brevi detti j ascolta. 

Gli Arcadi, stirpe di Fallante, or fatti 
Di Evandro Re socj e seguaci, han posto 
In queste spiagge sede j e in luogo eletto 
lian Sopra i monti eretta una cittadc, 
r. X 
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Pallantis proavi de nomine , Pallanteum. 

Hi belLum assidue ducunt cum genie Latina: 

Hos castris adhibe socios, etfoederajunge. 

Jpse ego te ripis, et recto flamine ducam, 

Adversum remis superes subvectus ut amnem. 

Surge age, nate Dea; primisque cadentibus astris 
Junoni fer rite preces; iramque, minasque 
Supplicibus supera votis. miki victor honorem 
Persolves. ego sum, pieno quem flamine cernis 
Stringentem ripas, etpinguia calta secantem , 

Caeruleus Tjbris, coelo gratissimus amnis. 

Hic mihi magna domus, celsis caput urbibus exit. 

Dixit: deinde loca fluvius se condidit alto. 

Ima petens: nox Aenean somnusque reliquit. 

Surgit, et , aetherii spectans orientia Solis 
Lumina, rite cavis undam de flamine palmis 
SustuUt, oc tales effadit ad aethera voces: 

Hjrntphae, Laurente s Njrmphae , genus omnibus unde est, 
Tuque, 0 Tjrbri, tuo genitor cum flamine sancto, 
Accipite Aenean, et tandem arcete pericUs, ' 
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Cui , da Pallaole , Pallaméa uomarQ. 
Gucrreggiau spesso coi Latin costoro; 
Compagni ali’ armi tue con Odi patti 
Dunque costor ù aggiungi. Io stesso scorta 
Per queste onde sarotti incontro al corso 
Del 6nme , sì , che col nerbo dei remi 
Tu soverchiare il debba. Su via , sorgi , 

Figlio deir alma Venere: tu preci 

Porgi a Giunon devotamente , al primo 

Albeggiare; tu vinci ora coi preghi 

L’ire e minacce sue: tributerai 

Poi culto a me dopo il trionfo, lo sono 

Di queste onde cerulee, che vedi 

L’ erbose ripe inumidire i pingui 

Campi partendo, io sono il Nume; io ’l Tebro 

Fiume al ciel dilettissimo. Qui seggio 

Avrommi eccelso, ond’ ergerò la fronte 

Sovra eccelse ciuadi. Il Dio qui tace: 

Già nell’ acque attuHandosi è nascoso. 

Mentre fuggon da Enea la notte e il sogno. 

In piè balza egli ; e, vistasi di fronte 
Sorger la rosea Aurora , in atto pio 
Con le palme attingendo acqua dal fiume, 

Tai preghi all’ aure invia : I^urenù Ninfe , 
Ninfe , prigin de’ fiumi; e tu , gran Padre 
lebro, dalle sacre onde; Enea voi tntli 
Dai perigli accogliete in salvo al fine. 
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Quo te cunque lacus miserantem incommoda nostra 
Fonte tenet, quocunque solo pulcherrimus eacis; 
Semper honore meo, semper celebrahere donis, 
Corniger Hesperidum fiuvius rcgnator aquarum : 
Jldsis, 0 tandem, et propius tua num ina firme s. 

Sic memorai: geminasque legit de classe biremes, ‘ 
Remigioque aptat; socios simul instruit armis^ 

Ecce autem subitum alque oculis mirabile monstrum. 
Candida per silvam cum foetu concolor albo 
Procubuit , viridique in litore conspicitur sus: 

Quam piuS Aeneas, libi enim, tibi, maxima Inno, 
Mactat , sacra ferens, et cum grege sistit ad aram, 
Tfbris ea fluvium , quam longa est, nocte tumqntem 
Leniit; et tacita refluens ita substitit unda , 

Mitis ut in morem stagni placidaeque paludis 
Sterneret acquar aquis, remo ut luctamen àbesset.. 
Ergo iter inceptum celerant rumore secando: 
habitur uncta vadis abies: mirantur et undao , 
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Tebro , tu Ré di qùand Italia ha fiumi; 

Tu, che hai pietà de’ danni miei; dovunque 
Abbi tu seggio, e qual che sia la fonte 
Da cui si puro scaturisci; io sempre 
Ti onorerò; tributi io sempre all’ alto 
Regai tue corna inchinerò divoto: 

Propizio , or deh , col Nume tuo pur tutto , 
Vieni ora a me. Dopo tai preci , Enea 
Due biremi , trasceltc da’ suoi legni , ■ 
D’armi d’armati e remiganti addobba. 
Subitamente ecco il prodigio agli occhi 
. Occorrergli; giacente nella selva 
Superi’ erbosa piaggia la promessa. 

Bianca scrofa , coi bianchi parti trenta: 

Cui tosto a te , massima Giuno , il pio 
Dardanio Eroe consdera in olocausto, 

Su Tare tue svenando e figli e madre. 

In quella notte , quanto è lunga, il Tebro ' 
Le tumid’onde sue spianando, tacito 
Sospender pare il corso loro, e starsi 
Quasi immobile lago iu mite aspetto, 

Sì , che ostacolo alcuno ai remi l’ acqne 
Ad arrecar non abbiano. I Trojan! 

Quindi tra fauste grida corron ratti 
A lor viaggio. Sdrucciolan su T onda 
Le spalmate carene: il fiume, il bosco , 

4 M nuovo spettacolo non usi , 



Miratur nemus insuetum fulgentia ìonge 

Scuta virum fluvio pictasque innare carinas. 

• 

Olii remigio noctemque diemque fcUigant , 

Et longos superantf Lexus, variisque legiintur 
j4rboribus, 'viridesque seoant placido aequore siloas. 

Sol medium coeli conscenderat igneus orbem, 
Cum muros, arcemque procul, et rara domorum 
Tecta videntj quae nunc Romana potentia coelo 
’Aequavit: tum res inopes Evandrus habebat. 

Ocius advertunt proras, urbique propinquant. 

Forte die solennem ilio rex Arcas honorem 
Amphitryoniadae magno Divisque ferebat , 

Ante urbem , in luco. Pallas buio fiUus una. 

Una omnes juvenum primi, pauperque senatus, 
Thura dabant; tepidusque cruorfumabat ad aras. 

Ut celsas videre rates, atque inter opacum 
Allabi nemus, et tacitis incumbere remiss 
Terrentur visu subito, cunctique reìictis 
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11 balenar delle fulgenti targhe , 

£ il galleggiar delle dipinte prore 

Ammirano. Sen vanno e giorno e notte 

1 Teucri a forza remigando: i lunghi 

Giri del fiume superan fra ombrose 

Selve, che io sen racchiuse han Tacque placide. 

Già fiammeggiava dal meriggio il Sole, 
Quand’ecco, ad essi e rocca e mura e tetti 
D’ una cittade comparir da lunge : 

Tetti, che al del poscia agguagliò la possa 
Sterminata di Roma: umili allora. 

Radi, ed angusti, possedeali Evandro. 

Ver la città le prore drizzan ratti. 
Appressandosi, i Teucri. Al magno Alcide, 
D’Anfitrione al figlio, era quel giorno 
Sacro, per caso ; onde in un bosco , innanzi 
Alla città T Arcade Re si stava 
A far solenne sagrifìcio ai Numi. 

Seco il figlio Fallante; il fior di tutta 
La gioventù con esso ; e il suo non ricco 
Senato, incensi ardevano, e su Tare, 

Dell’ ostie il sangue tiepido fumava. 

Gli Arcadi , viste Talte antenne scorrere 
Per quell’ opaca selva, indi incurvarsi 
1 remiganti su i remi sospesi , 

Si atteri iscou di subito; e , lasciate 
Le sacre mense , in piè già balzan tulli]; 
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Consurgunt mcnsis. auilax cjuos rumpere Pallai 
Sacra vetat, raptoque volai telo ohvius ipse; 

Et procul e tumulo: Juvenes, quae causa subegit 
Ignotas tentare vinsi quo tenditis? inquit. 

Quigenus? unde domo? pacemne huc fertis, an arma? 
Tum pater ^eneas pappi sic fatar ab alta , 
Paciferaeque manu ramum praetendit oUvae : 
Trojugenas, ac tela vides inimica Latinis, 

Quos illi bello profugos egere superbo. 

Evandntm petimus.ferte haect etdicite lectos 
Dardaniae venisse duces, socia arma rogantes. 
Obstupuit tanto perculsus nomine Pallas: 

Egredere o quicunque es, ait,coramque parentein 
^Uoquere , ac nostris succede penalibus hospes. 
Excepitque manu, dextrainque amplexus inhaesit. 

Progressi subeunt luco,flnviumque relinquunt.' 
Tum Regem j4eneas dictis affotur ainicis: 

Optime Grajugenum , cui me Fortuna precari , 
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Ma vieta lor d’interrompere il rito 
L’intrepido Fallante: e in un, di piglio 
Dato all’ armi, a incontrarli ei stesso vola. 

Da un rialto, ancor lungi, ei grida: Or, quale 
Cagìon voi spinse, o giovani, a inoltrarvi 
Per queste ignote vie? dov’ite voi? 

Chi siete? onde veniste? è pace o guerra 
11 pensier vostro? Allor, dall’alta poppa 
Stendendo Enea ver lui la destra armata 
Di pacifero ulivo, tal risponde: • 

Trojana gente vedi , e brandi , avversi 
Solo ai Latini, che supcibi han mosso 
Guerra a noi fuggitivi. A Evandro quindi 
Ricorriamo: ciò tutto riferitegli; 

E aggiungete, che Teucri eletti duci 
L’armi ausiliarie sue vengon pregando. 

A sì alti nomi , attonito Fallante 
Istupidiva: O, qual che sii (poi dice) 

Scendi pur tu: vieni al mio padre avanti; 
Vieni oratore ed ospita alle nostre 
Case, deh, tu. La man gli ha porta intanto, 

E strettamente a lui la destra avvinghia. 

Avviatisi, al fìume il tergo han dato, 

.Su pel bosco inoltrandosi. Ad.Evandro 
Giunti, amico parlar Enea gli muove : 

O fior de’ Greci, al cui cospetto or trammi 
Fortuna , io atto supplice ; munito 
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Et vitla comtos voluit praetendere ramos; 

Non equidem extimui, Danaum quod ductor et Arcas, 
Quodque a stirpe fores geminis conjunctus Atridis: 
Sed mea me virtus, et sanata oracula Divum , 
Cognatique patres, tua terris didita fama, 

Conjunxere tibi, et fcUis egere volentem. 

Dardanus, Iliacae primus pater urbis et auctor, 

Elee tra, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 

» 

Advehitur Teucros: Electram maximus Alias 
EcUdit, aetherios humerq qui sustinet orbes. 
ì'^obis Mercurius pater est, querA candida Maia 
Cjrllenes gelido conceptum vertice fudit. 

At Maiam, auditis si quicquarti credimus, Atlas, 

Idem Atlas generai , coeli qui sidera tolUt. 

Sic genus amborum scindit se sanguine ab uno, 
Hisfretus, non legatos, ncque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi: meme ipse , meumque 
Objeci caput, et supplex ad limina veni. 

Gens eadem, quae te , crudeli Daunia bello 
Insequitur: nos sipellant^ nihil abfore credunt, 
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Di pacifiche sacre insegne, io vengo 
Senza timore a te di Danai capo, 

Arcade Re, congiunto anco di sangue 
Ad entrambi gli Àtridi. Il valor mio , 

1 comuni avi nostri, i sacrosanti 
Oracoli , e la tua per tutto sparsa ' 

Eccelsa Fama (oltre il voler dei Fati) 
M’hanno, buon grado mio, ver te condotto. 
Gli avi abbiam noi comuni, e ben tu il sai. 
Dell’ Iliaca ciltade autore e padre 
Dardano, al dir de’ Greci, generato 
Dall’ Atlantide Elettra, ai Teveri venne: 
Figlia Elettra d’ Atlante ,il qual sostenta 
Su i vasti omeri suoi l’ eteree mote. 

Padre a voi fu Mercurio, dato in luce 
Su la cima del gelido Cilléne 
Dalla candida Maja: e figlia è Maja 
(Come il suona la Fama) dello stesso 
Magno Atlante, che il ciel stellato porta. 
Perciò, affidato all’ esser noi duo rivi 
Di un sangue solo, a te non io mandava 
Messi con arte pria per esplorarti^ 

Me stesso io tosto, me , questo mio capo 
Darti preso voll’io nella tua soglia, 
Supplichevol venendoci. Le genti 
Daunie stesse, che* a te fean cruda guerra, 
Guerra or mi fan; s’ambo noi vincon, credi, 
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Quia omnem Hesperìam penitus sua sub jugà millant; 
Et mare, quod supra, teneant , quodque alluit infra> 
jiccipe; daque fidem. sunt nobis fórtia bello 
Pectora , sunt animi, et rebus spectata jut>entus. 

Dixerat Aeneas: ille os oculosque loquentis, 
Jamdudum et totum lustrabat lamine corpus. 

Tane sic paucarefert: Ut te, fortissime Teucrum, 
Accipio, agnoscoqtte Ubensl ut verbo parentis 
Et vocem Anchisae magni vultumque recordor! 

Nam memini Hesiones visentem regna sororis 
Laomedontiaden Priamum , Salamina petentem , 
Protenus Arcadiae gelidos inviserefines, 

Tum mihi prima gcnas vestibat flore juventa: 
Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsuin 
Laomedontiaden : sed cunctis altior ibat 
Anchises. mihi mens juvenili ardebat amore 
CompeUare virum, etdextrae conjungere dextram. 
Accessi, et cupidus Phenei sub moeniadiixi. 
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Che allor terran per soggiogala lutta 
L’Esperia , quanta ne circonda e bagna 
L’ infero mare e il supero. Giuriamei^ 

Noi reciproca fede: alme agguerrite. 

Robusti petti abbiamo j abbiam bollenti 
Di già esperto valor giovani a stuolo. 

Enea qui tace. 11 Re, che a lungo pria | 
Mentr’ei parlava, e ilvollo e gli occhi e tutto 
Indagato ne avea con occhi intensi , 

Tale allor gli risponde: Oh, come lieto 

lo te ricevo e riconosco, o primo 

Fra i Teucri Eroi! deh, come i detti, e il suono 

Del grande Anchise, e il volto, in te ritrovo! 

Ch’io mi ricordo ancora del Re Priamo, 

Quando viaggio ei fea ver Salamfoa, 

Per visitar nel regno suo l’amata 
Di lui germana Eslone: ei passava 
Pe’ confini d’ Arcadia: il primo fiore 
Vestiami allor la guancia j e ben sovvienimi. 
Ch’io stupito ammirava! Teucri duci, 

E il Re pure ammirava; ma, su tutti ' 

Eccelso, Anchise grandeggiava. Io dentro 
Al giovanil mio core ardca di brama 
Del favellargli e giùnger destra a destra: 

Me gli appressava al fine, e offri vam’ io 

Cupidamente per sua guida ai muri 

Di Fenéo. Nel lasciarci, ei darmi quindi * * . • * 
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lite mihi insignem pharetram , Lyclasque saglttas, 
Discedens, chlamjrdemque auro dedit intertextarn , 
Fraenaque bina, meus quae nane habet, aurea, Pallas. 
Ergo et, quain petitis,juncta est mihi foedere dextra: 
Et lux cum primurn terris se crastina reddet, 
jiuxilio laetos dimiltam, opibusque juvaho. 

Interea sacra haec, quando huc venistis amici. 

Annua, quae differre nefas, celebrate faventes 
Nobiscum, et jam nunc sociorum assuescite mensis. 
Haec ubi dieta; dapes jubet et sublata reponi 
Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili: 
Praecipuumque toro, et villosi pelle leonis 
Accipit Aenean , solioque invitar aoerno. 

Tum lecti juvenes cerlatim , araeque sacerdos 
Viscera tosta ferunt taurorum , onerantque canistris 
Dona laboratae Cereris, Bacchumque ministrant. 

V escitur Aeneas simul et Trojana juventus. 

Perpetui tergo bot’is, et lustralibiis extis. 
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Volle iusìgae faretra e Licj eleni 
Strali , e d’auro una clamide intessiila , 

Hd aurei freni due, coi possiede ora 
Il mio Pallaute. A voi la destra io dunque 
Con la mia fe, qual la chiedeste, impegno. 
E non s\ tosto il nuovo Sole i raggi 
Saetterà, ch’io di possente ajuto 
Rimanderovvi e ben forniti e paghi. 

Or, poiché amici a noi veniste, intanto 
Quest’annua sacra indispensahil festa 
Celebrate benevoli fra noi. 

Già sin d’ora avvezzandovi alle mense 
Dei novelli alleati. Ei falciò detto) 
Riportar le vivande, e l’ampie tazze ^ 

E sovra erbosi seggi i Teucri ci stesso 
Va collocando^ ma, sul proprio strato. 
Accanto a se , nel primo loco Enea 
Sovr’umil soglio d’acero, cui copre 
Di leon fulva setolosa pelle. 

Scelti giovani a gara, e il Sacerdote, 

Dagli altari allor recano de’ tauri 
IjC abbrustolite viscere , e i canestri 
Dei be’ doni di Cerere ricolmi , 

)iE l’anfore di Libero che spumano. » 
Enea, co’ suoi, dintorno ai pingui lombi 
Di smisurato bue si va sfamando , 

£ alle lustrali iuten'ora intorno. 
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Postquam exempta fames, et amor comprcssus adendo 
Rex E^'ondrus alt: Non haec solennia nobis, 

Jlas ex more dapes, hanc tanti numinis aram. 

Vana superstitio, veterumque ignara Deorum, 
Imposuit: saevis, hospes Trojane ,periclis 
Servati facimus^ meritosque novarpus honores. 

Jam primum saxis suspensam hanc aspice rupem : 
Disjectae procul ut moles, desertaque montis 
Stat domus, et scopati ingentem traxerc ruinam% 

Jlic speluncafuit vasto siibmota reccssuy 
Semihominis Caci facies quam dira lefiebat 
SoUs inaccessam radiis: semperque recenti 
Caede tepebat humus; fcribusque affixa superbis 
Ora virum tristi pendebant pallida tabo. 

Huic monstro Vulcanus erat pater: illius atroe 
Ore vomens ignes, magna se mole ferebat. 

AttuUt et nobis aliquando optantibus aetas 
Auxilium adventuinque Dei. nam maximus ultor. 
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Poiché satolla In lor la fame tace , 

ILv andrò Re così incomiacia; Queste 
Religiose meuse e le soleuoi 
Are , ch’ardouo ogni anno a un tanto Nume, 
Non da fallace superstizione. 

Che il culto antiquo ignori, a noi son date ; 

Ma le osserviam/Frojano ospite caro. 

In memoria onorevole dovuta 

D’un rio periglio, onde scamponne Alcide. 

Questa rupe , da pria mira com’ella 

Dai macigni sospesa pende } stanno ^ 

Lungi dispersi i massi, con immensa 

Rovina già di qui sbarbati. Resta ' 

Nelle montane viscere deserto 
£ sconquassato un abituro. Fuvvi 
Già un’ampia grotta inaccessibii, dove 
Mezza- fera e mezz-uom Caco intauavasi. 

Entro a profonde tenebre. Fumanti 
Di fresco sangue ognora l’aire soglie; 

E dall’orride imposte conficcati, 

Putridume stillanti, umani teschj 
Pendevano. Vulcano era a tal mostro 
Padre; quind’ei le sue fumose fiamme 
Da iuesaiiribil petto vomitava, 

Gigauieggiando Ma il dì sorse al fine. 

Che un Dio, giungendo, il sospirato ajùto 
Pur ci recava. 11 yiucitor sovrano 

f'. X 8 
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Tergemini nece Gerjronis SpóUiSque superbus, 
Jlcides aderta ; taurosgue hac vietar agebat 
Jngentes: vaUemgue boves amnemque tenebant. 
Atfuris Caci mens effera, ne quid inausum 
Aut intractatum scelerisve dolive fuisset; 
Quatuor a stabuUs praestanti carpare tauras 
Averta, tatidemfarma superante juvencas. 

Atque has, ne qua forent pedtbus vestigìa rectis, 
Cauda in speluncam tractas, versisque viarum 
Indiciis raptas, sax-a accultabat apaca. 

Interea, cumfam stabuUs saturata maveret 
Amphitryaniades armenta, abitumque pararci / 
Discessu mugire boves, atque omne querelis 
Jmpleri nemus, et coUes clamore relinqui. 
Reddidit una bouin vocem, vastoque sub antro 
Mugiit, et Caci spem custodita fefellit. 

Hic vero Alcidaefuriis exarserat atro 

Felle dolor : rapii arma manu , nodisque gravatum 

Roburj et aerii cursu petit ardua montis. 

Tuin primum nostri Cacum videro timentem , 
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Del triplicato Gerfone , Alcfde , 

Venia superbo col predato armento; 

£i già de’ tauri immani suoi Verbose 
Ripe del (iunie e i piani avea ripieno. 
Quando, in pensi^r del rio Caco rapace, 
(D’imprender oso ogni delitto e fraude) 
Cadde il rubarglien parte: indi ei di eletta 
Beltà quattro gran tori, ed altrettante 
Giovenche egregie ad una ad una trasse 
Di notte dalle stalle, strascinandosele 
Per la coda nell’antro; onde, a ritroso 
Lor tracce impronte in su l’arena, tolto 
Fosse ogni indizio, che l’opaca grotta 
Ricettasse tal furto. Al dipartirsi 
Col già impinguato armento si apprestava 
Ercole intanto. Estratto egli ha dall’ alte 
Stalle una torma di muggenti vacche , 

Che abbandonando i dolci paschi, io mesto 
Suono i colli e la selva rintronavano. 

Al noto grido rispondea muggendo 
Dall’antro Tona delle quattro, e il furto 
Così tradia di Caco. Arde di sdegno 
Ercole allora: infuriato afferra 
L’armi e la grave clava noderosa. 

Balzando all’erta dell’aeria rupe. 

Caco, atterrito, impallidir fu visto 
Quel di, la prima volta: egli sen fogge 
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TurbcUumque oculis'.fugit ilicet odor Euro, 
Speluncamque petit: pedihus timor addidit alas. 

Ut se se inclusit, ruptisque immane catenis 
Dejecit saxum , ferro quod et arte paterna 
Pendebat ,/uUosque emuniit obice poste's; 
Eccefurens animis aderat Tirjnthùis, omnemque 
’yfccessum lustrans, huc ora ferebat et illue, 
Dentibus ihfrendens. ter totum ,fervidus ira, 
lustrat Aventini montem : ter saxea tentai • 
limina nequicquam : ter fessus valle resedit. 
Stabat acuta silex, praecisis undique saxis 
Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 
Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 

Hanc, ut prona jugo laevum incumbebat ad amnemf 
Dexterin adversum nitens concussit , et imis 
Avulsam solvit radicibus: inde repente 
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Ver la sua grotta piìt che vento ratto, 

Che Tali al piè terror gl’ impenna. Gittasi 
Nel profondi’ antro ; e, d'un enoVrae masso, 
Che sospeso pendea dietro all’ imposte , 
Rotti i ferrei legami, (astuto ordigno 
Quivi dal padre suo locato ad arte) 

Cader lo fa qual infrangibil spranga 
Contro alle chiuse porte. Ecco, di rabbia 
Colmo il Tirinzio Eroe soprarrivargli. 

Ma, impedito vedendosi ogni accesso. 

Or quà or là i sanguigni occhi rivolge. 
Dirugginando orrìbilmente i denti. 

Fervido d’ira , ei l’Aventin già tutto 
Scorso ha tre volte a cerchio; indarno tenta 
Ben tre volte atterrar le dure porte j 
Sul suol tre volte , vinto, ansante, assidesi. 
Sopramontato alla spelonca è io guisa 
Di comignolo un masso , da ogni lato 
Scosceso, elevatissimo, finiente 
In punta acuta j di selvaggi augelli 
Nido opportuno. Il mira Alcide j e vola 
Quivi dal destro fianco, donde pendere 
Ver sinistra in sul fiume il masso vedesi ; 

Già col vigore inenarrabil pouta 
Ei tanto e tanto incontro , secondando 
Il pendio naturai del masso, ch’egli 
Disveltosi repente da radice 
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ImpuUt: impulsa quo maximus insonat àelKér; 
Dissultant rìpae, rejluitque exterritus anmis. 

At specus, et Caci detecta apparuit ingens 
Begia, et umbrosae penitus patuere caverna^: 

Non secus, ac si qua penitus vi terra dehiscens 
Jnfernas reseret sedes, et regna recludat 
Pallida % Diis invisa ; superque immane haratlu'um 
Cernatur, trepidentque immisso lumine Manes. 
Ergo insperata deprensum in luce repente, 
Jnclusumque cavo saxo, atque insueta rudentem , 
Desuper Jlcides telis premit, omniaque arma 
jldvocat, et ramis, vastisque molarihùs instai. 

Jlle autem ( ncque enim fuga j am super uUa perieli J 
Faucibus ingentem fumum, mirabile dieta, 

Evomit; involvitque domum caligine cacca, 
Prospectum eripiens ocuUs; ghmeratque sub antro 
Fumiferam noctem, commistis igne tenebris. 

Non tulit Alcides animis: seqUe ipse per ignem 
Praecipili fecit salta, quaplurimus undam 
Fumus agii, nebulaque ingens specus aestuat atra. 
Hic 'Cacum in tenebris incendia vana vomentem 
Corripit, in nodum complexus: et angit inhaerens 
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Gih precipita. Al fero alto fragore 
Rintrona il cielo, spaccansi i macigni, 
Esterrefatto retrograda il Tebro. 

Appare allora all’ aure spalancata 
La cavernosa reggia atra di Caco 
Tutta, quant’è: come se a fera scossa 
La terra sprofondandosi in voragine , 

Le infcrne sedi e i morti ascosi regni 
Manifestxuse al cielo j onde nel cupo 
Baratro immane balenar la luce 
Yedesserl’ ombre spaventate. Alci'de, 

Yisto là in fondo della cava rupe 
Caco racchiuso, urlante, e stupefatto 
Del repentino giti intromesso lume; 

Eli di sopra Io assai con dardi , e tronchi, 

£ vasti greppi indi sbarbati. Il mostro , 
riullo scampo avanzandogli, un immenso 
Fumo con fiamme a vomitar dal petto 
Dassi ; e (mirabil cosa ) T antro tutto 
Entro a cieca caligine io novella 
r^otte rinvolge, e rattenébra gli occhi 
D’Ercol cosi. Ma, vieppiù irato il prode, 

Fra l’atre fiamme, ove piU cieche ondeggiano 
L’alte ruote del fumo, io piè giù balza 
Precipitoso: e in quella tenebria 
Caco indarno eruttante il torbo fuoco 
Per la gola egli ailerraj e si lo stringe 
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Ehsos oculos, et siccum sanguine guttur. 

Panditur extemplo foribus domus atra revulsis: 
yibstractaeque boves abjurataeque rapinae 
Coelo ostenduntur:pedibusque informe cadaver 
Protrahitur . nequeunt expleri corda tuendo 
Terribiles oculos, vultum , villosoque setis 
Pectora semiferi, atque exstinctos faucibus ignes. 
Ex ilio celebratus honos, laetique minores 
Servavere diem ; primusque Potitius auctor, 

Et domus Ilercuìoi custos Pinaria sacri, 

Hanc aram luco statuit; quae maxima semoer 
Dicetur nobis, et erit quae maxima semper. 

Quare agite ,ojuvenes, tantarum in munere laudun 
Cingile fronde comas, et pocula porgite dextris, 
Communemque vocale Deum, et date vina volentes. 
Dixerat: Herculea bicolorcum populus umbra 
Velavitque comas, foUisque ìnnexa pependit: 
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L’Erculea man, che fa schizzarne fuori 
Del capo gli occhia nè più al fìalo o al sangue 
Dà strada ornai la schiancicata strozza. 

Ratto le porte del negro antro schianta 
Ercole,' e i luoghi furti e le appiattate 
Tacche appalesa; e il cadavere informe 
Pe' piedi fuori all’aperto strascina. 

Non ponno mai gli astanti saziarsi 
Del rimirare spenti quei torvi occhi; 

Spente, le fiamme in quelle aduste fauci; 

E il truce volto e il setoloso petto 
Di quel prosteso mostro. Dal dì in poi. 

Qui grandemente era onorato Alcide, 

*£d infra i lieti posteri solenue 
Giorno, fu il giorno dell’ucciso Caco. 

Della gran festa instilutor primo era 
Potizio;« in guardia alla Piuaria stirpe 
Datone il rito, ad Ercole quest’ara 
Sacra innalzaro essi nel bosco; questa 
Detta ognor da noi, massima; e che sempre 
Massima fia. Su, dunque, illustri Teucri, 

A celebrar tanto valor, di serti 
Cingete il crine; alle ricolrae'tazze 
Date allegri di piglio ; e il Dio , che a tutti 
Giovò del par, tutti invocate. Evandro 
Tacque, ciò detto: e ognun ghirlande e serti 
Colle bianco-verdiccle foglie fassi 



iif sacer implevit dextram scfphus. ocius omnes 
In mensain laeti libant, Divosque precantur. 

Devexo interea propiorfit f 'esper Olpnpo: 

Jamque sacerdotes, primusque PotUius, ibant, 
PelUbus in morem cineti,Jlammasque ferebant. 
Instaurant epulas, et mensae grata secundae 
Donaferunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 
Tum Salii ad cantus, incensa alt aria circunip 
Populeis adsunt erincti tempora ramis; 

HiCtjuvenum chorus, iUe , senuin; qui cannine lauiles 
Herculeas etfacta ferunt: ut prima novercae 
Monstra manu geminosque premens eliserit angues: 
Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 

Trojamque OechaUamque : ut duros mille labores 
Jtege sub Eurjrstheo ,fatis Junonis iniquae , 
Pertulerit. tu nubigenas, inviate , bimembreSp 
ffjrlaeumque Pholumque , manu , tu Cressia mactas 
Prodigia, et vastum Nemeae sub rupe leonem. 
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Di Erculeo pioppo; e d’una sacra tazza 
Sta muniu ogni destra. A un tratto quindi 
Tutti il licor spandendo, al Dio fan voti. 

Il Sol frattanto in ver l’occaso iuchina: 

Già i sacerdoti , a cui Polizio è duce , 
Vengono avvolti entro a ferine pelli» 
Secondo il rito, e di facellé armati. 

Ecco il banchetto rinnovarsi, e carche 
L’ are e le mense di canestri pregni 
D’ogni copia di frutta soavissime. 

I Sai) allora, intorno allure ardenti. 
Vengono, il crin di pioppa avvinò, al suono 
D’inni devoti, cui disgiunti cori ' 

Di giovani e d’antichi, avvicendando. 
Cantano. 11 fiore dell’Erculee gesta 
Suona il carme: com* egli ambo i colubri 
(Deir irata madrigna insidia prima) 

Con pargoletta man strozzasse; come 
Di Ecalia e Troja ei le città spianasse. 
Fatto guerrier; com’ei mill’ aspre iipprese 
Da Giunu ingiuste suscitate , e impostegli 
Dal Re Euristéo, traesse a lieto fiue. 

Tu i biformi nui^/gent Centauri, 

Folo ed Ileo , con mano invitta atterri; 

Tu il mostruoso Minotauro in Creta; 

Tu là, nell’ antro di Neméa, Timmaue 
Leone. Al venir tuo , di Stige i laghi 
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Te Stj-gii tremuere laxrns; te janìtor Orci, 

Ossa super recubans antro semesa cruento: 

Nec te ullae facies, non terruit ipse Tjphoeus 
Arduus, arma tenens: non te rationis egentem 
hernaeus turba capitum circumstetit anguis. 

Salve, vera Jovis proles, decus addite Divis: 

Et nos, et tua dexter odi pede sacra secando. 

Talia carminibus celebrarti : super omnia Caci 
Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsum. 
Consonai omne nemus strepita, coHesgue resultant. 

Exin se cune ti divinis rebus ad urbem 
Perfectis referunt. ibat Rex obsitus aevo; 

Et comitem Aenean juxta natumque tenebat 
Jngrediens ,varioque viam sermone levabat. 
Miratur,facilesque oculosfert omnia circum 
Aeneas, capiturque locis; et singula laetus 
Exquiritque auditque virum monumenta priorum. 
Tum Rex Evandrus, Romanae cqnditor arcis: 
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Tremaro j al venir tuo , tremò d’Avemo 
Il trifauce custode , ivi prosteso 
Sovra i sanguigni schifi suoi rosumi. 

Ma te niuD mostro no , tremar mai vide } 

Non lo stesso Tiféo, gigante armato; 

Non dell’Idra Lernéa le rinascenti 
Rabide teste, onde accerchiato stavi. 

Salve, o vera di Giove eccelsa prole; 

Salve , o Nume , splendore aggiunto ai Numi: 
A noi, propizio, e a queste tue solenni 
Feste , deh scendi! — Tale era de’ sacri 
Inni il tenore: e terminavan poscia, 

Sovra ogni altra l’impresa celebrando 
Della grotta di Caco spalancata , 

£ dell’ atre sue fiamme con lui spente. 

La selva e i colli all’alte laudi eccheggiano. 

Compiuti appena i sagrificj , il piede 
Ver la città riportan tutti. Andava 
Il buon Re, d’anni carco , in mezzo al figlio 
£ al Teucro Eroe, parlando; onde men grave 
La via lor fosse. Enea , gli sguardi in giro 
D’ogni intorno movendo, ammira, e preso 
Yien dall’ameno dei be’luogbi;e, lieto. 

Vuol tutti investigarli , udir vuol tutto 
Dei monumenti de’ lor prischi eroi. 

Dell’alta rocca, ove fu poscia Roma, 

Il fondator primiero, Evandro, allora 


Digitized by Google 



136 

Haec nemora indìgenae Fauni, Njrmphaeque teneham 
Gensque virum truncis, et duro rohore nata; 

Queis ncque mos ncque cuUus erat: nec fungere tauros. 
Aut componere opes norant, autparcere parto: 

Sed rami atque asper vieta venatus alebat. 

Primus ab aetherio venit Satumus Oljrmpo, 

Arma Jovisfugiens, et regnis exsul ademtis. 

Isgenus indocile , oc ditpersum montibus altis 
ComposuU tlegesque dedit: Latiumque vocari 
• Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 

Aurea quae perhibent, Uh sub regejuerunt 
Secala : sic placida popuhs in pace regebat'- 
Deterior donec paulatim oc decohr aetas. 

Et belli rabies, et amor successit habendù 
Tum manus Ausonia, etgentes venere Sicanae: 
Saepius et nomen posuit Saturnia telliis. 

Tum Jteges, asperque immani corpore T/bris; 
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Cos\ incomlncta: Eran di NinTe albergo 
Già queste selve ; e indigeni ne furo , 
Oltre ai Fauni, una rozza agreste schiatta 
Dai tronchi uscita e dalle dure querce : 
Gente, cui nè l’aratro era pur noto. 

Di previdenze e costumanze ignara; 

Usa soltanto a pascersi d’acerbe 
Frutta, e d’ingrate cacce travagliose. 
L’esul Saturno, da’ suoi regni espulso 
Dal figlio Giove, qui primier giungea 
Dall’alto Olimpo, all’altrui forza iniqua 
SottraendosL Ei primo ardi'a comporre 
Questa intrattabii sparpagliata gente 
In popol giusto , e al piano trarla , e leggi 
Donarle, e nome; Lazio egli chiamando 
Queste contrade, dall’ avervi avuto 
Celato asilo. In si beata pace 
Reggeva ei queste genti, che sott’esso 
Era il bel secòl, che chiamossi d’oro. 
Men pura poscia sottentrava un’altra 
Etade , in cui l’empio furor di guerra , 

£ il vile amor di accumular, nasceva. 
Ausonio stuol , Sicule genti , allora 
Qui a vicenda venivano; onde il nome 
Spessp cangiò la terra di Satui-no. 

Venner poi Regi: ed, infra questi, un fero 
Di gigantesca mole, Tebro deuo; 
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A quo post Italijlùvium cognomine Tjbrìm. 

Diximus: amìsit veruni vetus Albula nomen. 

Me pulsum patria , pelagique extrema sequentem, 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 
ffis posuere locis: matrisque egere tremenda 
Carmentis Njrmphae monita,et Deus auctor Apollo. 

Vix ca dieta: dehinc prngressus, monstrat et aram, 
Et Carmentalem Romano nomine portam : 
Quammemorant Njrmphae priscum Carmentis honorem 
V atis fatidicae : cecinit quae prima futures 
Aeneadas magnos, et nobile PaUanteum. 

Hinc lucum ingeutem , queiii Romulus acer Asjhim 
Rettali t , et gelida monstrat sub rupe Lupercal, 
Parrhasio dictum Panos de more Ljrcaei. 

Necnon et sacri monstrat nemus Argileti: 

Testaturque locum , et lethum docet hospitis Argi. 

Hinc ad Tarpeiam sedem, et Capitolia ducit. 

Aurea nane , olirn silrestribus horrida dumis. 

Jam tum relligio pavidos terrebat agrestes 
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Bai qual noi poscia Italici appellammo ' 

Tebro quest’onda j e ne cangiava a un tempo 
L’ Albula allora in Teverone il nome. 

Me, dalla patria espulso e in mar vagante^ 

A queste spiagge riducean , Fortuna 
Che tutto puotc , irresistibil Fato , 

E della Ninfa madre mia Carmenta 
Gli Apollinei tremendi vatìcinj. 

Cosi , parlando e progredendo, additagli 
L’ara e la porta, che i Romani poscia 
Carmentale appellaron , da Carmenta 
Vate egregia fatidica, che prima 
Gli Eneadi illustri e il Palatino eccelso 
Profetizzava; ond’ella è chiara anch’oggi. 

Più in là, gli addita un’ampia selva; in quella 
Romolo forte istituiva poi 
Il sacro Asilo; e gl’ indica l’oscura 
Lupercal grotta , dal Parrasio culto 
Del Lido Pan cosi nomata ; e il bosco 
Religioso d’ Argiléto; e il luogo 
Ov’Argo giace; e il modo narra, in cui , 

Fu quell’ospite ucciso. Alla Tarpeja 
Rupe quindi il conduce, al Campidoglio 
Aurato ai nostri, ma ai lor tempi agreste ' 

Irto ricetto di silvestri bronchi. 

Già fin d’allor, ne’ rozzi abitatori 
La santità terribile del loco 
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Dira loci. jam tum silvam saxumque tréìhehant. 

\ 

Hoc nemus, hunc, inquit , frondoso vertice coUent , 

{Quis Deus, incertum est) habitat Deus: Arcades ipsum 
Credunt se vidisse Jovem, cum saepe nigrantem 
Aegida concuteret dextra, nimbosque cieret. 

\ 

Haec duo praeterea disjectis oppida muris, 

Jtelliquias, veterumque vides monumenta virorum. 

Hanc Janus pater, hanc Saturnus condidit urbem: 
Janiculum buie , iUifuerat Saturnia nomea. • 

Talibus inter se dictis ad tecta subibant 
Pauperis Evandri: passimque armento videbant 
Pomanoque foro, et lautis mugire Carinis. 

Ut ventum ad sedes: Haec , inquit , Umina vietar 
Alcides subiits haec illum regia cepit: 

Aude, hospes, contemnere opesj et te quoque dignum 
Finge Deo; rehusqjue veni non asper egenis. 

Dixit , et angusti subter fastìgia tecti 
Jngentem Aenean duxit; stratisque ìocavit , 
EjfuUumfoliis et pelle lAbjrstidis ursae. 
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Assai potea: del bosco , e della rupe 
Già inorridivan, pavidi, all’ aspetto. 

Questa selva, (il Re narra) e questo colle 
Dalla fronzuta cima , albergo sono 
(Di qual, non so) di un alto Iddio per certo. 
Parve agli Arcadi miei talvolta avervi 
Visto il gran Giove stesso, l’egid’atra 
D’adunar nembi in atto brandir fero. 

Scerner puoi quinci inoltre diroccate 
Di due città r antique mura; avanzi 
Di prischi Eroi. Gianicolo , da Giano, 

Detta era quella; e da Saturno, questa 
Cbiaraavasi Saturnia. In così fatti 
Sermoni, al fin giungevano all’ umile 
Reggia d’ Evandro: a destra intanto e a manca 
Udi'au muggir gli armenti, ov’ora appunto 
Stan le ricche Carine e il Roman Foro, 

Giunti alle soglie, Evandro dice: Io queste 
Entrava un dì vittorioso Alcide: 

Questa reggia il capiva. Ospite, ardisci. 
Spregiando il fasto , assimilarti al Dio ; 

£ a povertade adattati benigno. 

Qui taciutosi il Re, nel tetto angusto 
Introduce il gran Teucro ; e strato gli offre , 
Ove a riposo adagisi , di molli 
Foglie ammontate sotto irsuta pelle 
Di Libica orsa. — E già l’ ali sue fosche 
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Nox ruit, etfuscis teUurem amplectilur alis. 

M Venus haud animo nequicquam exterrita mater, 
Laurentumque minis, et duro mota tumuUu, 

Vulcanum alloquitur: thalamoque haec conjtigis aureo 
Incipit , et dictis divinum aspirat amorem ; 

Dum bello uirgolici vastabant Pergama reges 
Debita, casurasque inimicis ignibus arces; 

Non ullum auxilium miseria, non arma rogaci 
Artis opisque tuae: nec te, carissime conjux, 
Jncassumve tuos volai exercere labores : 

Quamvis et Priami deberem plurima natis. 

Et durum Aeneae Jlevisscm saepe laborem. 

Nane, Jovis imperiis, Rutulorum constitit oris: 

Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen 
Arma rogo, genetrix nolo, te filia Nerei, 

Te potuit lacrpnis Tithonia flcctere conjux. 

Aspice, qui coeantpopuli, quae moenia clausis 
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Stendea la Notte ad ammantar la terra; 
Quando dai feri bellici tumulti , 

£ dal roinacc aspetto de’Laurenil 
Citeréa spaventata, al suo Vulcano 
JCos\ nell’ aureo talamo favella, 

Dal divin labro amor spirando : O sposo 
'Amatissimo mio , finché gli Argivi 
Re contro a Troja, a lor dovuta, il ferro 
Volgeano e il fuoco ad atterrar sue rocche, 
Io non chiedea pe’ miseri miei Teucri 
Soccorso alcun da te; non l’armi allora 
Di tua possa implorai , nè indarno volli 
Nell’arte tua penosa affaticarti; 

Bench’io tenuta assai pur fossi ai figli 
Di Priamo; benché stillassi io spesso 
Sovra l’affliao Enea materno pianto. 

Or de’Rutuli approda egli alle spiagge, 

Pe r comando di Giove : io quindi vengo 
Supplice a te, mio venerabil Nume: 

Armi da te vengo a implorar io madre 
Pel mio figliuolo. Un di potéo di Teli 
Piegarli il pianto a prò d’Achille; e quello 
Della consorte di Tilone antiquo. 

Pel suo Mennóne; onde gli armasti entrambi. 
Mira or tn , quali e quante genti in armi 
Si radunino; mira, in quante e quali 
Chiuse ciltcì ferro si arruoli, a strage 
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Ferrum acuanfporlìs, in me excidiumque meorum. 
Dixerat: et niveis hinc atque hìnc Diva lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet: ille repente 
Accepit solilam Jlammamì notusque meduUtK 
Intravit'calor, et lahejacta per ossa cucurrit: 

Non secus atque oUm tonitru cum rupia corusco 
Ignea rima micans percurrit lamine nimbos. 

Sensit laeta dolis, et formae conscia conjux.' 

Tum Pater aeterno fatar devinctus amreo : 

Quid causas petis ex alto? fiducia cessit 
Quo tibi. Diva, mei? similis si cura fuisset, 

Tum quoque fas nobìs Teucros armarefuisset. 

Nec pater omnipotens Trojam , necfata vetabant 
Stare , decemque alios Priamum superesse per annos. 
Et nunc , si bellare paras atque haec tibi me«s est; 
Quicquid in arte mea possum promittere curac , 

Quod fieri ferro liquidove potest electro, 

Quantum ignes animaeque valent; ahsiste precando 
Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus, 

> 

Optatos dedit ampie xus; placidumque petivit . 
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. De’ mìei Teneri, e di me. Così la Dir*. 
Pregava ; e iaunto in molle amplesso ha doto 
Con le nevose braccia il non per anco 
Vinto Vulcan del tutto: ma repente 
L’ usata fiamma , al noto amplesso , scorre 
Entro ogni vena; e, l’ intime midolle 
Ricercandogli, serpegli per Tossa. 

Così, di tuono lampeggiante uscita 
Ignea striscia, squarciente ratta scorre 
Di nube io nube. Se ne avvide, lieta , 

L’accorta moglie, in sua beltà secura. 

Avvinto allor di sempiterno amore. 

Diceva il Nume: O Dea, perchè remoto 
Cagioni alleghi? è stanca o scema forse 
La tua fidanza in me? Se già tua cura 
Stata fosse, ch’io pure i Teucri armassi. 
Armati avrei pur anco in Troja i Teucri: * 

Che noi vietavan , no , Giove nè i Fati , • 

Per dieci altri anni ad Ilio di starsi, 

Difesa dal gran Priamo. Se or dunque 
Di guerra è il tuo pensiero , offrir ti posso 
Quanto dà l’arte mia, quanto può tempra 
Di fine acciajo, e liquefatto elettro. 

Mantechi a forza adoperando e fiamme : 

Non recar con preghiere in dubbio ornai 
Il tuo potere io me sovrano. Ei tace: 

£ fra i bramati abbracci sospirosi 
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Conjugis infusus gremio per membra soporem/ 

Inde , ubi prima quies medio jam noctis abactae 
Curriculo expuìerat somnum,- cum f emina, primum 
Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva, 
Impositum cinerem et sopitos suscitai ignes, 

Noctem addens operi, famulasque adlumina longo 
Exercet penso j castum ut servare cubile 
Conjugis, et possit parvos educere natos: 
ffaud secus ignipotens, nec tempore segnioriUo, 
Mollibus e stralis opera adfabrilia surgit. 

Insula Sicanium jnxta latus, AeoUamque 
Erigitur Liparen , fumantibus ardua saxis: 

Quam subter specus, et Cjclopum exesa caminis * 
Antra Aetnaea tonant, validique incudibus ictus 
Auditi referuntgemitum, striduntque cavernis 
Stricturae Chaljbum, et fornacibus ignis anhelat: 
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Le si abbandona in grembo insin die placido 
Sonno le membra tutte invase sciolga. 

Ma già la Notte de) suo corso a mezzo 
Giunta è sul carro rapido stellante; 

Ora, in cui franger suolsi II dormir primo. 
Qual donnicciuola, che coll* ago e il fuso 
Suo scarso vitto procacciando, balza 
Di letto, e corre al focolare, e trova 
Il semi-spento carboncello, e il torna 
Col molto soffio a vita ; indi fra i lumi , 

Il riposo furandosi, affaticasi 
Con le ancelletle sue lunghi lavori 
Ratta compire, onde serbar poi casto 
11 maritai suo letto, e innanzi trarre 
1 pargoletti amati: In cotal guisa, 

Con quell’amore istesso, io ora stessa. 

Balza il Dio dal suo strato , e all’ opra corre. 

Fra la Sicilia spiaggia e fra l’Eolia 
Lipari, sorge un’Isola, i cui scogli 
Torreggiano, fumanti dalle fìamme 
Che sott’ essi incavernansi, dall’ Etna 
Quasi ivi spinte per occulto calle. 

Dei Ciclopi officina è l’ orrid’ antro : 
Rimbombar v’odi dal picchiar robusto 
SonautI iiicudi; stridere per l’aure 
Volanti scaglie di rovente ferro; 

Fischiar le ardenti impetuose vampe 
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Vulcani domus, et Vulcania nomine tellùs. 

Huc tane Jgnipotens coelo descendit ab alto. 

Femim exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque , Steropesque, et nudus membra Pjrracmon. 
His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen eroi, tota Genitor quae plurima coelo 
Deficit in terras: pars impetfecta manebat. 

Tres imbris torti radios, tres nubis aquosae 
Addideranti rutili tres ignis, et dlitis Austri. ' 

Fulgores nunc terrificos, sonitumque, metumque 
Miscebant operi ,Jtammisque sequacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotasque volucres 

t . t 

Jnstabant; quibus ille viros, quibus excitat urbes: 
Aegidaque horrificam, turbatae Palladis arma, 

Certatim squamis serpentum , auroque polibant , 
Connexosque angues,ipsamque in pectore Dieae 
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Delle rosse fornaci. Ha quivi degna 
. . Sede Vulcano^ ond’èVuIcania delta, 

Da lui, la terra. Dall’etereo cielo 
Scendea là dunque il Dio del fuoco. Eli trova ' 
r^eir ampia grotta all'arte loro intenti 
Sterope, Bronte, e Pirammone ignudo, 

Con Ciclopi altri molti. Avean fra mani. 

In quel punto, e forbito era già in parte. 

Un di que’ tanti fulmini, cui Giove 

Scaglia dall’ alto io terra; un misto egli era * 

Di tre raggi di grando adamantina; 

Gravida nube, aspro rossiccio fuoco. 

Torbidi fiali di negr’ Austro, 'danno 
Raggi altrettanti, ognun del nuocer suo: 

E1 , a far perfetto il fulmine , aggiungeanvi 

I lampeggi terribili , e la romba 
Spaventevole, e l’ira fragorosa. 

Cui fiammea striscia segue sibilante. 

Altri altrove raddobbano di Marte 

II ferreo carro, e l’ ampie ratte ruoto. 

Su cui scorrendo il Dio desta a battaglia 
Le cittadi e gli Eroi. Forbiscon altri 

A gara l’auro e le serpentee squame 
Dell’egida, tremenda arme di Palla 
Irata: altri vi assettan gl’intricati 
Gruppi di serpi intorno ai torvo teschio 
Dell’ orrida Medusa, a mezzo il petto 
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Gorgona desecto vertenlem lumina collo. 

Tallite cuncta, inquit, coeptosque auferte labores, 
Aetnaei Cjrclopes, et huc advertite mentem. 

Arma acri faciendaviro: nunc viribus usus. 

Nane manibus rapidis, omni nunc arte magistra. 
Praecipitate moras. Nec plura effatus. at ilU 
Ocius incubuere omnes,parilerque laborem 
Sortiti. Jluit aes rivis, aicrique metallum; 

Vulnijìcusque chaljbs vasta fornace Uquescit. 
Ingentem clypeum informant, unum omnia cantra 
Tela Latinorum; septenosque orbibus orbes 
JmpediurU. alii ventosis foUibus auras 
Accìpiunt redduntque : alii stridentia tingunt 
Aera lacu: gemit impositis incudibus antrum. 

IIU inter se se multa vi brachia tollunt 
In numerum , versantque tenaci forcipe massam. 

Haec pater AeoUis properat dum Lemntus oris/ 
Evandrum ex hurnili tecto lux suscitat alma. 

Et matutini volucrum sub culmina cantus. 
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PorUlo poi dalla torrlbil Diva, 

lu disparte, su via, quest’ opre tutte 
( Grida V ulcan ) ponete , o Etnei Ciclopi } ■ 
Soprassedete; e a me badate. Io voglio 
Per un gran prode armi da voi; vostr’alte 
Forze or fan d’uopo ; or , le operose braccia; 
Or, la vostr’ arte magistral pur tutta, 
rton s’indugi, via su: nè lor disse altro. 

A gara già i Ciclopi nell’ imposto 
Lavoro si precipitan : diversa 
Ciascuno ha l’opra. 11 bronzo, il ferro, a rivi 
Dalla fornace vasta liquefatti . 

Scorrono ; e a rivi , l’ oro prezioso. 

Ampio scudo architettano, che incontro 
Air armi Itale tutte unico basti. 

Co’ rotondi settemplici suoi strati. 

Dan gli uni ai mantici fiato continuo; 

L’ arroventato rame altri nell’ acque 
Alluffano: qiianl’ è, l’antro rimbomba 
Dalle stridenti incudini, su cui 
Volta e rivolta rinfiammata massa 
Cou tenace tanaglia l’un de’ fabbri. 

Mentre , a percosse misurate , ognuno 
Degli altri in giro a più poter su picchia. 

Stando all'Eolie spiagge in sì fati’ opra 
Il Dio di Lenno , il raatutino albore 
E il gorgheggiar degli augelietti primi , 
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Consurgit senior, tunicaque inducitur artus, 

t 

Et Tjrrhenapedum circumdat vinculaplantis. 

Tum Interi atque humeris Tegeaeum subligat ensem, 
Demissa ab laeva pantherae terga retorquens. 

Nec non et gemini custodes limine ab alto 
Procedunt ,gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis Aeneae sedem et secreta petebat , 
Sermonum memor, etpromissi mùneris heros. 

Nec minus Aeneas se matutinus agebat. 

Fìlius buie Pallas, olii comes ibca Achates. 

Congressi jungunt dextras, mediisque residunt 
Aedibus, et licito tandem sermone fruuntur. ' 

Rex prior haec : 

Maxime Teucrorum ductor, quo sospite , nunquam 
Res equidem Trojae victas aut regna fatebor; 

Nobis ad belli auxilium prò nomine tanto 
Exiguae vires. bine Tusco claudimur amai; 

Ilinc Rutulus premit, et murum circwnsonat acpiis. 
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' Entro rntnfl suo tetto Evandro han desto. 

Sorge il buon vecchio , e adattasi la tunica , 

£ al piede allaccia i sandali Tirreni. 

Poi, r Arcadica spada ad armacollo ; 

Appesasi sul fianco, io su ritragge 
Da sinistra la pelle di pantera , 

Che dall’omero pendegli. Avviatosi 
Fuor della stanza quindi, infra duo fidi 
Custodi cani inoltrasi : essi , al tardo ' 

Passo del lor signore anco i lor passi 
Misurano. Sen vien l’antico Eroe 
Dove r ospite Enea posò la notte , 

Entro al pensier volgendo e i lor sermoni 
Ed i promessi ajuti. Enea, destato 
Men per tempo non s’era j e avea già seco 
L’amico Acite: e così al fianco avea 
Il suo Fallante Evandro. Allo scontrarsi , 

S’ impalmano le destre ; e , nel bel mezzo 
Di quel luogo sedutisi , son giunti 
A parlamento al fin libero e intero. 

Primo il Re dice : O condottier de’ Teucri 
Eccelso; o tu, cui salvo, è salva Trojaj 
Lievi io guerra pur troppo le mie forze 
Sono, rispetto a un tanto Eroe. Racchiuso 
Quinci il mio impero sta dal Tosco fiume; 

Quindi dall’ armi Rotule , che intorno 
Alle mie mura ruggono feroci. 
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Sed libi ego ingentes populos opulentaque regni» 
Jungere castra paro: quant fors inopina salutem 
Ostentat.fatis huc te poscenlibus affers. 

Haud procul bine saxo incoUtur fundata vetusto 
Urbis Jgyllinae sedés: ubi Lydia quondam 
GenSt beilo praeclara, jugis insedit Etruscis. 
ffanc multos Jlorentem annos rex deinde superbo 
Imperio et saevis tcnuit Mezentius armis. 

Quid memorem infundas caedes? quid facta tyranni 
Effera? Di capiti ipsius generique reservent. 
Mortua quia etiam jungebat corpora viris, 
Componens manibusque manus, atque oribus ora. 
Tormenti genus; et sanie taboque Jluentes 
Complexu in misero, longa sic morte necabat. 

^t fessi tandem cives infanda furentem 
jirmati circumsistunt , ipsumque domumque : 
Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant. 
lite inter caedes, RutuLorum elapsus in agros 
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Me, di ricche possenti nazioni 
Prodi eserciti aggiungerti disegno; 

Scampo, ch’or l’ ofTre inopinata sorte. 

Piorma ben furo al tuo venire , i Fati. 

Di qui non lungi, una città Agilina 
Sta, di vetuste mura; il popol suo 
Di Lidia venne anticamente a questi 
Etruschi colli. Armigera è la gente: 

Giunta al Hor di sua possa, or da molti anni 
Ali’ armi crude, all’ imperar superbo 
D’un Mezenzio obbedi'a. Che vai, ch’io narri 
Le infande stragi e l’ efferate gesta 
Del rio tiranno? Ripiombar pur tutte 
Sovra il suo capo e su la schiatta sua 
Faccianle i P^umi! Il crederesti? ai corpi 
Vivi umani gli umani morti corpi 
Fea quel mostro allacciare; a braccia braccia , 
Petti a petti appiccando, a bocche bocche; 
(Martir novello ) e in tale orrido amplesso 
Agonizzar fra la stillante tabe 
Lungamente que’ mìseri facea. 

Ma, stanchi al fine ì cittadini, all’ armi 
Dato han di piglio; e il rabido tiranno, 

E r empia reggia assediano : fan brani 
De’ satelliti suoi; fiaccole ardenti 
Slancian su gli alti tetti. Ei fra le fiamme 
F uga pur trova e fra le stragi , e giunge 
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Confugere , et Turni defendier hospitis armis. 

Ergo omnis furiis sunexit Etruria fustis: 

Regem ad suppUcium praesenti Marte reposcunt. 

His ego te. Aenea , ductorem milUbus addam. 

Tota namque fremunt condensae Utore puppes, 
Signaque /erre juhent. retinet longaevus aruspex. 
Fata canens: O Maeoniae delecta juventus, 

Flos veterum virtusque virarti , quos fustus in hostem 
Fert dolor, et merita accendit Mezentius ira; 

Nulli fas Italo tantarn suhjungere gentem: 

Externos optate duces. Tum Etrusco resedit 
Hoc acies campo, monitis exterrita Divum. 

Jpse oratores ad me, rcgnique coronata 

Cum sceptro misit, mandatque insignia Tarchonj 

Succcdam castris, Tjrrrhenaque regna capessam. 

Sed mihi tarda gela, seclisque effoeta senectus 
Invidet imperium, seraeque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni mistus rnatre Sabelta 
Hincpartem patriae traheret. tu, cufiis et annis. 
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Presso ai Ruiull a Turno, che si appresta 
Con l’arnù a lui difendere , qual ospite. 
Infuriata giustamente insorge 
Quindi l’ Etruria tutta ; e in armi , chiede 
A supplizio un tal Re. Di lor migliaja 
Farotti io duce , Enea : già il lido tutto 
Dalle addensate navi fremer odij 
Già battaglia ognun grida. Ma rattemprali 
Un loro antiquo Aruspice, con questi 
Vaticinj; O Meonio eletto stuolo; 
Voi^nerbo e fiore di vetusti Eroi ; 

Giovani, cui contro Mczenzio spinge 
Giusto duol, giusto sdegno; or vi sia noto., 
Che un tanto impero a nullo Italo lice 
Arrogarsi: straniero il duce vuoisi 
A questa impresa. Dal celeste avviso 
Atterrita, risteitesi nel campo 
L’Etnisca gente. A me spedisce intanto 
Oratori Tarconte, e offrendo manda 
Scettro e corona e militare impero 
Sovra i Tirreni suoi. Ma , l’ età mia 
Spossata, e ornai dal gel degli anni larda, 
Di accettarlo contendemi. Proposto 
Avrei mio figlio in vece mia , se, qato 
Ei di Sabina madre , estero meno 
Che noi chiede l’oracolo, non fosse. 

Tu, che per gli anni e per l’origin , sci 
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Et generi fatum indulget, quem numinaposcunt, 
Jngredere, o Teucrum atque Itaìum fortissime ductor. 
Hunc tibi praeterea, spes, et solatia nostri , 

Pallanta adjungam ; sub te tolerare magistro . 

Militiam , et grave Martis opus, tua cernere facta 
Assuescat: primis et te miretur ab annis- 
Arcadas buie equites bis centum, roborapubis 
Lecta, dabo; totidemque suo tibi nomine Pallas» 

Vis eafatus erat: defixique ora tenebant 
Aeneas Anchisiades et jidus Achates, 

MuUaque dura suo tristi cum corde putabant; 

Ni signum coelo Cytherea dedisset aperto. 

Namque improviso vibratus ab aethere fulgor 
Cum sonitu venit: et ruere omnia visa repente , 
Tjrrhenusque tubae mugire per aethera clangor. 
Suspiciunt; iterum atque iterum fragor intonai ingens: 
Arma inter nubem coeli in regione serena 
per sudum rutilare vident, et pulsa tonare. 
Obstupuere animis alii:sed Trojus heros 
Agnovit sonitum, et DWae promissa parentis. 
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Qual vonno appunto i Numi, or tu de’ Teucri 
£ degli Itali duce a un tempo sorgi. 

Questo Fallante, mio diletto e speme, 

Darotti inoltre: a te disccpol fia 
Nella grave arte Marzial; su Torme 
Di maestro cotanto , ei da’ suoi primi 
Anni avvezzitto , a camminare apprenda 
Nella via della gloria. A lui di eletti 
Cento e cento cavalli il nerbo aggiungo, 

D’ Arcadia il fìor : ne aggiunge in proprio nome 
Cento e cent' altri ancor Fallante a’ miei. 

Tacesi Evandro appena -, e a terra gli occhi 
Muti ancora tenean d’Anchisc il Oglìo, 

E il fìdo Acate suo, pregni ambo il core 
Di pensier gravi; quando a lor venirne, 

Ecco , dai cieli spalancati un segno, 

Che Citeréa lor manda. Con immenso 
Frastuono un fulmin scagliasi dall’etra, 

SI , che mina universal parea. 

Muggir repente di Tirrene trombe ^ ^ 

Al clangor s* odon Taure ; il fragor fero 
Del tuonar rinnovellasi ; ed aspri urti 
D’ armi affuocate , al ciel sereno in mezzo , 
Lampeggianti appariscono e tuonanti. ' 

Stan stupefatti gli altri tutti ; il solo 
Teucro Eroe beo conosce il suono e i segni 
Dalla Diva sua madre a lui promessi. 


V 

. • \ 
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Tum memorai: Ne vero, fiospes, ne quaere projecto, 
Quem casum portenta ferant: ego poscor Oljmpo. 

JIoc signum cecinit tnissuram Diva creatrix , 

Si bellum ingrueret; Vulcaniaque arma per auras 
Laturam auxilio. 

Heu, quantae miseris caedes Laurentibus instanti 
Quas poenas inihi, Turne, dabis! quam multa sub undas 
Senta virum , galeasque , et fortia corpora volves 
Tj bri pater! poscant acies, et foedera rumpant, 

Haec ubi dieta dedit, solio se tollit ab alto: 

Et primum Herculeis sopitas ignibus aras 
Exeitat: hesternumque Larem , parvosque Penates 
Laetus adii: mactat lectas de more bidentes, 

Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 

Post bine ad naves graditur, sociosque revisit: 

Quorum de numero, qui se se in bella, sequantur, 
Praestantes virtute legit: pars caetera prona 
Fertur aqua, segnisque secando dejluit amni, 

Nuntia ventura Ascanio rerumque patrisqite. 

Vantar equi Teucris Tjrrhenapelentihus arra: 
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Allor grida egli: Non voler, no, Evandro, 
Indagar lai portenti: in guerra io sono 
Chiamalo or dall’Olimpo: e a te ciò basti. 
Mia genitrice Dea tal segno appunto 
Vaticinando annunzfommi; e ch’ella 
Armi a me recheria del suo Vulcano, 

Tosto che guerra sovrastasse. Ahi, quante 
Stragi imminenti ai Laurentini io veggo! 
Miseri! Ahi, quanti e scudi ed elmi e corpi 
D’eroi, fra Fonde tue, gran padre Tehro, 
Bavvolgerai! qual duro acerbo fio 
Pagherai, Turno, a me! chieggano insani 
Battaglia pure j infrangan pure i patti. 

Tace; e, balzando dal sublime scanno, 

A ridestar d’Èrcole tosto all’are 
La fiamma ei viene; ed ai Penati umili. 

Cui venerò nel giorno dianzi, in lieto 
Atto si accosta; egli , ed Evandro, e i Teucri, 
Scelte agnelle v’immolano devoti. 

Quinci; alle navi sue, verso i compagni 
Enea poi torna; e d’ infra lor trasceglie 
I piu valenti, per seguirlo in guerra: 

Gli altri, a bell’agio , a seconda del fiume , 
Giù rinvia verso Ascanio, afEn ch’egli oda 
Del padre e io un delle Trojane cose. 
Destrieri Evandro somministra ai Teucri , 
Che ver l’Etraria muovono ; ad lìnea 
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Ducunt exsortem Aeneae ; quem fuU>a leonis 
Pellis ohit totum , praefulgens unguibus aureis. 

Fama volat parvam subito vulgata per urbem , 
Ocius ire equites Tjrrheni ad litora regis. 

Vota metu duplicant matres,propiusque periclo 
It timor, et major Martis jam apparet imago. 

Tum pater Evandrus dextram complexus euntis 
Haeret, inexpletum lacrjrmans, oc tolta fatur: 

O mihi praeteritos referat si Juppiter annosi 
Qualis eram , cura primam aciem Praeneste sub ipsa 
S travi , scutorumque incendi victor acervos; 

Et regem hoc Herilum dextra sub Tartara misi: 
Nascenti cui tres animas Feronia mater, 

Horrendum dictu , dederat, terna arma movendo ^ 

Ter letho sternendus erat. cui lune tamen omnes 
Abstulit haec animas dextra, et totidem exuit artnìs. 
Non ego nunc dulci amplexu diveìlerer usquam , 
Nate , tuo: neque Jinitimus Mezentius umquam, 

Huic capiti insultans, tot ferro saera dedisset ' 
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Uo corsier raro adducesi , coi tolto 
Copre una pelle di leone, unghiato 
Di massiccio auro. — A voi subita fama 
Per Tangusta cittk si spande ; andarne 
Cavalli in breve al Re Tirreno. Tremano 
Già le supplici madri; e già precorre 
Al periglio il terror: più fero Marte, 

Ch’ei noi sarà , la fantasia già il pinge. 
D’Enea, che in atto è di partir, la destra 
Stringe Evandro; nè può da lui spiccarsi; 
Diroltissimaraente ei piange, e dice: 

Deh, mi tornasse a’ mie’ verdi anni or Giove! 
Foss’io, deh, qual sotto Frenesie io m’era. 
Quando , la prima ostile schiera tutta 
Vincitore atterrai ; quando , a cataste 
Arsi gli ostili scudi, e all’atro Stige 
Con quesu stessa mia destra ne spinsi 
Erilo Re. Quell’ Eril mostruoso , 

Cui generò Feronia con tre corpi, 

Che tre disùnte armi brandendo, d’uopo 
Era , a vincerlo , ucciderlo tre volte. 

E si por questa mia destra gli tolse 
E le tre spade e le tre vite a un tempo. 

Ah! se quell’io pur fossi, or dagli amati 
Amplessi tuoi non mi sciorrei , no , figlio ; 

Nè il mio vicin Mezenzio avria pur mal , 

A mio dispetto, alme cotante al ferro 
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Fonerà, tam multis vidoasset civibus urbem. 

At vos, O Superi, et Divum tu maxime rector 
Juppiter, Arcadii quaeso miserescite regis, 
Etpatrias audite preces. si numina vestra 
Incolumem Pallanta rnihi, si fata reservant. 

Si visurus eum vivo, et venturus in unum^ 

Fitam oro: patiar quemvis durare laborem. 

Sin aliquem infandum casum, fortuna, minaris; 
Nunc , o, nunc liceat crudelem abrumpere vitam , 
Dum curae ambiguae, dum spes incerta futuri j 
Dum te, care puer, me a sera, et sola voluptas, 
Complexu teneo; gravior ne nuntius aures 
Vulneret. haec genitor digressu dieta supremo 
Fundebat; famuli coUapsum in tecta ferebant. 

Jamque adeo exierat portis equitatus apertisi 
Aeneas inter primos, et Jidus Achates: 

Inde ala Troj'ae proceres. ipse agmine Pallas 
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Date, nè orbatala città di tanti 
Ciltadiui innocenti. O voi, Celesti 
!Numi, intanto j e tu, massimo dei Numi, 

Giove Rcttor, voi supplico j a pietade 
L’Arcade Re vi muova, e le paterne 
Sue preci udite: Ove Fallante illeso 
A me i Fati riserbino , e le vostro 

Tutelari Deitkjs’egli è pur scritto, #* 

Che a rivederlo e a star con esso io torni; 

Io chieggo allor di viver tanto; allora 
Ogni qualunque rio travaglio affronto. 

Ma, se mài di Fortuna orrido pendemi 
Sovra il capo alcun caso; oggi, deh! dato, 

IVUa vita ingrata romper mi sia dato; 

Oggi, deh! mentre ambigue ancor le cure , 

Incerta ancor dell’ avvenir la speme , 

Tengonmi in forse ; or, mentre al sen per anco 
Te, caro figlio, ultimo e sol mio bene, 

In dolce abbraccio io stringo. Ah! cosi almeno 
L’ orecchio a me non ferirà tremenda 
Cruda novella ! — In cotai mesti accenti 
Accompagnando la partenza estrema, 

Yeni'asi meno il buon padre; e svenuto 
Entro la reggia i servi il trasportavano. 

Ma già si scaglian di cittade a campo 
I guerrieri cavalli. Enea fra i primi. 

Col fido Àcate ed altri Proci al fianco. 
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In medio ^ chlamjrde etpictis conspeclus in armisi 
Qualis, ubi Oceeuii perfusus Lucifer unda, 

Quem Venus ante alias astrorum diligit ignes, 
ExtuUtos sacrum coelo, tenebrasque resolvit. 

Stani pavidLae in muris matres, oculisque sequuntur 
Pulveream nubem , et fulgentes aere calervas. 

Olii per dumos, qua proxima meta viarum , 

Armati tendunt. it clamor, et agmine facto, 
Quadrupedante putrem sonila quatit ungula campurn. 

Est ingens gelidum lucus prope Caeritis amnem, 
ReWgione patrum late sacer: undique colles 
Indù sere cavi, et nigra nemus abiete cingunt. 

Silvano fama est veteres sacrasse Pelasgos, 

Arvorum pecorisque Deo, hicumque diemque. 

Qui primi fines aUquando habuere Latinos. 
HaudprocullUnc Tarchoet Tjirheni tuta tenebant ^ 
Castra loois; celsoque omnis de colle videri 
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Per le vario-fregiate armi vistoso, 

E per la ricca clamide, Pallanie 
Appar ìd mezzo della stjuadra: io tale 
Raggiante luce dall’ Oceano sorge 
Il Aigator dell’ ombre Astro foriero 
I>el di, sovra ogni stella prediletto 
Da Venere, cui sacro in ciel fiammeggia. 

Sian palpitanti le madri dall’ alte 
Mura a mirarli; e il polveroso nembo, 

Fra cui lampeggia di tant’ armi il bronzo , 

Coi cupidi occhi sieguono. Dilungasi 
Pel pian fratUnto, a suo viaggio intesa. 

La squadra: al ciel volano grida: un pieno 
Scalpitar di cavalli allo rimbomba. 

Del gelido Con'te al fiume presso 
Sta un’ampia selva, d’ ogni intorno acchiusa 
Da sinuosi colli atro-fronzuti 
D’abéti eccelsi. Da gran tempo è sacra 
Presso a popoli molti; e fama suona. 

Che ad abitar venuti il Lazio primi 
I vetusti Pelasgi, consecrata 
L’avessero a Silvano, Iddio custode 
Delle gregge e de’ campi; e eh’ essi a un tempo 
Gl’instituisseril festivo giorno. 

Da tal selva non lunge, in ben munito 
Campo, Tarconte coi Tirreni stava ; 

Onde Eoea, uel venir, da un alto colle 
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Jam poterai legio, et latis tendehat in arvis. 

Huc pater Aeneas, et hello lecta juventus 
Succedunt,fessique et equos et corpora curant. 

At yenus aetherios inter Dea candida nlmbos 
Dona ferens aderat: natumque in valle reducta 
Ut procul egelido secretavi Jlumine vidit; 

Talibus affata est dictis, seque obtuUt altro: 

En perfecta mei promissa conjugis arte 
Munera: ne mox aut Laurentes, nate , superbos, 
Aut acrem dubites in praelia pascere Turnum. 
Dixit,et amplexus nati Cjrthereapetivit : 

Arma sub adversa posuit radiantia quercu. 
lUe Deae donis, et tanto laetus ìionore, 

Expleri nequit, atque oculos per singula volviti 
Miraturque , interque manus et brochia versat 
Terribilem cristis galeoni ^fiammasque vomentem i 
Fatiferumque ensem , loricam ex aere rìgentem, 
Sanguineam, ingentem: qualis curii ca/erula nube» 
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L’accampalo sno esercito scoprÌTa. 

Giunto ivi al fin co* suoi guerrieri eletti. 

Alla stanchezza loro trovan posa. 

Ma la candida Dea Venere intanto 
Venia recando infra rosate nubi 
Doni splendidi al figlio. Ebbelo appena 
Visto da lungi in appartala valle 
Oltre alle gelid’onde , cbe a lui tosto 
Svelandosi ella tutta, in questi detti 
Favcllavaglì ; O figlio , ecco compiuti 
Dal mio Vulcan con arte somma i doni 
A te promessi: l’armi, onde vestito, 

Plon abbi tu nella tenzone ornai 
Nè a paventare i Lanrentini alteri. 

Nè il forte Turno. Venere qui tace , 

Enea stringendo al sen materno; a un tratto, 
Sfolgoreggiar sotto aH’opposta quercia 
Vede Tarmi T Eroe. Di un tanto onore. 

Di un cutal guiderdon, lieto oltre modo 
Mira rimira e saziar non puossi 
L’avido .«guardo: ad uno ad un maneggia , 
Or, Tigni-vomo elmetto alto-crestato. 

Di terribii cimiero ; ora , il tagliente 
Brando di morte j or, la lunga asta ^ ed anco 
Fra le braccia arabe sospende la grave 
Ampia lorica , tutta aspra di bronzo 
Sanguigno in vista , e rosseggiante a gnisa 



Solis inardescit radiis, hngeque refulgety 
Tum leves ocreas electro auroque recoctOy 
Tlastamque , et cljrpei non enarrabile textum. 
lìlic res Italas, Romanoriimque triumphos, 
llaud vatum ignarus, venturique inscius aevi, 
Fecerat Ignipotens: illic gcnus omnefuturae 
Stirpis ab j4scanio, pugnataque in ordine bella. 

Fecerat et viridi foetam Mavortis in antro 
Procubuisse lupam: geminos buie ubera circum 
Rudere pendentes pueros, et lambere matrem 
Impavido!: illam tereti cervice rejlexam 
Mulcere alterno! , et corpora fingere lingua. 

Nec procul bine Romam , et rapto! !ine more Sabina! 
Comeau caveae , magni! Circemibu! acti!, 
Addiderat, !ubitoque novum comurgere bellwn 
RomuUdi!, Tatioque !eni, Curibu!que teveri!.^ 

Po!t iidem inter !e polito certamine Rega 
Armati, Jovis ante aro!,patera!que tenente! 
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Di raggi dardeggianti fuor d’oscura 
Nube dal Sol percossa. 1 ben forbiti 
Slinieri di purgato elettro e d’auro, 

Molto anco ammira -, ma, vieppiù lo scudo 
D’incnarrabil opra. Ivi di Roma 
1 trionfi , e le gesta Itale v’ebbe 
Sculle Vulcano , dei futuri tempi 
Come degli alti valicinj instrullo. 

Ritratti ei v’ha d’Ascanio i discendenti, 
Per ordin lutti , e le lor guerre. Giace 
Là , scolpita in un antro , su per l’erba 
La Marzia lupa allattatrice: intorno 
I due bambini, che pendono impavidi 
Dall’aspre mamme, cupidi succhiandole; 
E la fera si scorge, che sovr’essi, 

Di vezzeggiarli in atto , ricurvandosi 
Col lungo collo, a lambirli e forbirli 
Con la lingua pur giunge. À lor di contro 
Roma espresse l’ai tcflce. Adunato 
Pe’gran Circensi giuochi il popol vedi,' 

E di mezzo il consesso a un punto ratte, 
Fuor d’ogni esempio, le Sabine donne. 
Quindi subita insorger fera pugna 
Di Tazio antico e i suoi Curéli austeri 
Contro a Romolo e’ suoi. Di pace in allo 
Ambo i Re poi, di Giove all’are innanzi, 
Coll’armi al fianco , e i sacri nappi in mano. 
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Stabant: et coesa jungebant foedera porca. 

Haud procul inde , citae Metium in diversa quadrigae 
Distulerant, fat tu dictis^ Albane, maneres ) 
Baptabatque viri mendacis viscera TuUus 
Per silvani; et sparsi rorabant sanguine vepres. 

Nec non Tarquinium ejectum Porsenna jubebat 

* 

Accipere , ingentique urhem obsidione premehat. 
Aeneadae inferrum prò Ubertate ruebant. 

JUum indignanti similem , similemque minanti 
Aspiceres, pontem auderet quod vedere Cocles, 

Et Jluvium vincUs innaret Chelia ruptis. 

In summo custos Tarpejae Manlius arcis 
Stabat prò tempio, et Capitolia celsa tenebat: 
Bomuleoque recens horrehat regia culmo, 

Atque hio auratis voUtans argenteus anser 
Porticibus, Gallos in limine adesse canebat: 
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Veggonsl stare; e palli lodi giurarsi 
Su r immolata scrofa. Ivi dappresso 
Da incitate quadrighe in parti opposte 
Mezio scorgesi a brani lacerato: 

( A.hi , perchè la tua fede , Alban , frangevi?) 
E a Tulio innanzi le spergiuro membra 
Per la selva strascinansi ed irrigano 
Di sangue sì , che i bronchi stillar vedi. 

Evvi Porsenna, che d’ assedio crudo 
Roma circonda, e rinlegrato vuole 
Lo scacciato Tarquiuio : al ferro a gara , 

> (Morire innanzi che servir volendo) » 

Dan di piglio i Romani. Il Re vedresti 
Torvo crucciarsi; e, di minacce pregno, 
Contra il valor d’ Orazio argine al ponte, 
Centra il valor di Clelia, osa i suoi lacci 
Frangere, e il Tebro valicare a nuoto. 
Scolpito a sommo dello scudo il forte 
Propugnalor della, Tarpeja rocca, 

Manlio, sta del gran Giove al tempio innanzi 
Del Campidoglio a guardia. Indi non lungi 
Di Romolo vedresti l’ umil reggia 
Di nuovo strame ricoperta. Intorno 
Agli alti aurati portici del tempio 
Svolazzar vedi, e schiamazzar le senti, 

Le candide oche fulgide d’argento, 

Che dei Galli ammoniscono. £ già questi, 
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Galli per damos aderant, arcemque teneharU, 
Defensi tenehris, et dono noctis opacae. 

Aurea caesaries oìlis, atque aurea vestis: 

Virgatis lucent sagulis: tum lactea colla 
Auro innectuntur: duo quisque Alpina coruscant 
Gaesa manu , scutis protecti corpora longis. 

Hic exsuUantes Salios, nudosque Lupercos, 
Lanigerosque apices, et lapsa ancilia coelo 
Extuderat: castae ducehant sacra per urbem 
Pilcntis matres in mollibus. bine procul addit 
Tarlareas etiam sedes, alta ostia Ditis; 

Et scelerum poenas : et te, Catilina, minaci 
Pendentem scopulo, Furiarumque ora trementem: 
Secretosque piosj bis dantem fura Catonenu 
Haec inter tumidi late inaris ibat imago 
Aurea; sedfluctu spumabant caerula cono: 

Et circum argento clari delphines in orbem 
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A favor delle tenebre d’ opaca 
IVotte, fra dumi e dumi arrampicandosi, 
Quasi al portico giungono. Bisplende 
Fra i colori de’lor vergati saj 
L’aurata ve.ste , e l’aurea chioma , e l’oro 
Che ai loro eburnei colli intorno aggirasi. 
Ciascuno sotto la lunga sua targa 
Protetto sale, e due lungh’aste alpine 
Con la destra brandisce. In altra parte 
Saltanti Salj espresso ha il fabro, e ignudi 
Luperci , il capo di lanose acute 
Fogge vestiti j e i sacrosanti scudi 
Dal Ciel piovuti j e i ben sospesi carri, 

Su cui caste Matrone van portando 
I sacri arredi in procession per Roma. 

Sculte havvi pure le Tartaree sedi 
In altra parte, e il cupo Dite, c 1 feri 
Martir de’rei; te, Catilina, infr’essi 
Pendente appeso a un rovinoso scoglio, 

E dalle Furie rabide atterrito. 

Gli Elisj altrove, e i segregati buoni 
Anco vi sculsc , e duce lor fea Calo. 

Fusa in auro la immagin figurata 
Di un mar vedresti ampio rigonfio ; i flutti 
Spume argentee biancheggian fra l’azzurro 
Delle mosse onde; e saltellanti in giro. 

Con mille guizzi dividendo Tacque, 
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Aequora verrehant caudis, aestumque stcabant. 

In medio classes aereUas, Actia bella ^ 

Cernere erat: totumque instructo Marte videres 
Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 

Hinc Augustus agens Jtalos in praelia Caesar, 

Cum Patribus, Populoque , Penatibus, etmagnis Dis, 
Stans Gelsa in pappi: geminas cui temporaflammas 
Laeta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 
Parte alia ventis, et Dis Agrippa secundis, 

Arduus, agmen agens: cui, belli insigne superbum. 
Tempora navali Julgent rostrata corona. 

Hinc ope barbarica, variisque Antonius armis 
Victor, ah Aurorae populis, et litore rubro 
Aegyptum , viresque Orientis, et ultima secum 
Bactra vekit: sequiturque, nefasl jlegyptia conjux. 
Una omnes ruere , ac totum spumare reductis 
Convulsum remis rostrisque tridentibus aequor. 

Alta petunt: pelago credas innare revulsas 
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Delfiui argentei trillano. Nel mezzo. 
Tutto avvampar dell’alta Azi'aca pugna 
Vedi Leucaie e il mare. In ordin stanno 
L’enee prore schierate. Al fiero scontro 
Gl’Itali quinci ed il Roman Senato, 

E il Popolo , e i Penali, e i Dei maggiori 
Sieguono Cesare Augusto : ei su I eccelsa 
Poppa si sta, dalla serena fronte 
Intorno intorno dardeggiando fiamme ; 

E gli scintilla la paterna stella 
A sommo il capo. Agrippa indi non lungi , 
Secondandolo i venti e i Numi, viene 
Sublime duce con possente armata: 

Già cinto il crin della rostrata insegna 
Di navale trionfo. A fronte a questi 
Fra barbarici ajuli Antonio trae , 

Varie d’armi e di lingua, e dall’Aurora, 

E dal vermiglio mare ampie migliaja, 

E dall’ ultima Ballro. Il nerbo ei trae 
• Del domato Oriente j e a lui tien dietro 
(Romana infamia!) la sua Egizia moglie. 
L’un l’altro incontro corrersi i navigli 
Tutti vedresti, e il vasto mar squarciarsi 
Da remi e rostri triforcuti, e tutto 
Sobbollire spumante. In tanta mole 
S’innalzano l’eccelse poppe, donde 
Pugnano i prodi , che nuotar nell’alta 
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Cfcladas, aut jnohtes concurrere monlihus altos: 
Tanta mole viri turritis puppibus instant. 
Stuppeaflumma manu, telisque volatile ferrum 
Spargitur: arva nova Ncptunia caede rubescunt. 
Regina in mediis patrio vocat aginina sistro: 

Necdum etiam geminos a tergo respicit angues. 
Omnigeniimque Deum monstra, et latrator Jlnubis, 
Centra Neptunum , et Venerem, contraque Minervam 
Tela tenent. saevit medio in certamine Mavors, 
Caelatus ferro ^triste sque ex aetherc Dirne: 

Et scissa gaudens vadit Discordia palla: 

Quam cum sanguineo sequitur Bellonaflagelio. 
Actius hacc cernens arcum intendebat Apollo 
Desuper: omnis eo terrore Aegyptus, et Indi, 

Omnis Arabs, omnes vertehant terga Sabaei. 

Ipsa videbatur ventis Regina vocatis 

Vela dare, et laxos jam jamque immittere funes* 

Jllain inter caede s,paUentem morte futura, 

Fecerat Ignipotcns undis et lapjrge ferri. 

Centra autem magno moerentem corpore Nilum, 
Pandentcmque sinuSf et tota veste vocantem 
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Le Cicladi schiantate da radice 
Diresti, o monti incontro a monti andarne. 
Volan fiaccole e strali j in rosso i campi 
Neltunii tinge la novella strage. 

Ecco, i suoi spigne della zulTa in mezzo , 
Al suon del patrio sistro , la Regina : 

Ahi misera! da tergo ella non mirasi 
Quai collibri l’aspettino. Stan contro 
A ?^ett^no ed a Venere ed a Palla, 

1 mostruosi Iddii d’Egitto in armi, 
Coirahbajante Aniibi. Ove più ferve 
La pugna, Marte in ferro stavvi sculto; 

Le dire Erinni sorvolano intorno; 

E, .scisso il manto , la Discordia lieta , 

A cui si atterga col flagel sanguigno 
Bellona. Ma, dall’erta Aziaca cima 
Mirando Apollo, il non fallibil arco 
Tendea già già : tosto, e l’Egitto , e gl’indi 
Tutti atterriti, e gli Arabi e’Sabéi, 

Volte han le spalle. E vedesi la stessa 
Regina scior precipitosamente 
L’ ampie vele , propizie aure invocando. 
Pallida già per la futura morte , 

Fuggitiva , di lapigc su Tali , 

Infra le stragi la scolpia Vulcano. 
Giganteggiava a lei di contro il Nilo , 

Che mesto in atto, e braccia e seno e vèste 
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Caeruleum ingremium.Uuebrosaque f lumina victos. 
At Caesar, triplici invectus Romana triumpho 
MoeniUf Dis Italis votum immortale, sacrahat 
Maxima tercentum totam dehihra per urbem. 

Laetitia ludisque viae plausuquejremebant: 
Omnibus in tempUs malrum chorus, omnibus arac. 
Ante aras terram caesi stravere juvenci. 

Ipse, sedens niveo candentis limine Phoebi, 

Dona recognoscit populorum , aptatque superbis 
Postibus: incedunt victae longo ordine gente s, 

(^uam variae Itnguis, habitu tam vestis, et armis, 

Hic Aomadum genus, et discinctos Mulciber Afros, 
Hic Lelegas, Carasque, sagittiferosque Gelonos 
Finxerat, Euphrates ibatjam moUiorundis, 
Extremique hominum Marini, Bhenusque bicornis, 
Jndomitique Dahae , et pontem indignatus Araxes. 
Tolta , per cljrpeum V tlcani , dona Parentis 
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Tutto, spalanca; e del ceruleo grembo 
Fra le ondose làtèbre i tÌoù appella. 

Ma , ricondotto alle Romane mura , 

Ecco, Cesare in triplice trionfo: 

Sparsi per tutta la città delubri 
Trecento eccelsi (immortai voto ) ei stesso 
Consacra: ed ecco il fremito degli alti 
Applausi rimbombare ; e il gaudio , e i giuochi, 
Oude suonau le vie: ne’ templi tutti 
Matrone in folla; in tutti, are fumanti; • 

E all’ are innanzi, ricoperto il suolo 
D’ immolati giovenchi. In su la soglia 
Marmorea là del biancheggiante Apollo, 

Siede il gran Duce; e, i tributali doni 
Rassegnando de’ popoli, ne adorna 
Le vaste imposte: in lungo ordin procedono 
Le vinte genti a lui davanti: oh quanto 
Varie e di lingua e di costumi e d’armil 
Seminudi Affricani ivi il gran Fabro , 

E Nomadi ritrasse; ivi, i Geloni 
Saettatori, e i Lelegi, ed i Carj , 

E gl’indomiti Daci, e i segregati 
Merini ultimi. Sculto io atto umile 
Slavvi l'Eufrate; e rintuzzate corna 
Il Reno porta: ivi, ha di ponti oltraggio 
11 disdegnoso Arasse. — Enea rimira, 

Pieo di stupore il vario egregio scullo 
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Miratur: rerumque ignarus, imagine gaudet ; 
AttoUens humero famamque et fata nepotum. 



Dono dell’ alma madre; i fatti ignora , 

Pur nel vederli effigiati gode: 

Onde imbracciando ei di Vulcan lo scudo, 
La Fama e i Fati de’Nepoti assume. 
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AEN EI DO S 

LIBER NONUS 


j^tque ea diversa penitus dum parte geruntur, 

Irim de coelo misit Saturnia Juno 

y4udacem ad Turnum. luco tum forte parentis . 

Pilumni Turnus sacrata valle sedebat: 

Ad quem sic roseo Thaumantias ore loquuta est: 

Turne , quod optanti Divum prcmittere nemo 
Auderet, volvenda dies en attulit ultra. 

Aeneas, urbe et sociis et classe relieta, 

Sceptra Palatini sedemque petit Evandri. 

Nec satis: extremas Coriti penetravit ad urbes: 
Ljdorumque manum , collectos armat agrestes. 
Quiddubitas? nuac tempus equos^nunc pascere currus. 
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DELL' ENEIDE 

DI TiaClLlO 

t 

LIBRO NONO 


iVlemre in remota parte Enea trattiensi 
Così di Cere al campo , Iride nunzia 
Scendea di Giuno a Turno audace. Ei stava 
Nel bosco allor deH'avo suo Pilunno 
Entro una sacra valle. Il roseo labbro 
Di Taumante la figlia tosto schiude 
A questi accenti.- Turno, eccoti innanzi, 
Per rivolger di tempo , il dì , cui forse 
Chieduto ai Numi avresti indarno. Enea, 
Sue navi e i Teucri e la città lasciando, 

Al seggio or va del Palatino Evandro. 

Nè ciò basta; inoltrato ei s’è nel fondo 
DelPEtruria, a Con'to; ivi, di Lidj 
Stuolo in armi raduna, agreste gente. 

Che ondeggi tu? carri e cavalli or tempo 
Or sì , di chieder è. Gl’ indugj tutti 
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Jìumpe moras omnes, at lurhata arripe castra. 
Dixit, et in coelum paribiis se siistulit alis; 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 
Jgnovlt juveiiis, duplicesqiie ad sìdera palmas 
Sustulittuc talifugientem est voce secutus: 
hi, decus coeli, quis te mifii nubibus actam 
Detulit in terras? unde /tace tam ciana repente 
Tempestas? medium video discedere coelum, 
Palantesque polo stellas. sequar omitia tanta, 
Quisquis in arma vocas. et sic effalus, ad undam 
Processit, summoque hausit degurgité Ijmphas; 
Multa Deos orans: oneravitque aelhera votis. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertisi 
Dires equum, dives piotai vestis et aitri. 
Messapus primas acies, postrema coercent 
Tjrrhidae juvenes:medio dux agniine Turnits 
Vertitur arma tenens, et toto vertice supra est. 
Ceti septem surgens sedatis amnibus altus 
Per tacitum Ganges; aut pinguijlumine NUus 
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Bompi; oggi assalta il derelitto rampo. 
Tace: e, librata in su le fulgid’alì, 

Iride al ciel già rivolando segna 
Di curva immensa striscia il seutier suo. 

La riconosce il giovine; ed al cielo 
Ambe ergendo le mani , al di lei ratto 
Volo ei si atterga co’seguenli detti; 

Iride, onor dell’ etra, a me, dagli alti 
Nembi chi in terra ti spingea? dond’emmì 
Dato il mirarsi repentina e tanta 
Luce? a me veggo spalancarsi innanzi 
Il ciclo, e tutte balenar le stelle ! 

Qual siasi il Nume, eh’ or mi chiama airarmi 
L’augurio eccelso io seguo. Indi, ciò detto. 
Inoltratosi al fiume, a sommo Tonde 
Curvato attinge con la cava palma; 

E agITddii molte preci su per Taure 
Fervidamente ei spinge. — Ecco, gih mosso 
Tutto è pel pian l’esercito, pomposo 
D’armi e destrier, di vaghe vesti e d’auro. 

La vanguardia ha Messapo, han di Tirréo 
La retroguardia i figli; al corpo ò guida 
Turno, che armato infra le squadre scorre, 
Tutto sovr’esse torreggiando il capo. 

Tale trascorie tacito in sua possa. 

Ricco di assai pacati fiumi , il (i auge : 

Tale il Nilo ubertoso, allor che tutto 



Cum rejluit cainpis, et jam se óondidit alveo. 

I/ic subitain nigro glomevari pulvere nubem 
Prospiciunt Teucri, ac tenebras insurgerc campis. 
Primus ab adversa conclamai mole Caicus: 

Quis globus, 0 cives, caligine volvitur atra? 

Ferie citi ferrum, date tela, et scandite muros: 

Hostis adest,eja. ingenti clamore peromnes 
Condunt se Teucri portas, et moenia complent, 

Namque ita discedens praeccperat optimus armis 
Aeneas: si qua interea fortuna fuisset, 

Neu struere auderent aderii , neu credere campo: 
Castra modo, et tutos servarent aggere muros. 

Ergo, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, 
Objiciunt portas tamen , et praecepta facessunt , 
Armalique cavis exspectant turribus hostein. 

Turnus, ut ante volans tardum praecesserat agmcn , 
F'iginti lectis equitum comitatus, et urbi 

t 

Jmprovisus adest: macuUs quem Thracius albis 
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Dagli iuondaiì campi all’alveo primo 
Riadunarsi in se mcdesmo intende. 

Ma, d'atra polve airimprovviso al^arsi 
Miran dal campo i Teucri alla colonna. 

Che le Jor viste ofTusca. A gridar, primo 
Caico egli è , da su ’l riparo : Oh , quale , 

Qual di caligin nera globo ruota, 

O compagni, per Paure Pali’ armi ratti 
Correte,’ armi recatej ai muri, ai muri 
Tosto iu difesa , su : nemica forza 
Ve r noi s’inoltra. Alto un clamor s’innalza; 

A ogni porta del campo rientranti 
Teucri affollansi a gara; e in armi ai muri 
Accorrono. Tal è l’ordine appunto. 

Che lor già ingiunse, esperto duce , Enea 
Al suo partir: eh’ ove periglio sorga, 

Nè a giornata si attentino venirne , 

Nè a campo aperto affidinsi; ma, chiusi 
Nel vallo, illesi i loro argini serbino. 

Quindi, benché alla pugna ira e vergogna 
Caldamente or gli spronino, al comando 
Ohedi'enli pure , argini e porle 
Al nemico frappongono e si stanno 
Entro lor torri ad aspettarlo armati. 

Turno , che a voi precorre il tardo stuolo. 
Con venti soli cavalieri eletti 
Davanti al vallo alFimprovviso è giunto. 


i8o 

Portat equus, cristaque tegit galea aurea rubra. 
Pcquis erit mecum , juvenes,qui primus in hostem? 

En , ait: etjaculum intorquens emittit in auras, 
Principium pugnaej et campo se se ardutts inferi. 
Clamore excipiunt sodi, freniituque sequuntui 
fforrisono: Teucrum mirantur inertia corda; 

Non aequo dare se campo, non ohvia /erre 

Jrma viros; sed castra fovere. bue turbidus atquc ime 

ÌMStrat equo muros, aditwnque per avia quaerit . 

^c velati pieno lupus insidiatiis ovili , 

Cum fremii ad caulas, ventos perpessus et imbres 
Nocte super media; tati sub matrihus agni 
Balatum exercent ; ille asper, et improbus ira 
Saevit in absentes: colicela fatigat edendi 
Ex longo rahies, et siccae sanguine fauces. 

Haud aliter Rutulo , muros et castra tiienli, 
Jgnescunt irae : et duris dolor ossibu s ardet; 

Qua tentet rationc aditus, et qua via clausos 
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Tracio deslrier bianco-sprizzato il pòrta; 
Dell’aureo elmetto in cima ondeggian folte 
Sanguigne piume. O giovani , chi meco? 

Chi vico primier contro al nemico? ei grida: 

E a se davanti il dardo ei scaglia, in segno 
Di mossa guerra: e incontro al campo intanto 
Sublime ei si precipita. Risponde 
Al forte invito un grido alto de’ suoi, 

Che il sieguon tutti in spaventevol suono. 
Giunti, si ammlran di veder che i Teucri 
Non calino nel piano ad affrontarli , 

E stian codardi covando il lor campo. 

Turno adirato il destrier spinge a volo 
Qu.’t e là dattorno ai chiusi muri, e cerca 
L’adito pur, da inaccessibil via. - 

Qual freme intorno a colmo ovile il lupo, 

Di mezza notte, infra procelle e venti. 

Le chiuse stalle insidiando; e , mentre 
Sotto alle madri ode belar securi 
Gli agnelletti , ei di fuor rabido ringhia 
Rodendosi , per lunga fame stanco , 

Le assetate di sangue orride fauci. 

Di sangue asciutte , spalancando: tale, 

L’irc il Rutulo arrnota, e dolor Tarde 
Entro i precordj , in rimirar secure 
Le mura e il campo. Or, come ai Teucri strada 
Aprirsi ornai? come dal vallo espulsi 
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Excutiat Tcucros vallo, atquc cffiincìat in acquor. 
Classem , quae Interi castrorum a^juncta Uitehat, 
Jggerihus septam circim etjluvialihus undis, 
Jnvadit; sociosque incendia poscit ovantes; 

Jtque manumpinu flagranti fenidus irnplet. 

Tarn vero incumbunt: urget praesentia Turni, 

Jtque omnis fucibus pubes accingitur atris. 
Diripnerefocos: piceumfert fumida lumen 
Taeda,et commistam Vulcanus ad astra favillam. 

Quis Deus, o Musae, lam saeva incendia Teucris 
Ji’ertit? lantos ratibus quis depulit ignes? 

Dicite. prisca fides facto, sedfamaperennis. 

Tempore quo primum Phrrgiaformabat in Ida 
JeneaS classem , et pelagi potere altaparabat; 

Jpsa Deumfertur genetrix Berecynthiamagnum 
Vocibus bis affata Jovem: Da, nate, petenti; 

Quod tua cara parens domito te poscit Olimpo. 
Pinea siloa mihi mullos dilecta per annos, 

Lucus in arce flit summa, quo sacra ferebant , 

- Nigranti picea, trabibusque obscurus acernis: 
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Cacciarli al piano, e far venirli a pugna? 

Del campo al fianco ascosa quasi starsi 
D’argini cinta e da un canal del fiume 
L’armata el scorge : ecco , ci l'assalta; e fiamme 
Chiedendo a* suoi baldi guerrieri, un pino 
Ardente impugna eì furibondo; e tutti, 
Strascinati da Turno, a gara l’atrc 
Tede avventan quà e là. Già le avvampanti 
Miste d’orrendo fumo fiamme a ruote 
Contro agli astri si slanciano. — Or, qual Dio 
Salva mai da sì crudo incendio i Teucri? 

Dai lor legni qual Dio la fera possa 
Di cotal vampa espelle? O sacre Muse , 
Pfarratel voi: vetusta eli’è del caso 
La certezza; ma ii’è perenne il grido. 

Quando in Frigia , su l’Ida , Enea si dava 
A fabbricar da pria le navi , ond’egli 
Poscia i mari scorresse, in questi accenti, 

Fama è , cb’a Giove Berecinzia stessa. 

La gran Madre dei Numi, allor parlasse: 

Figlio, a quella, |ier cui l’ Olimpo reggi. 
All’amata tua madre, or tu concedi 
Quanto chied’ella. Una pinéta antiqua, 

Di sacro monte io cima, a me diletta 
Sorge; ampio bosco, anco di negri abéti 
£ d’aceri opachissimo , ai solenni 
Miei sagrifìcj eletto. Io lieta dava 
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Has ego Dardanio juveni, cuin classis egerett 
Laeta dedi: nunc solUcitam timor anxius angit. 

Sol\>e metus, atque hoc precibus sine posse parentemj 
Ne cursu quassatae ullo, neu turbine venti 
Nincantur: prosit npstris in montibus ortas. 

Filius buie contro , torquet qui sidera mundi: 
Ogcnetrix , quo fata vocas? aiit quid petis istis? 
Mortaline manu factae immortale carìnae 
Fas habeant? certusque incerta pericula lustret 
j4encas7 cui tanta Deo permissa potestas? 

Imo , ubi defunctae finem portusque tenebunt 
AusonioSt olim quaecunque evaserit undis, 
Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva; 
Mortalem eripiam formam, magnique jubebo 
Aequoris esse Deas: qualis Nereia Doto, 

Et Galatea secant spumantem pectore pontum. 

Dixerat: idqite ratum, Stjgii per /lumina fratris, 
Perpice torrentes atraque voragine ripas, 

Annuit ; et totum nutu tremefccit Oljmpum. 

Ergo adorai promissa dies, et tempora Parca* 
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Di lai piante la scelta al Teucro Eroe , 

Cui fea d’uopo un’armata: or, mi conturba 
Ansio timor ; tu il solvi , avvalorando 
Questo materno volo: All’alme piante 
Tal giovi Tesser de’ miei monti tiglie, 

Che mai lor corso in su l’ondoso piano 
Nè a Fortuna nè a turbine soggiaccia. 

Ad essa il fìglio alto reltor degli astri. 

Cosi risponde : O Madre , ove gli eterni 
Fati inclinar vuoi tu? che mai mi chiedi? 

Di mortai mano alTopre immortai dritto? 

E, fra’dubbj perigli , Enea pur certo 
D 'andarne illeso sempre? or, qual mai Numi 
Tanta ebbe possa? Io ben farò piuttosto. 
Che de’ tuoi legni quanti al fin porranno , 
Vincitori dell'onda, in salvo il Teucro 
Duce alle spiagge di Laurento , tanti 
Perdendo allor la mortai forma, iu Numi 
Del vasto mar trasmutinsi. Cangiate 
Fien le sue navi in vaghe Ninfe, appunto 
Qual la Nereide Doto, e qual de’ flutti 
Fender la spuma Galatea si vede. 

Disse: e per le fraterne ncque di Stige, 

£ per Tampie voragini bollenti 
D’atra pece, il giurò: del magno capo 
L’Olimpo tutto traballava al cenno. 

Giunto era dunque il di promesso, e volto 
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Debita cowplerant; cum Turni infuria matrem 
jédmonuit sacris ratibus depellere taedas. 

Hic primum nova lux ociilis effulsit, et ingens 
T'isus ab Aurora coelum transcurrere nimbus, 
Jdaeique chori: tum vox horrenda per auras 
Excidit, et Troum Rutulorumque agmina compiei: 
Ne trepidate meas. Teucri, defendere naves. 

Neve armate manus: maria ante exurere Turno, 
Quam sacras, dabitur, pinus. vos ite solutae , 

Ite, Deae pelagi: Genetrix jubet. et sua quaeque 
Continuo puppes abrumpunt vincala ripis; 
Delphinumque modo demersis aequora rostris 
Ima petunt. bine virgineae, mirabile monstrum, 
Reddunt se totidem facies , pontoque feruntur, 

Quot prius aeratae steterant ad litora prorae. 
Obstiipuere animis Rutuli: conterritus ipse 
Turbatis Messapus equis: cunctatur et amnis 
Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alto. 
At non audaci cessit fiducia Turno : 
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11 lompo a ciò dovuto avean le Parche; 
Quando, il volar delle oltraggiose faci 
Di Turno dava a Berecinzia avviso 
Di por le sacre navi in salvo. Ed ecco. 

Dall’ Oriente subilana luce 

Venia pel ciel su l’ali d’un gran nembo 

Gli occhi a ferir de’Rutuli e de’Teucri: 

£, qual di Coribanti in Ida, sparso 

Fragor per l’etra, ambe le squadre empiendo 

Di maraviglia, in portentosa voce 

Cosi al fin si scioglieva: O Teucri, all’ armi. 

Delle navi io difesa , or non si corra : 

Ardere i mari , pria che i sacri pini , 

Turno potrà. Voi, sciolte itene intanto 
Dive dell’onda: la gran Madre il vuole. 
Subitameutc ogni legame ha rotto 
Ciascuna nave; e, di Delfìni a foggia, 
Tufl'ando in acqua i rostri, giù nel fondo 
Corron pur tutte. Ecco, altrettante fuori 
( Ammirabil portento !) indi non lungi 
Sorgon dall’ onde già Vergini fiinfe. 

Quante eran prore pria sul lido avvinte. 
Istupidirò i Rutuli; atterrito 
Messàpo ei stesso, e intorbidati i prodi 
Suoi cavalieri: il Tebro mugge; e Tonde 
Dal Tirreno retrograde ei sofferma. 

Ma non di Turno la fidanza audace 
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UUro aninios tollit dictis, atque increpat ullro: 
Trojanos liaec monstra petunt: his Juppiter ipse 
Auxilium solitum eripuit: non tela, nec ìgnes 
Exspectant liutulos. ergo maria irn>ia Teucris, 
Nec spes itila fugae : rerum pars altera ademta est: 
Terra autem in manibus nostris; tot milliagenles 
Arma ferunt Italae. nil me fatalia terreni, 

Si qua Phrjges prae se jactant, responsa Deorurn. 
Sat Fatis V ^nerique datum , tetigere quod arva 
Fertilis Ausoniae Troes. sunt et mea centra 
Fata mihi, ferro sceleratam exscindere gentem , 
Conjuge praerepta. nec solos tangit Atridas 
Iste dolor, solisque licei capere arma Mjrcenis. 
Sedperiisse semel satis esi? peccare fuissei 
Ante satis, penitus modo nongenus omne perosos 
Femineum. quibus haec medii fiducia valli, i 

Fossarumque morae , lethi discrimina parva, 

Dant anitnos: an non videruni moenia Trojae 
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Scema è perciò: sempr’egli i suoi più incalza, 

E vieppiù sgrida: Ai Teucri avverso, ai Teucri, 
Egli è il prodigio: il lor solito scampo 
Or tolto ha lor lo stesso Giove ; il mare 
Ad essi è chiuso ; ad essi ogni speranza 
Tolta è di fuga ; un elemento han meno. 

L’altro (la terra) è iti man di noi, che tante 
Mìgliaja stiam d’itali in armi. Or, nulla 
Spaventan me gli oracoli fatali , 

Quanti i F rigj ne vantino. Concesso 
Fu già non poco a Venere ed ai Fati, 

Qualora pur d’ Ausonia il fertil suolo 
Teucri calcare. Ed ho i mie’ Fati anch’io. 
Contrari ai loro: un’empia gente io debbo 
Strugger col ferro , e la rapita sposa 
Ripigliar io. Non fien gli Atn'di soli 
A vendicar simile oltraggio; e sola 
Non de’Miccne incontro a’Frigj armarsi. 

Ma, basta lor solo un eccidio forse? 

Bastato fora, ove ciò fosse, anch’ uno • • 

Sol rapimento; ed abborrito ognora 
Tutto il femmineo stuolo avrebber poscia. 

Vili! ardire e fiducia a lor son queste 
Frapposte fosse, ed arginati valli; ■ 

Ciò sol da morte or li disgiunge. E slieno 
Dietro lor mura pur: non vider essi 
Mura ben altre , cui Nettuno ergea 
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Neptuni fàbricata manu considere in ignes? 

Sedvos, 0 Iccf i , ferro qnis scindere valium 
jépparat, et inecum invadit trepidantia castra? 

Non armis mihi T^ulcani, non mille carinis 
Est opus in Teucros. aiLlant se protinus ornnes 
Strusci socios: tenebras, et inertiafurta 
Palladii, caesis summae custodibus arcis. 

Ne timeant; nec equi caeca condemur in alvo; 
luce palam certum est igni circundare muros. 
ffaud sibi cum Danais rem ,faxo , et pube Pelasga 
Esse putent ; decimum quos dislulit Hector in annum. 
Nunc adeo, inelior quoniam pars acta diei, 

Quod superest, laeti benegestis corpora rebus 
Procurate , viri, et pugnam sperate parati. 

Interea vigilurn excubiis obsidere portas 
Cura datur Messapo, et moenia cingere flammis . 

Bis septem Rutuli, muros qui milite servent, 

Delecti: ast illos centeni quemque sequuntur 
Purpurei cristis juvenes auroque comsci; 
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Di propria man, preda alle damme andarne, 
Troja crollando? Or via , mie’ fidi; or, quale 
Meco si appresta a sradicare il vallo? 

Chi meco, chi’l pavido campo assalta? 

Non di Vulcano Tarmi, e non le mille 
Argive navi, a me contr’essi è d’uopo. 

Socj ai Teucri si aggiungano pur tutti 
Gli Etruschi tosto: e qui, codardi furti 
Di Palladj fra tenebre sottratti, 

Nè guardie in alta rocca trucidale. 

No, non temano. Ascosi entro a latebre 
Di destrier mentitor non ci stiam noi: 
Apertamente, in pien meriggio, in damme 
Strnggerem noi le mura loro. Assumo, 

Lo assumo io si, di lor convincer tosto. 

Ch’or non stanno essi incontro a Danai imberbi, 
Dieci anni a bada da un Ettór tenuti. 

Ma , scorso ornai del giorno è il meglio , o prodi ; 
Dunque lieti l’avanzo in ristorarvi 
Spendetene: avviata è ben l’impresa; 

Pronti siate a compirla. Intanto, in cura 
Dassi a Messapo il circondare il campo 
Assediato di frequenti ascolte , 

£ di vigili fuochi. A sette e sette 
Scelti Rutuli duci in guardia dansi 
Le cinte mura; e ciascun d’essi ha cento 
D’auro splendenti giovani guerrieri 
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Discurrunt, variantque vices, fusique per herham 
Jiidulgent vino, et vertunt orate ras ahenos. 

Collucent ìgnes: noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Jlaec super e vallo prospectant Troes, et armis 
Jlta tenent: necnon trepidi formidine portas 
Explorant ,pontesque et propugnacula jungunt: 

Tela gerunt. instant Mneslheus, acerque Serestus : 
Quos pater Jeneas, si quando adversa vocarent, 
Jìectores juvenum , et rerum dedit esse magistros . 
Omnis per muros legio sortita periclum 
Excubat, exercetque vices, qttod cuique tuendum est. 

Nisus erat portae custos acerrimus armis 
JJj rtacides cornitem Aeneae quem miserai Ida 
Venatrix yjaculo celerem , levihusque sagittis: 
Etjuxta Comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Nonfuit Jeneadum, Trojana nec induit arma; 
Orapuer prima signans intonsa juventa. 

IJis amor unus erat , pariterque in bella ruehant: 
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Dal purpureo cimiero : in giro or gli uni 
Vagano , or gli altri posano , a vicenda 
Su per l’erba sdrajati ; c al ber si danno , 

Colmi nappi esaurendo. Ardon le sparse 
Fiamme frattanto, e dalle guardie è spesa 
La notte in giuochi , vigilando. I Teucri 
Ciò mirano dall’ alto vallo in armi: 
riè scevri affatto di timor , le porte 
Yan visitando e le bertesche e i ponti, 

£ lor dardi apprestando. A ciò Mnestéo 
Sprone dà loro, e il pro’Seresto, a cui 
Enea commise, ove periglio sorga , 

Delle cose e de’ giovani l’impero. 

La schiera tutta, a cui de' muri è data 
Dalla sorte la guardia perigliosa , 

Intenta stavvi, ed a vicenda ognuno 
Veglia custode all’ assegnata posta. 

Prode un guerrier, d’Irtaco figlio, Niso, 
Della porta era a guardia: Ida il mandava 
Dalle sue selve, cacciator maestro. 

Fra i compagni d’Euea. Stavagli appunto 
Al fianco il fido Eun'alo, cui primo 
Su le purpuree guance il fiore appena 
Lanuginoso spunta: altra beltade 
F ra i Trojani guerrier, che a lui sia pari , 

Non havvi. » Eran costor, duo corpi e un’alma» 
Sempre indivisi nelle pugne; c allora, 

y. X i5 
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Tane quoque communi portoni statioue tenehant. 
Nisus ait. Dine hunc ardorem mentibus addunt^ 
Euryale?an sua cuique Deus fit dira cupido? 

Jut pugnam , aut aliquid jamdudum invadere magnum 
Mens agitat mihi; nec placida contenta quiete est. 
Cernis, quae RÙlulos habeatfiducia rerum: 

Lumina rara micant: somno vinoque soluti 
Procubuere : sileni late loca, percipe porro 
Quid dubitem, et quae nunc animo sententia surgat. 
Aenean acciri ornnes,populusque patresque , 
Eoeposcunts mittique viros qui certa reportent. 

Si Ubi, quae pesco, promittunt; ( nam mihifacti 
Fama sat est ) tumulo videor reperire sub ilio 
Posse viam ad muros et moenia Paìlantea. 

Obstupuit magno laudum perculsus amore 
Eurj’olus: simul his ardentem affatur amicum : 

Mene igitur socìum summis adjungere rebus, 
Nise,fugis? solum te in tanta pericola mittam? 

Non ita me genitor hellis assuetus Opheltes 
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Niso, primo così: Quel ch’or mi avvampa 
Pensiero in cor, o Eurlalo, gl’Iddii 
Mei mandan forse? o sua focosa brama 
Ogni uomo a se fa Dio? Dentro me tutto, 

O di pugnare, o d’eseguire un qualche 
Alto colpo, ardo tutto: irrequieta 
I.1OC0 non trova la mia mente. Or , mira ; 

In fidanza laggiù giaccionsi i Rutuli 
Pfel vin sepolti e nel sonno. Qua e Ik 
Radi fuochi morenti; ogni aura muta. 

Ciò ch’io mediti or dunque, e qual mi sorga 
Consiglio in cuor, tu l’odi. E grandi, e plebe 
Tutti, gridan tra noi, eh’ Enea si appelli 
Per via di fidi nunzj , onde risposta 
Certa e ratta se n’ abbia. Ove a te venga 
Mercè promessa , qual chiedrolla ,(e tua 
La vo’, che a me l’onor dell’opra è troppo) 
Io mi lusingo di Pallante ai muri 
• Potermi aprir la via, là ver le falde 
Di queir umile colle. Stupefatto 
Resta Eun'alo; e, punto anch’ei dall’alta 
Brama di onore, all’ avvampante amico 
In questi accenti parla: E me compagno 
Sdegni tu, ?fiso, a un tanto rischio estremo? 
Ch’io vi ti lasci ir solo? Ah! fra le stragi 
D’Argo, e i Teucri travagli, in cui uudrimmi 
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udrgoUcum terrorem inter Trojaeqùe lahores 
Suhlatum erudiit: nec tecum taliagessi, 
Hfngnanìmum u4enean , et Jìata extremu secutus»' 
Est hic , est animus lucis contemtor, et istum 
Qui vita bene credat emi, quo tendis, honorem: 
Nisus ad haec: Equidem de te nil tale verehar: 
Necfas: non. ita me referat libi magnus ovantem 
Juppiter, aut quicunque oculis haec aspicit aequis. 
Sed si quis (quae multa vides discrimine tali) 
Siquis in adversum rapiat casusve Deusve» 

Te superesse velim: tua vita dignior aetas. 

SU, qui me raptum pugna , pretiove redemtum , 
Mandet Kumo solita : aut, si qua id fortuna vetabit , 
Absenliferat inferias, decoretque sepulcro: 

Neu matri miserae tanti sim causa doloris : 

Quae te sola,puer, multis e matribus ausa 
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11 genitore Ofelle, arte simile 
Plon m’insegnava il battagliera nè tale 
Arte al tuo fianco lo praticai , seguendo 
Del magnanimo Enea gli ultimi Fati. 

Io pur di morte sprcgiator,io pure 
La gloria , a cui tu aneli , assai ben compra 
Stimerò con la vita. A lui soggiunge 
Kiso; Da te viltà nessuna, al certo, 

Io non temetti; nè il poteva io mai. 

Così il gran Giove ( ovver , qual altro Iddio 
Benigno arride all’opra mia) mi adduca 
Qui vincltor, com’io vero a te parlo. 

IMa, se alcun Nume, o caso, (io tal frangente 
Ben vedi, intervenire assai ne denno) 

Se alcun caso, alcun Dio, me pur traesse 
A mal partito; almen vorrei, ebe illeso 
Sopravvivessi tu , pe’ tuoi pochi anni 
Degno di viver maggiormente. Ah! v’abbia 
Chi questo corpo mio sottratto al campo, 

O con mercede riscattato , arrechi 
Secondo l’uso a sepoltura: o, quando 
Pur ciò niegbi Fortuna, esequie vuote 
Coll’onor del sepolcro a me tributi. 

Ch’ io mai cagion non sia di dolor tanto 
Alla tua madre misera, che sola 
Tra le matrone nostre ardia pur l’ orme 
Tue giovenili seguitare io guerra. 
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Perscquitur, magni nèc moenia curai Acestae. 

JUe autem : Causas nequicquam nectis inaries, 

Nec mea jam mutata loco sententia cedit. 
Acceleremus, ait. Vigiles simul exoitat. ilU 
Succedunt, servantque vices; stallone relieta, 

Jpse Comes Niso graditur, regemque requirunt. 

Caetera per terras omnes ammalia somno 
Laxahant curas, et corda oblila laborum. 

Ductores Teucrum primi et delecta juventus, 
Consilium summis regni de rebus hahebant: 
Quidfacerent, quisve Aeneae jam nuncius esset. 
Stani longis adntxi hastis, et scuta tenentes, 
Castrorum et campi medio, tum Nisus, et una 
Euryalus , confestim alacres admittier orimi : 

Eem magnam , pretiumque morae fare, primus lulus 
Accepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 

Tunc sic Hjrrtacides: Audite o mentibus aequis, 
Aeneadae , neve hacc nostris spectentur ab annis» 
Quae ferimus. RutuU somno vinoque sepulti 
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DUdegaando ella l’oziose mura 
Del prode Aceste. Eurialo ripiglia: 

Vanì pretesti indarno adduci: nulla 
Svolger può ornai l’ animo mio. Si tronchi 
Tosto ogni indugio. £, iu così dir, desta egli 
Le guardie : e , quelle in vece lor lasciate , 

Egli e Niso procedono a ricerca 

Del duce Ascanio. — Era in quell’ora appunto, 

Ove nel sonno raddolcia le cure 

Quanto in terra respira , in tregua posti 

Gli aspri diurni affanni. Ma, de’ Teucri 

I rettor primi, e de’ guerrieri il fiore, 

Su gli alti affar del travagliato regno 
Già stavano a consiglio ; ove appigliarsi 
Dovessero qual mandar nunzio ad Enea. 

Alle lunghe loro aste ivi appoggiavansi , 
Co’scudi in braccio, in mezzo al campo. Or, ecco 
Pregar Niso ed Eurialo bramosi 
D’ esservi ammessi; alta cagion volerlo. 

Per cui non fora il lor disturbo indarno. 

I solleciti giovani accoglieva 
Giulo primiero; e a Niso impon ch’ei dica. 
Allor così d’Irtaco il figlio: O duci 
D’Enea, me udite con benigna mente; 

Nè in voi fidanza alla proposta scemi 
La nostra etade giovanile. Giace 
Muta or nel sonno e nel vino sepolta 
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Conticuere. locum insidiis conspeximus ipsi. 

Qui patet in bivio portae , qnae proxima ponto. 
Jnterrupti ignes, aterque ad sidera fumus > 

Erigitur. si fortuna permittitis uti; 

Quaesitum Aenean ad moenia Pallantea, 

Mox hic cum spoliis, ingenti caede peracta. 

Affare cernetis, nec nos via faliit euntes: 

Vidimus obscuris primam sub vaìlibus urbem 
Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem. 

Hic annis gravis, atque animi maturus Alethes: 

Vi patrii, quorum semper sub numine Troja est. 

Non tamen omnino Teucros dolere paratis, 

Cum tales animos juvenum, et tam certa tulistis 
Pectora. sic memorans, humeros, dextrasque tenebat 
Amborum , et vultum lacrjrmis atque ora rigabat. 
Quae vobis, quae digna, viri, prò talibus ausis, 
Praemia posse rear solvi? pulcherrima prinìum 
Di, moresque dahunt vostri: tum caetera reddet 
Actutum pius Aeneas, atque integer aevi 
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L’ Oste Ruiula. Un calle , onde sfuggirla , 
Piotato abbiam noi stessi , al mare in riva , 
Dove all’ uscir del campo un bivio s* apre. 

I lor fuochi inlerrolli muO)on; s’erge 
D’essi all’ aure soltanto l’atro fumo. 

Ne si dia d’afferrar la orte , e in breve 
Noi con Enea vedrete dalle mura 
Di Fallante tornati , e carchi a un tempo 
Di spoglie molte di nemici uccisi. 

Nè pub ingannarci quel sentiero: in caccia» 

Da quelle folte valli , abbiam noi spesso 
Della ciuà visto le cime , e scorsa 
Noi del Tebro ogni ripa. — A questi accenti, . 
Grave dagli anni e più dal senno , Aléte 
Esclama; O patrii Dei , sotto il cui nume 
Troja pur sempre sta, del lutto estinti 
Voi non volete i Teucri, no , poich’ ora 
Tali e SI masebj giovanili pelli 
Ne provvedeste. E, in così dir , stringea 
Le lor destre, abbracciandoli a vicenda. 
Bagnando il volto di giojoso pianto. 

A impresa audace tanto , or qual mai degna , 
Qual mai mercè vi si può dare, o prodi? 

La miglior vi daran gl’lddii da prima, 

E i conscj animi vostri: indi l’ avanzo - 
Del guiderdon tosto daravvi Enea, 

£ il crescente suo Ascanio; in cui perenne 
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Ascanius; meriti tanti non immemor unquam. 

Immo ego vos, cui sola salus genitore reducto, 
Excipit Ascanius, per inagnos, Nise, Penates, 
Assaracique Larem, et canae penetralia Kestae , 
Obtestor. quaecunque mihi fortuna, fidesque est. 
In vestris pono gremiis : revocate parentem , 
lìeddite conspectum : nihil ilio triste recepto. 

Bina dabo argento perfecta atque aspera signis 
Pocula, devictagenitor quae cepit Arisha: 

Et tripodas gemino s, auri duo magna talenta, 
Cratera antiquum, quem dot Sidonia Dido. 

Si vero capere Italiamt sceptrisque potici 
Contigerit victori, etpraedae ducere sortem; 
E'idisti quo Turnus equo ,quihus ihcd in armis 
Aureus? ipsum illum cljrpeum cristasque ruhentes 
Excip lam sortii jam nunc tua proemia, Nise. 
Praeterea bis sex genitor lectissima matrum 
Corpora, captivosque dabit, suaque omnibus armat 
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Anzi ( Ascanio soggiunge ) io , la cui sola 
Salvezza è posta nel tornar del padre; 

Io, o T^iso, pe’salvi Lari nostri 
Ycl giuro; c i penetrali dell’intatta 
Vesta, c i Numi d’Assaraco , ne attcsto; 

Ogni fidanza, ogni mia sorte e stato 
A voi depongo in grembo. 11 padre mio 
Voi richiamate; a me il rendete: ah! nullo 
Dolor non è, ch’ai suo apparir non cessi! 
D’aspri d’egregio intaglio argentei nappi 
Darovvi un pajo; nella vinta Arisba 
Preda già un dì d’Enea; v’avrete inoltre 
In duo tripodi d’auro il valor sodo 
Di due talenti; e un’ampia tazza antiqua, 
Dalla Sidonia Dido a Enea donata. 

Ma , se a noi Teucri vincitori il regno 
Pervien pur poscia della Italia doma. 

Se dividiam fra noi sue spoglie a sorte; 
Visto hai tu, Niso, a qual destriero il dorso 
Turno premeva, e fra quant’oro in armi 
Ei pompeggiava? or, quel suo scudo istcsso 
Quelle ondeggianti sue purpuree penne. 
Eccettuar vo’ dalla sorte , e farle 
Io, fin d’ora, tuo premio. Enea daravvi, 
Oltre ciò, di feconde elette ancelle 
Dodici corpi , ed altrettanti armati 
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Insuper his, campi quod rex habet ipse LatinuS. 

Te vero, mea quem spatiis propìoribus aetas 
Insequitur, venerande puer,jam pectore totp 
jéccipio ,et comitem casus complector in omnes. 

Nulla meis sine te quaeretur gloria rebus: 

Seu pacem, seu bella geram; tibi maxima rerum , 
Verborumque fides. Centra quem taliafatur 
Eurjralus : Me nulla dies tam fortibus ausis 
Dissimilem arguerit: tantumfortuna secunda, 

Aut adversa cadat. sed te super omnia dona. 

Unum oro: genetrix Priami degente vetusta 
Est mihi, quam miseram tenuit non lUa tellus 
Mecum excedentem , non moenia regis Acestae, 

Hanc ego nunc ignaram hufus quodeunque perieli est, 
Inque salutatavi linquo; nox , et tua testis 
Dextera , quod nequeam lacrjmas perfsrre parentis. 
At tu , orp, solare inopem,et succurre relictae. 

Hanc sine me spem /erre tui.audentioribo 
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Prigioni j e campi ei vi dark , noti meno 
Ch'or ne ottiene Latin dai popol suo. 

Ma tu, maraviglioso giovanetto, 

• Cui mi assimila piu mia acerba etade; 

Tu, già un altro me stesso a me ti fai: 

Tu indivisibil mio compagno io tutti 

I casi mieij tu, di mie glorie, partej 

In pace , a me fido consiglio; in guerra , 

Tu mia destra, c mio scudo. Allor ripiglia 
Eurialo: Degenere da tanta 
Impresa , ah no , mai non vedrammi , io spero , 
Nullo di mai ; seconda o avversa io m’ abbia, 
Quanto pur vuol, Fortuna. Io sol ti chieggo 
Questo don sovra tutti; a me rimane 
Della schiatta di Pn'amo vetusta 
Dna misera madre, che pur meco 
L’Iliaco suol lasciando, e avendo a sdegno 
Anco i muri d’ Aceste , dal mio fianco 
Mai spiccar non si volle. Or, mi appresto io, 
Senza abbracciarla pure, ad irracn lungi; 

' E lei del rischio mio , qual ch’esser possa. 

Qui lascio ignara. Io l’alma notte, e questa 
Tua destra attesto, che a me no, non regge 

II cuore ornai di sopportare il giusto 
Materno pianto. Alcun sollievo adunque 
Tu prestale, len prego; tu, soccorri 
Una deserta madre : or fa , eh’ io meco 
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Jn casus omnes. Percuisa mente dederunt 
Dardanidac lacrymas : ante omnes pulcher Iiilus, 
j4tque animum patriae strinxit pieCatis imago. 

Tum sic effatur: 

Spondeo digna tuis ingentihus omnia coeptis. 
Namquó erit ista mihi genetrix, nomenque Creusae 
Solum defuerit : nec partum gratia totem 
Parva manet ; casus factum quicunque sequetur. 

Per caput hoc furo, per quod pater ante solebat: 
Quae Ubi poUiceor reduci, rebusque secundis; 

Haec eadem matrique tuae , generique manebunt. 
Sic ait illacrjrmans : humero simul exuit ensem 
j4uratum, mira quem fecerat arte Ljrcaon 
Gnosius, atque habilem vagina aptarat eburna. 

Dot Niso MnestheuS pelLem horrentisque leonis 
Exuvias : galeoni fidus permutai. Aìethes. 

Protinus armati incedunt: quos omnis euntes 
Priinorum jnanus adportas,juvenumque senumque. 
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Fiducia tal di te ne porti; audace 
N’ andrò vieppiù centra ogni rischio. I Teucri 
Piangon , compunti, al suo parlar: prorompe 
Primo di tutti in pianto il vago Giulo, 

Cui viva stringe la pietà del padre. 

Quindi ei gli dice: A te prometto io quanto 
A s\ magnanim’opra tua si debbe. 

Questa tua madre io la terrò qual mia , 

Sol mancheralle di Creusa , il nome. 

Qual ch’abbia il fine la sublime impresa, 
Lieve favor non fia quel che s’aspetta 
A chi diè in luce Eun'alo. Per questo 
Mio capo , sì ( giurar solca per esso 
Già’l padre) io’l giuro ; che i tuoi stessi doni , 
A te promessi vincitor tornato. 

Ove pur altro di te fosse , avranli 
La tua madre ed i tuoi. Così parlando, 

E lagrimando, ei spogliasi l’aurata 
Spada, del Gnossio Licaon miranda 
Opra , che a vaga eburnea guaina 
Diè in custodia l’artefice. Ma a Piiso 
L<e irsute spoglie di Leon Massilo 
Regalava Muesiéo : l’elmo a un tempo 
Con lui scambiava il fido Aléte. Ed ecco , 

Già si avviano io armi: a lor dintorno 
Folla turba di proci corteggiandoli 
Sino alle porte viene, e gli accompagna 


. Digitized by Coog[e 



3o8 

Prosequitur votis: necnon et pulcher lulus, 
jinte annos animumque gereris curamque virilem , 
Multa patri portanda dabat mandata: sed attrae 
Omnia discerpunt , et nuhibus irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per uinbram , 
Castra inimica petunt; multis tamen ante futuri 
Exitie. passim vino somnoque per herbam. 
Corporafusa vident : arrectos litore currus, 

Inter lora rotasque viros; simul arma jaccre , 

Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore loquutus : 
Eurjrale , audenduni dextra: nane ipsa vocat rcs. 

Hac iter est: tu, ne qua manus se attoUere nobis 
A tergo possit, custodi, et consule longe. 

Haec ego vasta dabo , et lato te limite ducam. 

Sic memorat, vocemque premit; simul ense superbum 
Jihamnetem aggreditur: qui forte tapetibus altis 
Exstructus, toto proflabat pectore somnum; 

Jiex idem, et regi Turno gratis simus augur: 
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Co’ caldi voli : ravvenenie Giulo , 

Virili frulli in giovenile scorza 
Recando già , da riferirsi al padre 
Dando iva loro avvisi assai j ma tulli 
Se li portavan poi dispersi Taurc. 

Escon del campo; han già varcato il vallo; 
Fra le notturne tenebre agli ostili 
Alloggiamenti appressausi, ove Torme 
Di strage molta lasciar denno impresse, 
Anzi d’uscirne. A destra, a manca, ad ogni 
Passo, nel vino mirano e nel sonno 
Su per l’erba giacenti corpi sparsi 
Infra redini e ruote, anfore e carri. 

Alla rinfusa , immobili. Primiero 
D’Irtaco il fìglio favellava: 11 tempo 
Orce T impone , Eun’alo : le destre 
Ardiscati or, eh’ è il punto. È questo il calle 
Tu, perch’a noi subito stuol da tergo 
?7on sovraggiunga »in vigila, ed esplora 
Dietro da lunge: io, t’aprirò col ferro 
Sanguinosa davanti ampia la strada. 

Tace ei, ciò detto: c già col brando assale 
11 superbo Ranncte; il qual, so vr’ alto 
Triplice strato di molli tapéti , 

Da tutto T avvinato petto russa. 

Regale Augure è questi ; ed al Re Turno 
Accettissimo egli è: ma non si dotto 


K. X 


4 



310 


Sed non augurio poluìt depellere peslcni. 

Tres juxta famulos temere inter tela jacentes, 
yirmìgerimque lìemipremit, aurigamque sub ipsis 
Naclus equìsj ferroque secai pendentia colla. 

Tum caput ipsi aufert domino, truncumque relinquit 
Sanguine singultantem : atro tepefacta cruore 
Terra torique madent. necnon Lamyrumque Lamumqite 
Et juvenem Serranum ,illa qui plurima nocte 
Luserat, insignis facie , multoque jacebat 
Membra Deo victus.felix , siprotinus illum 
Aequasset noeti ludum , in lucemque tuUssct. 

Jmpastus ceu piena leo per ovilia turbans 
(Suadet enirn ve sana famesj manditque trahitque 
MolU pecus, mutumque metu: fremii ore cruerito,.- 
Nec minor EurjraU caedes; incensus et ìpse 
Perfurit , ac multarli in medio 'sine nomine plebem , 
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Indovino era già , eh’ al rio periglio 
Pur sapesse sollrarsi. E tre suoi fami, 

A dai di c lance in mezzo riversali, 

'Ai di 1 ui piedi Niso trucidava ; 

E lo scudier di Remo; e , fra i suoi slessi 
Cavalli anco il prosteso auriga; colli 
Dal brando arabi di Niso; ei da’Ior colli 
Spicca i pendenti capi. Indi, recisa 
Pure al Signor la testa, ei lascia il tronco 
Guizzar nel sangue: e già di negro sangue 
Ampio lago e li strali e II suolo inonda. 
Lamo inoltre e Lamiro egli trucida; 

E, il giovincel di si avvenente aspetto. 
Serrano ; che gran parte ha della notte 
In giuoco spesa, e tutto in preda giaCe 
Di sonno tenacissimo. Ben fora 
Staio ei felice, ove allungato avssi^ 

Il giuoco al pari con la notte, insino 
Alla vegnente luce! Appunto, quale 
Leon digiuno, a inerme greggia in mezzo 
Da famelica rabbia spinto, azzanna 
E scuote e squarcia le mute tremanti 
Pecore, fuor della sanguigna strozza 
Rugghj scagliando: era cotale Niso. 

Nè fa men strage Eurialo ; bollente 
Di rabbia ei pure, incrudelisce e molli 
DcH’umil volgo oscuri assalta; Ebeso, 
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Fadumque Hehesumque subii; Bhoctumque Aharimqui 
Ignaros: Rhoetum vigilantcm , et citncia videntem; 

Sed magnum , metuens, se post cratera tegebat : 

Pectore in adverso totum cui cominus ensem 
Condidit assurgenti, et multa morte recepii. 

Purpureani vomii ille animam, et cum sanguine mista 
Fina refert moriens. hic furto fervidus instai. 

Jamque ad Messapi socios tendebat ,uhi ignem 
Deficere extremum , et religatos rite videbat 
Carpare grame n equos; breviter cum talìa Nisus, 

(Sensit enim nimia caede alque cupidine ferri ) 
Absistamus, ait : nani lux inimica propinquat. 

Poenarum exhaustum satis est: via facta per hostes. 
Multa virum solido argento perfecta relinquunt 
Armaque, craterasque simul,pulchrosque tapetas. 
Eurjalus phaleras Rhamnelis, et aurea bullis 
Cinga la, Tiburti Remulo ditissimus olim. 
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E Eado, e Belo, ed Abari; sprovvisii 
Tutti, e dormenti , eccetto Reto; il tutto 
Vede questi, che veglia; ma lo allaccia 
Tale un terrore, e intorpidisce tanto. 

Che mentre dietro un’anfora celarsi 
Pur dal ferro vorn'a, che a tutto braccio 
Sta per vibrargli Eurialo nel petto, 

Mal sorge a stento; e già nel petto ha il ferro 
Mista di sangue e di liquor di Bacco 
L alma egli spira. Alla furtiva strage 
Vieppiù fervido Eurialo si ostina. 

Già di Messapo appressasi ai seguaci. 

Dove, al chiaror degli ultimi mancanti* 
Fuochi, i destrier, com’è l’usanza, vede 
Pascer legati. Accortosi allor Niso , 

Che Iropp’ oltre li spinge amor di strage 
Dietro agli avidi brandi : Or, basti; (ei grida) 
Già già si appressa riniraica Aurora ; 
Riscosso abbiara ben ampio fio; disgombra 
La via ci slam per mezzo all’oste. 11 breve 
Parlar cessato, addietro lascian molti 
Argentei nappi, ed armi egregie, e ricchi 
Tappeti. Afferra Furialo le barde 
Di Rannéte , e ad un tempo le pompose 
Cinghie, d’auree bullette tempestate. 

Dall opulento Cédico fur queste 
Al Tibartiao Remolo già in dono 
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Quae mittit dona, hospitio cum jungeret ahsèns, 
Caedicus: ille suo moriens dat hàbere nepoti: 

Post mortem bello Ilutuli,praedaque potiti: 

Haec rapit , atque humeris nequicquam fortihus optai. 
Tum galeam Messapi hahilem cristisque decQram 
J/iduit. excedunt castrls, et tuta capessunt. 

Interea praemissi equites ex urbe iMtina, 

Caetera dum legio campis inslructa moratur, 
lhont,et Turno regi responso ferebanti 
Tercentum , sentati oinncs, V discente magistro. 

Janique propinquabant castris, muroque subibant, 

Cum procul hos laevo Jìectentes limite cernunt: 

Et galea Euryalum sublustri noclis in umbra 
Prodidit immemorem , radiisque adversa refuLsit. 

Haud temere est visum : conclamai ab agrnine P~olscens, 
State, viri: quae causa viae? quire estis in arniis? 
Quove tenetis iter? nihil illi tendere contro: 

Sed celerare fugam in silvas, et fidere noeti. 

Objiciunt equites se se ad divortia nota 

Ilinc atque bine, omnemque aditum custode coronant. 
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Mandate, onde onorarlo ospite assente: 
Remulo in morte davale al nepole: 

Ma, estinto lui , fra le guerriere spoglie 
Fur dei Rutuli preda: or, se n’ indonna 
Furialo, e sottentra indarno al carco. 

Si adatta al capo ei pur l’ acconcio elmetto 
Di Messapo , e il cimier di penne adorno. 
Ambo al fin fuor del campo in salvo stanno. 

Di trecento cavalli, armati tutti 
Di scudo , al campo una vanguardia intanto 
Scn vien; Volscente la comanda: ei reca 
Dalla città Latina a Turno avvisi. 

Al campo già de’ Rutuli eran presso; 

Già per entrarvi quasi; ecco , da manca. 
Lungo un sentier lontano alquanto, al dubbio 
Barlume , i duo fuf;"enti Teucri han visti; 

Ma più l’incauto Furialo han distinto ; 

Che lo tradisce un raggio ripercosso 
Dal troppo lucid’elmo, all’alta Luna 
Opposto in s\ mal punto. Io ben discerno: 
Grida Volscente dalla torma: i passi 
Fermate, olà: chi sete voi? qual’armi? 

Di qual gente? dov’ite? — Essi, più sempre 
Ad inselvarsi ratti; e nella notte 
Affidandosi, nulla rispondevano. 

I cavalieri, a custodire i noti 
Uscenti calli; acqorron quinci e quindi. 


Sili’afuit, late diimis atque ilice nigra 
Horrida, quam densi complerant undique sentes; 
Rara per occultos ducehat semita calles. 

Rurjalum tenebrae ramorum, oncrosaque praeda 
Jmpediunt ffallitque timor regione vìarum. 

Nisus abiti jamque imprudens evaserat Iiostes, 
yitque lacus , qui post, .4lbae de nomine, diati 

4 

Albani: tum rex stabula alta Latinus habebat. 

Ut stetit , et frustra absentem respexit amicum : 
Eurjale infelix, qua te regione reliqui? 

Quave sequar? rursus perplexum iteromne revol^ens 
Fallacis silvae , simul et vestigia retro 
Observatalegit , dumisque silentibus errat: 

Audit equos, audit strepitus , etsigna sequentum. 

Nec longum in medio tempus; cum clamor ad aures 
Pervenit , ac videt Eurjralum : quem jam manus omnis, 
Fraudo loci et noctis, subito turbante tumuUu, 
Oppressum rapit, et conantem plurima frustra. 
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Attorniando ogni adito. L’orrenda 
Selva d’elci atre , ampia quant’ è , si intrica 
Tutta di folti pruni , onde d’ angusti 
Pochi sentier le occulte orme nasconde. 

Gli opachi bronchi, e la preda onerosa , 

£ il timor di smarrirsi, fanno inciampo 
Alla fuga d’Eun'alo. Ma Niso 
Lieve, già in salvo , c l’oste e il bosco e il lago 
Ch’ Alba fea poscia nominare Albano , 

(Dove allori’ alte sue stalle tenea 
Il Re Latin) tutto da tergo ei lascia 
Giàl’improvido Niso. Alfin, ristandosi. 

Al non seguente amico , indietro volto , 
Gridava indarno: Eun'alo infelice , 

Dove mai ti ho lasciato? ove cercarti? — 

Ma, tosto rinselvatosi, ritenta 
Tutto il sentier dell’ingannevol selva; 

E pe’ taciti dumi errando, ingegnasi 
Di ricalcar Torme sue stesse: ei tende 
L’ orecchio; e il calpestio de’ cavalli ode 
E le lor trombe, che inseguendo appressansi. 
Nè gran tempo ci corre, ecco uno strido 
Gli fier l’orecchio , e visto in un gli viene 
Eurìalo; che vinto dalle tenebre 
E dalle ignote vie, cadde improvviso 
Fra quelle torme; e preso, e strascinato. 

Va indarno dibattendosi. Or, qual resta 



Quid faciat? qua vi juvenem , qiiibtis audeat armis 
Erìpere? an se se medios moriturus in hostes 
Inferat, et pulchram properet per vulnera mortem? 
Ocius addiicto torquens bastile lacerto, ' 
Suspiciens altam Lunata, sic voce precalur: 

Tu, Dea, tu praesens nostro succurre labori, 
Aslrorum decus, et nemorum Latonia custos; 

Si qua tuis unquatn prò ine pater Hjrrtacus aris 

\ 

Dona tulit; si qua ipse meis venatibus auxi, 
Suspendive tholo , aut sacra ad fastigio fixi; • 

Jlunc sine me turbare globum, et rege tela per auras. 
Dixerat; et tota connixus corporc ferrum 
Conjicit. basta volans noctis diverberat umbras, 

Et venit adversi in tergum Sulnionis, ibique 
Frangitur, ac fisso transit praeoordia Ugno. 

Voh’itur ille , vomcns calidum de pectore fiumen 
Frigidus, et longis singultibus ilia pulsai. 

Diversi circumspiciunt. boc acrior idem 
Ecce aliud summafelum Ubrabat ah aurei 
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Partito a Niso? liberarlo a forza? 

Con qual’ armi? o debb’egli a certa morte, 

Ma gloriosa, agl’inimici in mezzo 
Precipitarsi primo? Un dardo incocca 
Tosto j e , rivolli a Cinzia in alto i lumi , 

Prorompe in questi ardenti preghi: O Dea, 

Delle selve custode, onor degli astri , 

Benigna or tu lo sforzo mio seconda. 

Sejnai recammo , Irtaco il padre ed io, 

, Doni graditi all’ are tuej se ai templi 
Tuoi le tante traQttc fere in caccia 
Appese ognora eran da noi^ deb, questo 
Mio strai tu guida ,ond’io scompigli e .scempio 
Faccia là di codesta empia masnada. 

Tace: e, su l’arco a più possa appuntatosi , 
Scoccato ha il ferro. La saetta, a volo 
Squarciando le notturne ombre, venuta 
E di Sulmone agli omeri; ivi sua foga 
La bipartita canna infrange, e tremula 
Vedesi fuori; mentre fera scende 
Dentro aH’intiine viscere la punta. 

Ei nel dolor si voltola; dal petto 
Vomita un caldo fiume; anelan gli egri 
Fianchi, tra gravi penosi singulti. 

Per Ogni intorno indagano i Latini 

Dond’csca il colpo. Allor, più ardente Niso 

Già un altro dardo aggiusta. Ecco, nel centro ^ 
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Dum trepidant. ithasta Togo per tempus ulrumque 
Stridens, trajectoque haesit tepefacta cerebro. 
Saevit atrox Fobcens, nec teli conspicit usqiiam 
uéuctorem, nec quo se ardens immittcre possit. 

Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves amborum, inquit: simulense recluso 
Ibat in Eiiryalum. Tutte vero exterritus, amens 
Conclamat IVisus : nec se celare tenebris 
^mpUus, aut tantum potiiit perferre dolarem: 

Me , me: adsum, quijeci; in me convertite Jerritmy 
O RutuU. meajraus omnis : nihil iste , nec ausus, 

Nec potuit: coelum hoc , et conscia sidera testort 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 

Talia dieta dabat: sed viribus ensis adactus • 
Transabiit costas , et pectora candida rumpit. 

T olvitur Eurjalus lethotpulchrosque perartus 
It cruor, inque humeros cervix collapsa recumbit, 
Purpureus velati cumjlos succisus aratro 
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Dello scomposto stool fìschiante strale 
Viene , e di Tago arabe le tempia passa 
E il cerebro, in cui tiepida dal molto 
Estravasato sangue fìtta sta. 

Vieppiù infuria Volscente, in nessun lato 
Il feritur vedendo, in cui scagliarsi 
D’ira bollente ei possa. Or tu , con tutto 
Il tuo sangue (grida egli) intanto almeno 
Di questi due la vita pagherai. 

E, disnudato a un tempo il brando , al petto 
Si avventava ei d’Eun'alo. Ma, tosto 
Niso atterrito e fuor di se , nè ascoso 
Fra le tenebre ornai, nè a duol si immenso 
Bastando più: Me, me svenate j (esclama) 
Son io che il feci , o Rutuli -, le spade 
Torcete in me; la fraude tutta è mia; 

Nulla osò, nè potéo, quel giovinetto: 

Ije stelle , il ciel , che noi rimira , attesto ; 
Nuli’ altro ei fea, che atpar più che non dessi 
Un infelice amico suo. Parlava 
Niso cosi: ma il crudo brando intanto. 

Cui man robusta vibra, pel costato 
Giungea ad aprire il bianco petto. Eurialo , 
Mortalmente percosso , cade : il sangue 
Le avvenenti sue membra irriga; e il capo 
In su gli omeri penduto abbandonasi. 

Tale un purpureo fior, cui reciso abbia 
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Languescit moriens; lassove papavera collo 
Demisere caput , pluvia cum forte gravantur. 
j4t Nisits ruit in medios, solumque per omnes 
y^olscentern petit; in solo T^olscente moratur. 

Quem circum glonierati hostes, hinc cominus atque hinc 
Proturbant. instai non secius, ac rotai ensem 
Fulinineuni ; donec Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverso , et moriens animam ahstuUt hosti. 

^ I 

Tum super exanimcm se se projecit amicum 
Confossus, placidaque ibidemutn morte quievit. 
Fortundti ambo ! si quid mea carmina possunt , 

Nulla dies nnquam memori vos eximet aevo; 

Dum domus j4eneae Capitoli immobile saxum 
Accolet , imperiumque pater Jlomanus habebit. 

Victores praeda Rutuli spoltisquc potiti, 

Folscentem exanimumjlenles in castra ferebant. 

Nec minor in castris luctus, Rhomnete reperto 
Exangui, et primis una tot caede peremlis, 

Serranoque, Numaque. ingens concursus ad tpsa 
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Passante aratro , muore languidetto; 

Tali, aggravali dalla pioggia, il lasso 
Collo piegando, i papaveri inchinano. 

IVta slanciatosi Niso infra i nemici , 

Sol Volscenie minaccia; al sol Volscenie 
Morte vuol dare ; intorno a cui per ogni 
Parte ammassati i cavalieri, inciampo 
Al suo furor si fanno. Egli pur preme 
Tuttavia, fulminando a cerchio il ferro. 
Finché nella gridante aperta gola 
Del capitan dc’Rutuli l’ha immerso. 

Ma nell’uccider il nemico , è spento 
Niso anch’ei: si precipita, trafitto 
Da mortai colpo , io su P esangue amico , 

Ivi l’alma acquetatasi spirando. 

Spirti entrarahi felici! Ove miei carmi 
‘Vagliano pur, forza non fia di tempo 
Che alPobblio mai vi danni; in sin che il seme 
D’Enea la rocca in Campidoglio immola 
Terrà ; finché sarà di Roma il Mondo. 

Già i vincitori Rutuli, le spoglie 
Recando del due giovani e la preda, 
Lagrimosi riportano l’esanime 
Volscente al campo. Ma ben altro è il pianto, 
Ritrovando essi in campo anco Rannéte 
Giacersi esangue; e in una strage uccisi 
Serrano , e Numa , e cotanti altri Proci. 
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Corpora, seminecesque viros, tepidaque reeentcm 
Caede bcuin,et plenos spumanti sanguine rbos. 
u4gnoscunt spolia inter se , galeamque nitentem 
Mossapi, et multo phaleras sudore receptas. 

Et jam prima novo spargebat lamine terras 
Tilhoni croceum Unquens uéurora cubile : 

Jam Sole infuso , jam rebus luce retectis, 

Turnus in arma viros, armis circundatus ipse. 
Suscitati aeratasque acies in praelia cogit, 
Quisque suas; variisque acuunt rumoribus iras. 
Quia ipsa arrectis, visu miserabile , in hastis 
Praefigunt capita, et malto clamore sequuntur, 
Eurjali et Nisi. 

Aeneadae duri murorum in parte sinistra 
Opposuere aciem , f nam dextera cingitur amni ) 
Ingentesque tenent fossas, et turribus altis 
Stant moesti: simul ora virum praefixa videbant , 
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Tulli accorrono all’orrido spellacolo 
De’ corpi, o morii o semivivi, slesi 
Enlro un lago di sangue; e dei /iimanli 
Rossi rivi, che sangue ampio traboccano. 

La preda allor , che a sì gran coslo han lolla 
Ai duo giovani, avverano: l’ elmelto 
Rilucente conoscon di Mess^po , 

Di Rannate le barde. — E già il novello 
Primo albóre spargea la fresca Aurora, 
Abbandonate di Tiion le piume; 

Già già’l Sole incalzandola vestiva 
D’aurata luce ogni creala cosa; 

Quando all’ armi i suoi duci, armato ei stesso 
Turno desiando, ognun sue ferree squadre 
Schierava in campo; e ad inGammar le Gle 
Vario un romor scorrea: quand’ecco, inGssi 
Su lunghe aste innalzarsi (ahi fera vista!) 
D’Eun'alo e di IViso i tronchi capi; 

Vessillo, a cui di rabbia alta stridenti 
1 Rutuli van dietro. Ma la salda 
Teucra gente alle mura da man manca 
Stassi in difesa; che alla destra il campo 
Eiancheggiaio è dal fiume. All’ ampie fosse 
Stan mesti inlorno, e all’ alte loro torri; 

£ appressarsi rimiran le due teste; ^ 

(Note, ahi pur troppo, ai miseri, hench’atra 
Tabe stillanti!)— >11 voi spiccando intanto 
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Nuncia fama ruit, matrisque adlabitur aure s 
Eurjali: oc subitus miserae caler ossa reliquU; 
Excussi manibus radii, revolutaque pensa. 

Evolat infelix, et femineo ululata , 

Scissa comam , muros amens atque agmina cursu 
Prima petit; non illa virum, non illa perieli, 
Tehrumque memor: coelum dehinc questibus implct: 
Hunc ego te, Eurjale , aspide? tane ille senectae 
Sera meae requies? potuisti linquere solam , 

Crudelis? nec te, sub tanta pericula missum, 
yijfari extremum miserae dxita copia matri? 

Heu , terra ignota, canibus data praeda Latinìs, 
Alitibusque, jacesl nec te tuafunera mater 
Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi. 

Veste tegens; Ubi quam noctes festina diesque 


Digitized by Google 



L’alata Fama, ad atterrir pur giunge 
Del Teucro campo la più interna parte j 
Tal , che agli orecchi della madre istessa 
D’Eurfalo si spinge. A c[uella , a un tratto, 
Cadon di roano e la tela e la spuola; 

L’ossa le invade un mortifero gelo. 

Ma riavuta s’ è : già fuor si scaglia , 

Di femminei ululati empiendo l’aure: 
Stracciasi i crini, e a tutto corso insana 
Verso le mura infra le schiere prime 
Precipitosa mischiasi ; nè pensa 
Al matronal decoro; nè all’ ostili 
Saette bada; e queste al cielo invia 
Querule strida: Eun'alo, te dunque 
Tal rivegg’ioPse’tu quel tardo appoggio 
Della vecchiezza ultima mia? deh, come 
Potuto hai tu lasciarmi sola, o crudo? 

Come negasti a tua misera madre 
Di accomiatarli, a sì rischiosa impresa 
Spedito tu? Chi sa in qual terra giaci , 

Preda alle fiere , ed al rapace rostro 
D’augei Latini! nè all’ esequie tue 
Provvidi io madre? e non t’han chiuso gli occhi 
Queste mie mani , o figlio ? e non ti astersi 
Con le lagrime mie quell’ aspre piaghe? 

Nè avvolto pure ho il corpo esangue in quello, 
Ch’io sollecita tanto iva tessendo 
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Urgebam, et tela curas solahar anìles. 

Quo sequar? aut qune nunc artus avulsaque membra. 
Et funus lacerum tellus habet? hoc mihi de te , 
Nate,refers? hoc sum terraqu^ marique secata? 

Eigite me , si qua est pietas, in me omnia tela 
Conjicite,o Eutuli, me primam absumite ferro; 

Aut tu, magne pater Divum, rniserere , tuoque 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo; 

Quando aliter nequeo crudelem abrumpere ‘vitam. 

Hoc Jletu concussi animi, moestusque per omnes 
Jtgemitus ; torpent infractae ad praelia vires. 

Jllam incendentem luctus Idaeus et Actor, 

JUonei monitu et multum lacrjmantis luli, 

Corripiunt, interque manus sub tecta reponunt. 

At tuba terribilem sonitum procul aere canoro 
Jncrepuit. sequitur clamor, coelumque remugit,* 
Accelerant actapariter testudine f'’blsci. 
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£ giorno e notte, a te trascelto ammanto; 
Opra, che a’ miei senfli affanni obbli’o 
Dolce arrecava. Ove or tue spoglie cerco? 
Qual piaggia or le tue membra straziate 
Accoglie? Ahi, figlio! un cotal tristo avanzo 
Mi riporli di te? per mari e tante 
Terre seguito io dunque t’ho, per poscia 
Mirar così tua tronca testa? In me, 

Tutti in me saettate i dardi ornai, 

Rutulì, si; s’è in voi pietade: il vostro 
Ferro me, me, primiera annulli: oppure 
Tu impietosisci, gran Padre dei Numi; 

Tu l’odiosa vita mia, deh, tronca 

Col tuo fulmin, che al Tartaro me scagli, 

Poich’ altra morte invan cerch’io. Da un tale 


Pianto i Teucri commossi , in lunghi gemiti 
Prorompon tutti: e già i guerrieri spirti 
Frange il dolore, e intorpidisce. Allora 
Attórre e Ideo di piglio entrambi danno 
Alla meschina , che il gran lutto incende : 

Ih'on^o r impone ; e , singhiozzando ^ 

Ascanio anch’ei: su le pietose braccia ^ ^ ^ ^ 
Quindi a’ suoi tetti la riportan essi. 

Ma tnoo»i|ili terribilmente il bronzo “ ^ 

Della tromba di guerra; oude rimugge ■ 

Ui gnernen urli u cielo. Ecco , venirne 

Sotto a teatndin Mlda in dense file Vbs. 
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Et fossas implere parant, ac veliere valium. 
Quaerunt pars aditum , et scalis ascendere muros. 
Qua rara est acies, ìnterlucetque corona 
Non tam spissa viris. telorum effundere cantra 
Omne genus Teucri, ac duris detrudere contis; 
dissueti longo muros defendere bello. 

Saxa quoque infesto volvebant pondero , si qua 
Possent tectam aciem perrumpere: cum tamen omnes 
Ferro libet subter densa testudine casus. 

Nec fam sufficiunt: nam, quaglobus imminet ingens, 
Jmmanem Teucri molem volvuntque ruuntque; 

Quae stravit Butulos late , armorumque resolvit 
Teginina. riec curant caeco contendere Marte 
j4n}pUus audaces Rutuli; sed peUere vallo 
Missilibus certant. 

Parte alia horrendus visu quassabat Etruscam 
Pinum, etfumiferos inferi Mezentius ignes. 

At Messapus equum domitor, Neptunia prole s^ 


Digiti^ed by Coogle 



Primieri i Volscì ; a ricolmar le fosse 
Presti, e a disveller gli steccali. Un altro 
Stuol va spiando, ove men folla al muro 
Faccian corona i difensori, onde ivi 
L’adito aprir con l’appoggiate scale. 

Armi aH'incoutro d’ogni sorta i Teucri 
Dansi a far piover su gli assalitori , 

Con ispiedi a cacciarli; usi a tal guerra 
Nel lungo assedio delle Iliache mura. 

£, per infranger le addensate targhe, 

Su vi rovescian sassi, pondo immane; 

Ma sotto al tetto indivisibil reggono 
Ogni rovina i Yolsci. Al fìn pur forza 
£ che si rompa la testudin, dove 
Più rigonfia innalzandosi, appressandosi, 
Sovr’essa vico dai Teucri voltolato 
Un così enorme masso, che giù a piombo 
Precipitando ogni compage ha sciolta, 

£ gli scudi e i guerrieri in ampio cerchio 
Abbattuti e dispersi. Ornai non vouno 
Gli ardimentosi Rutuli più a lungo 
Pugnare in Marte ascoso ; ma coi dardi 
Scacciar dal vallo i difensori. In altro 
Lato, Mezenùo intanto , orrido in vista. 
Una teda fumifero di Etrusco 
Fino brandendo, avventa al campo damme. 
Ma, dei destrieri il domator, Messapo, 
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Rcscindit valium, ei scalas in moeniaposcit. 

Vos, o Calliope , precor , aspirate canenti; 
Quas ibi tum ferro strages, quaefunera Turnus 
Ediderit; quem quisque virum demiserit Orco: 

Et mccum ingentes oras evolvite belli. 

Et meministis enim , Divae,et memorare potestis. 

Turris erat vasto suspectu , etpontibus altis; 
Opportuna loco: summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali, summaque evertere opum vi 
Oértabant: Troes centra defendere saxis, 
Perque^cavas densi tela intorquere fenestras. 
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus, 
Etjlammam affixit Interi; quae plurima vento 
Corripuit t<d>ulas, et postibus haesit adesis. 
Turbati trepidare intus ,frustraque malorum 
V ?Ue fugam. dum se glomerant, retroque residunt 
Inpartem, quae peste caret; tum pendere turris 
Procubuit subito, et coelum tonai omne fragore : 
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Nettunia prole, il vallo al fine ha svelto^ 

E scale ei grida, onde alle mura ascenda. 

Tu m’ inspira or. Calliope ; tu narra, 

Quai stragi allora e quante morti il ferro 
Di Turno ivi recasse; e quai guerrieri 
Precipitasser là l’un l’altro all’Orco: 

Di pugna tanta or meco i casi svolgi; 

Noti a voi. Muse; e di narrarsi degni 
Dal divin vostro labro. — Una ben posta 
Torre, di tavolati alti munita, 

Sta smisurata ali’aure: ad essa intorno 
Gl’Itali a gara sforzansi con tutte 
Le loro posse, per pure atterrarla: 

Per r opposto , a difenderla , e con sassi 
£ con saette, i Teucri dalle cave 
Feritoje lanciando a prova. Primo 
Turno un’ardente fiaccola vi scaglia , 

Si , che un de’fiuncbi avvampane ; iodi il vento 
Addoppiando l’incendio, ogni asse e trave 
Dal piè alla cima n’arde. I dentro chiusi 
Propugnatori, a conturbarsi, a trarsi 
Tutti addietro in un mucchio, ver la parte. 

Cui non rode per anco la vorace 
Fiamma; all’eccidio indarno sottraendosi; 

Che dal subito pondo in giù rovina 
Tosto la torre; e del fragor rintrona 
11 cielo. Semi-etanimi sul suolo 
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Semineces ad terram, immani mole sequula, ' 
Confixique suis telis, et pectora duro 
Transfossi Ugno, 'veniunt’. vix unus Helenor, 

Et Ljcus, elapsi: quorum primaevus Helenor, 
Maeonio regi quem serva Ljcimnia furtim 
Sustulerat, vetitisque ad Trojam miserai armis; 
Ense levis nudo , parmaque inglorius alba. 

Jsque ubi se Turni media inter millia vidit; 

Hinc acies, atque hinc acies adstare LtUinas; 

Ut fera, quae densa venantum septa corona 
Contra tela furit, seseque haud nescia morti 
Injicit, et salta supra vetiahula fertur: 

Haud aUterjuvenis medios moriturus in hostes 
Irruit; et, qua tela videi densissima, tendit. 

At pedibus longe meUor Ljrcus, inter et hostes, 
Jnter et arma fuga muros tenet,altaque certat 
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Sotto alla Immane mole cadon franti } 

E trafitti anco su I lor dardi istcssi 
Restano. Appena uno Elenorre, e Lieo, 
n’escono illesi; ambo fratei, ma d’anni 
Elenorre maggior; già In luce il diede 
LIeinnia ancella , al Re Meonio aggiunta 
Di furtivo concubito. Il mandava 
La madre in armi a Troja; ancorché Tarmi 
A Ini vietasse il suo servii natale: 

E umi'I guerrier, senza fregiato scudo. 

Col sol suo brando militava ei poscia. 
Quest:, ove in mezzo alle migliaja ostili 
Caduto esser si vede, e di Latine 
Dense squadre accerchiato da ogni parte; 
Qual fiera, che intercetta vien da folta 
Di cacciatori minaccevul siepe , 

Contro Tarmi arrovellasi, e s’avventa 
Volonterosa a inevitabil morte. 

Da se stessa infilzandosi nei ferri; 

Tale , ai nemici addosso si precipita. 

Morte volendo , il giovine , ove spesse 
Più le punte mortifere rimira. 

Ma Lieo, al corso più che In armi prode, 
Fra II tumulto e i nemici un calle trova 
Ond’ei sen fugga pur lungo le mura 
Del campo amico: a ciascun passo ei tenta 
Di slaaciarvisi ai merli , arrampicandosi 
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Prendere tectamanu, sociumque attingere dextras. 
Quem Turnus,pariter cursu teloque sequutus, 
Increpat his vietar: Nostrasne evadere, demens. 
Sperasti te posse manus? simul arripit ipsum 
Pendentem , et magna muri cum parte reveU.it . 

Qualis ubi aut leporem , aut candenti carpare eyenum, 
SustuUt alta petens pedibus Jovis armiger uncis : 
Quaesitum aut mairi multis balatibus agnuin 
Martius a stabuUs rapuit lupus, undique clamor 
Tollitur. invadunt, et fossas a^ere complent. 

Ardentes taedas aUi ad fastigia jactant. 

Jlioncus saxo atque ingenti fragmine montis, 

Lucetium portae subeuntem , ignesqueferentem; 
Emathiona Liger, Chorinaeum sternit Asylas: 

Hic jaculo bonus, hic longe fallente sagitta: 

Ortygium Caeneus, victorern Caenea Turnus: 

Turnus Itjn, Cloniumque , Dioxippum , PromoUimque, 
Et Sagarim, et sumtnis stantem prò turribus Idam ; 
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Con le bramose mani ai Teucri suoi, 

Che spenzolate braccia in giù gli mandano. 
Turno coi piè coi dardi a voi lo insegue; 

Già , vincitor, gli grida : Insano , e speri 
Sfuggire a Turno, tu? l’ ha giunto a un tempo 
Mentr’ei già al muro ergendosi pendevano; 
E in giù il ritrae con parte ampia del muro. 
Tal, fra gli artigli deU’augel di Giove, 

O lepre, o bianco auncinato cigno 
V edresli io alto; ovver molle agnellino 
Di Marzio lupo infra le fauci ratto, 

Dietro cui la belante madre piange. 

Fere grida ivi s’alzano; all’assalto 
D’ogni intorno si corre: i fossi han colmi; 

E a mille a mille scagliansi le ardenti 
Faci, i tetti ad incendere. Si appresta 
A por fuoco alla porta , ma rimane 
Schiacciato ivi Lucezio; un masso addosso, 
Ch’è mezzo un monte, Ih'onéo gli gitta. 
Ligero uccide Emazi'one ; Asi'la, 

Corinéo; lanciatore insigne AsOa; 

Nel giavellotto è Ligero gran mastro. 

Da Céneo, Orligio; e il vincitor Cenéo, 

Da Turno è ucciso: e Di'osippo, ed Iti, 
Clonio, Sagari, Prómulo; da Turno 
Uccisi tutti; ed Ida anch’ei, che piantasi 
AU’alte torri ionauzi. Capi uccide 
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Privernum Capys. hunc primo levis basta Themillae 
Strinxerat: ille manum,projecto tegmine ydemens 
j4d vulnus tuUt: ergo alis allapsa sagitta. 

Et laevo infixa est Interi manus, àbditaque intus 
Spiramenta animae lethali vulnere rupit. 

Stabat in egregiis Jrcentis Jìlius armis; 

Pictus acu chlamjrdem , et ferrugine clarus Iberaj 
Jnsignis facie igenitor quem miserai Arcens^ 
Eductum Martis luco, Simethia circum 
Flumina,pinguis ubi et placabilis ara Palici. 
Stridentem Jundam,positis Mezentius armis, 

Ipse ter adducta circum caput egit habena; 

Et media adversi liquefacto tempora plumbo 
Diffidit , ac multa porrectum extendit arena. 

Tum primum bello celerem intendisse sagittam 
Dicitur, anteferas solitus terrore fugaces, 
Ascanius,fortemque manu /udisse Numanum; 

Cui Eemulo cognomen eroi; Turnique minorem 
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Priverno, cui già pria piagato avca 
Lievemente una freccia di Temilla: 

Onde, gittato egli lo scudo , incauta 
La man portò su la ferita: il dardo 
Di Capi or vola a conficcargli al manco 
Lato la mano ; e al cuor , di vita fonte , 

Gli s’infigge mortifero. Splendeva 
D’ Arcente un figlio in armi egregie avvolto 
£ in ben trapunta clamide a ricami 
D’Ibéro acciar brunito. 11 giovin vago 
Su le rive del Siculo Siméto, 

Dove ara pingue s’ erge ai Dei Palici , 
Crescea di Marte entro la selva j e quindi 
Mandollo il padre in guerra. Ecco, di piglio 
L’armi giltando, a una fiscbiante fionda 
Mezenzio ha dato; e roteata in giro 
Triplice sovra il proprio capo , ei scaglia 
Da tutto il braccio la impiombata palla, 

Che, strutta quasi dall’ardente foga, 
Trapassate ha del giovine le tempia. 
Prostendendolo esanime sul suolo. 

Fama è, che in guerra il suo primiero dardo 
Quel giorno Ascanìo saettasse; avvezzo 
Fino allora a piagar soltanto in caccia 
Fugaci belve. Egli atterrò del colpo 
Numano il prode, sopranominato 
Remuloj e sposo alla minore suora 
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Germanam , nuper thalamo socialus, hahehat. 

Js primam ante aciem digna atque indigna relatu 
f^ociferans, tumidusque novo praecordia regno 
Jbat, et ingenti se se clamore ferehat : 

Non pudet obsidione iterum, valloque teneri. 

Bis capti Phrjges, et morti praetendere rnuros? 

En , qui nostra sibi beìl^conniibia poscunt! 

Qnis Deus Italiam , quae vos dementia adegit? ' 
Non hic Jtridae, nec fondi fictor Vljrsses: 

Durum a stirpe genus: natos adjlumina primum 
Deferimus, saevoquegelu duramus et undis. 
Venata invigilant pueri , silvasquefatigant: . 

Flectere ludus equos, et spicula tendere cornu. 

Jt patiens operum,parvoque assuetajuventus, 
Aut rastris terram domat, aut quatit oppida bello., 
Omne aevum ferro teritur, versaque juvencum 
Terga fatigamus basta: nec tarda senectus 
Debilitat vires animi, mutatque vigorem. 

Canitiem galea premimus; semperque recentes 
Convectare juvatpraedas, et vivere rapto.. 
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Di Turno, or dianzi. In prima squadra ei stava 
Primo di tulli,- per novello regno, 

Tumido il cor, vituperando i Teucri 
Con clamor magno ei giva, e in un se stesso 
Stoltamente vantando: Or, non vi prende 
Vergogna, no, del nuovo assedio, o Frigj, 

Due volte ornai già debellati, e sempre 
Di vallo e mura incontro a morte armati? 
Ve’gente in ver, che a viva forza farsi 
Cognati a noi pretendono! Qual Dio, 

O qual mattczza v’ha io Italia addotti? 

Qui non gli Aln'di, o il fìngitore Ulisse, 

V’avete a fronte: una robusta stirpe 
Siam da natura noi: gli appena nati 
Figli, nel gel di rigid’oude usiamo 
Noi di aituffare; e , giovinetti, in cacce 
Usi d\ e notte affaticar le selve, 

Domar destrieri per diletto, e a duro 
Arco protender la sonante corda. 

Adulti poscia, industriosi e parchi, 

O il terreo con la marra , o le nemiche 
iMura squarciato con macchine di guerra: 

Tra il ferro in somma , o aratro o brando ei sia, 

Vi viam pur sempre : nè , per tarda ciade , 

Scema il vigor, nè afficvoliscon l’alme: 

Cingiam canuti l’elmo • ognor novelle 
Prede raccor ci giova j e a viva forza 

y.i iG 
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Vohis pietà croco et fulgenti murice vestis: 
Desidiae cordij juvat indulgere choreis: 

Et tunicae manicas, et habent redimicula mitrae. 

O vere Phrjrgiae, neque enim Phrygesl ite per alta 
Dindyma; ubi assuetis hiforem dat tibia cantum. 
Tjrmpana vos buxusque vocat Berecjrnthia matris 
Idaeae. sinite arma viris, et cedile ferro. 

Talia jactantem dictis, ac dira canentem 
Non tulit Ascanius; nervoque obversus equino 
Conte ndit telum , diversaque brachiaducens, 
Constitit ante Jovem , supplex per vota precatus: 
Juppiter omnipotens audacibus annue coeptis. 

Jpse tibi ad tua tempia feram soUennia dona; 

Et statuam ante aras aurata fronte juvencum 
Candentem ,pariterque caput cum maire ferentem; 
Jam cornupetat , et pedibus qui spurgai arenam. 
Audiit, et coeli genitor de parte serena 
Intonuit laevum. sonai unafatìfer arcus, 

Etfugit horrendum stridens elapsa sagitta, 

Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 
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Pur viviam dell’altrui. Ma voi la nitida 
Veste tingete in porpora ed in croco; 
Ignavi il cor; dediti a danze a feste ; 
Immanicati in tonache; mitrati 
Le tempia ornate di bende cascanti : 
Frigie, Frigie; e non Frìgj: ite per l’alto 
Dindirao laddove di tibie molli, 

£ di cembali e crotali richiamavi 
L’usato suono al Berecinzio culto 
Della gran Madre Idea: ma l’armi e il ferro 
Trattar lasciate ai masebj petti. Ei giva, 
Mllantator, cosi sparlando, altero. 

Noi sofTTre Ascanio: ed, incoccando al teso 
Nerbo dell’arco una saetta, ei manda 
Supplice a Giove questi ardenti preghi: 
L’ardir seconda, onnipossente Giove ; 

Io stesso poi solenne dono all’are 
Tue recherò ; vittima egregia , un bianco 
Giovenco, aurato la ricurva fronte. 

Pari alla madre ornai; col piè l’arena 
Uso a percuoter già, col corno l’aure. 
L’alto Reltor l’ode dal cielo; e tosto 
Tuona da manca infra ’l sereno : a un tempo 
Suona il mortifer’arco, orrida stride 
La fìschlante saetta , e a voi fugace 
A trapassar le cave tempia entrambe 
DiRemulo giung’ella. Or, va, deridi 
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Trajicit. i, vérbis virluteiti illude superbis.' 

Bis capti Phrjrges haec Butulis responsa remittunt. 
JJaec tantum Ascanius. Teucri clamore sequuntur, 
Laetitiaquefremunt.,animosque ad sidera toUunt. 

Aetheria tum forte plaga crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat; 

Nube sedens, atque bis victorem affatur lulum: 
Macte nova virtute , puer: sic itur ad astra; 

Dis genite, et geniture Deos.jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident: 

Nec te Troja capit. simili haec effatus, ab alto 
Aethere se mittit, spirantes dimovet auras, 
Ascaniumque petit, formam tum vertitur oris 
Antiquum in Buten. hic Dardanio Anchisae 
Armiger ante fuit ,fdusque ad limino custos. 

Tum comitem Ascanio pater addidit. ibat Apollo 
Omnia longaevo similis, vocemque coloremque , 
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Co’taoi molti, superbo, il valor nostro. 
Queste i due volte debellali FrigJ 
Mandan risposte ai Rutuli. Nè a tai delti 
Altro aggiungeva Ascanio. Ma, frementi 
In suon di gioja, un clamoroso grido 
Mandano i Teucri, e a cielo ergon rinvino 
Valor di lui. — L’ auri-cbiomato Apollo, 
Solcando appunto allor l’aeree piagge, 
Dalla sua nube assiso ,in giii scorgea 
L’ Ausonie schiere, e il Trojan campo. Ei g 
Al giovanetto vincitore: Or, via, 

Cresci in virtù così : la strada c questa , 

Che agli astri mena, o prole alta di Numi, 

0 produltor futuro anco di Numi. 

Dalla casa di Assaraco fìan poste 
Tutte a buon dritto in tregua le fatali 
Vegnenti guerre. O giovincel, non cape 
Te Troja, no. Ciò dice; e, dall’ alta etra 
Scagliatosi, coll’ ali l’aure ci fende, 

£ ad Ascanio si appressa. Ecco-, cangiale 
Sue forme, assunto ha dell’antiquo Buie 
Il volto allora. Uno scudier questi era 
Già del Dardanio Ancbise; agli atrj suoi 
Fido addetto custode: a fianco il pose 
D’ Ascanio poscia il genitore Enea. 

Tutto il buon vecchio iva imitando Apollo; 

1 bianchi crini , il colore , la voce , 
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Et crines albos, et saeva sonorihus arma: 
jétque his ardentem dlctis affatur lulum: 

SU satis^ Àeneide, telis impune Numanwn 
Oppetiisse tuis:primam hanc libi magnus Jpolto 
Concedit laudem , et paribus non invidet armis. 
Caetera parco, puer, bello, sic orsus ÀpoUó , 
Mortales medio aspectus sermone reliquit. 

Et procul in tenuein ex oculis evanuit auram. 
j4gnovere Deum proceres divinaque tela 
Dardanidae , pharetramque fuga sensore sonantem. 

Ergo avidum pugnae, dictis ac'numine Phoebi, 

«• ■ 

Ascanium prohibent: ipsi in certamina rursus 
Succedunt , animasque in aperta pericula mittunt. 
Jt clamor totis per propugnacula murisi 
Jntendunt acres arcus, amentaque torqiient. 
Sternitur omne solum telis. tum scuta, cavaeque 
Dant sonitum flictu galene, pugna aspera surgit; 
Quanlus ah occasu venicns pluvialibus Hoedis 
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L’aspro suonar deirarml ferree sue. 

Tal quiudi ei parla airiufiammalo Giulo: 
Figliuol d’Euea, ti basti ora il trafitto 
fumano dalle prime tue saette, 

Senza tuo danno niuno. Il magno Apollo , 

Che di tua puerizia i colpi or vuole 
Pari ai suoi, questo onor primicr ti dava: 

Ma oramai, giovinetto, deh, rimuoviti 
Dalla battaglia. In tal sermone, a un tratto. 

Si sveste Apollo le mortali forme; 

£ lieve lieve all’ aure io fumo quasi 
Dileguasi. Già i principi dc’Teucri 
Riconoscono il Nume, e dei divini 
Strali in faretra d’oro risonanti 
La romba, all’ orme sue dietro rimasta. 

Quindi inspirati anco dal Dio, coi detti 
Stessi ^ Febo spiccan dalla pugna 
Il troppo ardente Ascanio: essi, di nuovo 
Sottentrati alla zuffa , a riscbj feri 
Tosto aggiransi in mezzo. Un fremer d’urli 
Ai muri intorno propagato scorre. 

Tendon gli aspri archi gli uni; avventan gli altri 
Fuor de’ guinzagli sprigionati dardi. 

Tutto si ammanta di saette il suolo : 

Elmi e broccbier, picchiati e ripicchiati, 
Tintinnano: e vieppiù lo scontro ferve. 

Tempesta udresti flagellar cotanta. 
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Verberat imber humum : quam multa grandine nimbi 
Jn vada praecipitant , cum Juppiter horridus jéustris 
Torquet aquosam hiemem , et coelo cava nubila rumpit. 

Pandarus, et Bitias, Idaeo Alcanore creti^ 

Quos Jovis eduxit luco silvestris Riera, 

Abietibus juvenes patriis in montibus aequos; 

Portam , quae ducis imperio commista , recludunt; 
Preti armis, ultroque invitant moenibus hostem. 

Ipsi intus, dextra ac laeva,pro turribus astant. 

Armati ferro, et cristis capita alta coruscif 
Quales aerine liquentiajlumina circum. 

Sire Podi ripis, Athesin seu propter amoenum , 
Consurgunt geminac quercus, intonsaque coelo 
Attollunt capita, et sublimi vertice nutant. 

Irrumpunt, aditus JRutuli ut videre patentes. 

Continuo Quercens, et pulcher EquicoUis armis. 

Et praeceps animi Tmarus, et Mavortius Ilaemon, 
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Quando più fero agli orridi Austri l’ ali 
Dall’ Occaso sciogliendo il brumai Giove, 
E spalancati i pregni negri nembi , 

Pioggia grandine turbini da tutto 
11 rimbombante cielo in giù saetta, 

Pandaro e Bizia, che Alcanorre in Ida 
Già procreò con la silvestre Cera, 

Ch’ ambo in bosco nudrilli a Giove sacro; 
Dismisurati giovani, eran pari 
Pandaro e Bizia ai lor paterni abéti. 
Piantansi a guardia della porta in dentro. 
Dove il Duce ordinò. Spalancan, ecco, 
Cortor le imposte ; e in lor vertù sccuri. 
Fero invito d’ entrarvi all’oste han fatto. 

A destra e a manca in su la soglia interna 
Di torri in guisa immobili essi stanno: 
Vestono a ferro; alle teste alte in cima 
Rossi ondeggiano tremuli pennacchi. 
Simili appunto a un par d’aerie querce, 
Che d’En'danoin riva, o dell’ ameno 
Adige all’ onde, sorgono; e, le intatte 
Chiome superbe al ciel spingendo, ondeggi 
Dal sublime loro apice per l’anre. 
Prorompon tosto i Rutuli ove aperto 
Veggion adito tanto. Emon guerriero, 

E il bello-in-armi Equi'colo, e Quercento, 
£ Tmaro impetuoso , essi; e lor squadre , 
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jigtnlnibus totis aut versi terga dedere^ 

Aut ipso portae posuere in limine vitain. 

Tum rnagis increscunt animis discordibus irae: 

Et jam coUecti Troes gloinerantur eodem. 

Et confo ir e manum , et procurrere longius audent. 

Ductori Turno, diversa in parte furenti, 

Turbantique viros , peifertur nuncius: hostem 
Fervere caede nova, et portas praebere patentes. 

Deserit uiceptum , alque immani concitus ira, 

Dardaniam ruit adportam, fratresque superbos: 

Ittprimum Antiphaten , is enim se primus agehat, 

Thebana de maire, nothum Sarpedonis alti, * 

Conjecto sternitjaculo. volai Itala cornus 
Aera per tenuem , stomachoque infixa sub altum 
Pectus abiti reddit specus atri vulneris undam 
Spumaritem, etfixo ferrum in pulmone tepescit. 

Tum Meropem atque Erjrmantha manu,tum sternit Aphidm 
Tum Bitian ardentem oculis, animis quefrementem: 
Nonjaculo; ncque enim jacitlo vitam ille dedisset: 
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Parte, rolli , alla porta dler le spalle , 

Parte sul fero limitar lasciaro 
Le vite loro. ludi vieppiù bollenti 
L’ ire di guerra. E giù , in un denso globo 
Ammontatisi i Teucri , osan pur anco 
In sortite scagliarsi innanzi mollo, 

Pugnando audaci. Ài duce Turno , altrove 
Contro i nemici imperversante, e quasi 
Già vincitore, la novella volar 
Esser, di nuovo inanimiti i Teucri , 

A strage usciù dalle aperte porte. 

La prima impresa ei lascia, e aH’altra corre, 
Dov’è Fallerà coppia torreggiarne 
De’ fratelli, all’ingresso. Immenso sdegno 
A Turno è sprone. Ei già col dardo ba ucciso 
Primo Anlifatte, perchè primo il vide. 

Del nobil Sarpedonle un figlio è questi, 

Cui spurio egli ebbe di Tebana madre. 

Vola il Rutulo strai per Faure lievi , 

E mortifero tanto al petto addentro 
Profondasi, che d’atro sangue sgorga 
Fiume spumante fuor dell’ampio squarcio» 
Dove alFinfisso ferro intorno ferve. 

Merope quindi, ed En'manto, ed Afto 
Atterrati,- anco Bizia, invan dagli occhi 
Fiamme spirante, e invan fremente, ei stende; 
Col dardo, no; dardo non basta a lauto; 
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Sed magnum stridens contorta falarica venit, 
Fuhninis acta modo: quam nec duo taurea terga, 

Nec duplici squama lorica fidelis et auro 
Sustinuit: colLapsa ruunt immania membra , . 

Dat tellus gemitum , et cljrpeum super intonat ingens. 
Qualis in Euboico Bojarum litore quondam 
Saxea pila caditj magnis quam molibus ante 
Constructam jaciunt ponto: sic illa ruinain 
Prona trahit , penitusque vadis iUisa recumbìt. 
Miscent se maria, et nigrae attolluntur arenae. 

Tarn sonitu Prochjta alta tremit,durumque cubile 
Inarime, Jovis imperiis imposta T)-phoeo. 

Hic Mars armipotens anirnum viresque Latinis 
Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit: 
Immisitque fugam Teucris, atrumque timorem. 
Undique conveniunt; quoniam data copia pugnae , 
Bellatorque animos Deus incidit. 
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Ma , dì fulmine a foggia, ratta stride 
Orribilmente, dall’ invitto braccio 
Saettata falarica: sovr’esso 
Piomba ella tal , che i duo taurini terghi 
Del di lui scudo , e la salda lorica 
Di doppie aurate fide squamme passa, 

E al suol fa traboccar le immani membra. 
Geme il terreo dal pondo; il ciel rimbomba 
Del cavo smisurato scudo , oppresso 
Da cotal mole rovinante. Appunto 
Così di Baja in su l’Gubóìco lido. 

Dagli argani ivi tratta, una gravissima 
Pila costrutta dei più enormi sassi 
Per fren deil’onde, in mezzo piomba all’onde 
Così precipitando rovinosa 
lu fondo, infranta si conficca: in alto 
Schizzan dall’urto l’atre arene; bolle 
Il mar percosso; e in gran frastuono tremano 
Precida cavernosa, Ischia fumante; 
Sovrapposta da Giove orrida coltre 
AU’immane Tiféo. Caduto Bizia, 

Vieppiù bollir fa dei Latini i petti 
L’arrai-spirante Marte: e i Teucri in fuga 
Volge, d’atro terrore empiendo Palme. 

Ilutuli accorron d’ogni parte al loco 
Ove aperta è la pugna, invasi tutti 
Del gran rturae di guerra. Appena ^de ■ 



Pandarus, ut fuso germanum corpore cernii. 

Et quo sit fortuna loco, qui casus agat res; 

Portoni vi multa converso cardine torquet , 
Obnixus latis humeris: multosque suorum 
Moenibus exclusos duro in certamine lìnquit: 

Ast alias secum includit, recipitque ruentes. 
Demens! qui Rutulum in medio non agmine regem 
Viderit irrumpentem , uUroque incluserit urbi; 
Jmmanem velati pecora inter inertia tigrim. 
Continuo nova lux oculis effulsit, et arma 
Horrendum sonuere: tremunt in vertice cristae 
Sanguineae , clypeoque micantiafulgura mittit. 
Agnoscunt faciem invisam , atque immania membra 
Turbici subito Aeneadae. tum Pandarus ingens 
Emicat, et , mortisfraternae fervidus ira, 

Effatur: Non haec dotalis regia Amatae, 

Nec muris cohibet patriis media Ardea Turnum. 
Castra inimica vides: nulla bine exire potestas- 
Olii subridens sedato pectore Turnus: 
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Pandaro in terra prosteso il fratello, 

Del rio partito, a cui Fortuna trae 
Le Teucre cose accortosi, con molta 
Forza sospinge la porta su i cardini 
Cigolanti, e coi vasti omeri poma 
Contro le imposte sì, che fuor ne serra 
Molti de’ suoi, ch’a dura zuffa ei lascia; 

E molti de’ nemici dentro accorsi , 

Seco ei dentro racchiude. Ahi stolto in vero 
’ Ch’ infra la piena di costoro, il crudo 
Rutulo Re prorompere non scorge , 

£ nel campo rinserralo qual rabido 
Tigre affamato a inerte greggia in mezzo. 
Turno a un tratto dai feri occhi balena 
Fiamme insolite: l’armi orrido suono 
Picchiate mandacele sanguigne penne 
Tremule ondeggian dal cimìer sublime; 
Sfolgoreggia lo scudo. E già il conoscono 
Intimoriti i Dardani, all’immane 
Statura, all’ostil volto. Ecco, balzargli 
Pandaro immenso , a fronte ; ancor bollente 
D’alto furor per la fraterna strage. 

Non questa (ei grida) la dotai tua reggia 
E, dove Amata siede: in sen d’Ardéa 
Qui non stai. Turno, infra paterne mura; 
Stai nel campo nemico; uscir non resta. 
Pacatamente Turno gli risponde, 
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Incipe , siqua animo virlus. et consere dextram: 

Hic etiam inventum Priamo narrabis y4chillem. 
Dixerat. ille rudem nodis et cortice crudo 
Intorquet, summis adnixus virihus,hastam. 
Excepere aurae vulnus: Saturnia Juno 
Detorsit veniens; portaeque infigitur basta. 

At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 
Effugies: ncque enim is teli,nec vulneris auctor. 

Sic alt: et sublatum alte consurgit in ensem , 
Etmediain ferro gemina inter tempora frontem 
Diridit , iff^pt^besque immani vulnero malas. 

FU sonus: ingenti concussa est pondero tellus. 
CoUapsos artus atque arma cruenta cerehro 
Stcrnit humi moriens: atque illi partihus aequis 
lluc caput atque illuc humero ex utroque pependit. 
Diffugiunt versi trepida formidine Troes. 

Et, si continuo victorem ea cura subisset, 

Jiumpere claustra manu, sociosque immittere portis; 
Uliimus ille dies bello gentique fuisset: 
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Sorridendo: A pugnar, su dunque, sorgi. 

Se hai valor, contro me: ne andrai tu pure 
Testimone al tuo Priamo , che visto, 

£ provato anco , hai tu in Italia Achille. 

Faudaro incontro vibragli con quanta 
Forza più può la noderosa rozza 
Asta infrongibihfere il colpo all’ aura, 

(Che il disviava la Saturnia Giuno) 

£ nella porta va a piantarsi l’asta. 

P?on cosi tu (soggiunge allora Turno) 

Sfuggirai colpo di mia possa uscito; 

Ben, feritore ed arme, altri siam noi. 

Tace; ed , in un col brando suo , se tutto 
In aito ergendo, un tal fendente ei cala 
Fra le due tempia in mezzo della fronte. 

Che in due gli parte (orrido squarcioi) entrambe 
Le ancora imberbi guance: il pondo enorme 
Tremar fa il suol, con tal fracasso cade. 

Le membra ornai disciolte a terra stende, 
Agonizzando, e Tarmi atro-stillanti 
Cervella e sangue ; e su T uno e T altr* omero 
In parti uguali spenzola la testa. 

Fuggono in volta gli atterriti Teucri. 

£ se in quei punto al vincitore in mente 
Cadea d’infranger le sbarrate porte. 

Dentro chiamando i suoi , T ultimo giorno 
Della guerra, e dei Dardani , era quello: 
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Scct furor ardenlem caedisque insana cupido 
l'.git in adversos. 

Principio Phalarim^et succiso poplite Gjgen 
Excipit: Itine raptus fugientibuS ingerit hastas 
In tcrgnni: Juno vires animumque ministrai, 
yfddit Ilaljn comitem , et confixa Phegea parma : 
Jgnaros deinde in muris, Martemque cientes, 
ytlcandrumque Haliumque Noemonaque Prytanimque. 
Ljncea tendentem centra , sociosque vocantem , 
libranti gladio connixus ah aggere dexter 
Occupai: buie uno dejectum cominus ictu 
Cum galea longe jacuit caput : inde ferarum 
Eastatorem Amjcum , quo non felicior alter 
Ungere tela manu ,ferrumque armare veneno : 

Et Clytium Aeoliden , et amicum Cretea Musis; 
Cretea Musarum comitem, cui carmina semper, 
Etcitharae cordi, numerosque intendere nervis: 
Semper equos, atque arma viruin ,pugnasque canehat. 
Tandem ductores, audita caede suorum. 
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Ma, d’insana dì sangue 'avida sete 
Turno infiammato, ove 11 furor lo spinge. 
Dietro vola ai fuggenti. Ucciso ha primo 
Falari ; e Gige poi , cui tronco ha il nerbo 
Deretan dei ginocchi: ai morti quindi 
Rapite l’aste, dei fuggiaschi al tergo 
Scagliate l’ha; vigore, c ardir sovrano, 

Giunon gli presta. Ecco, al trafitti aggiunge 
Ali'j e Fégea , che inchioda entro al suo stesso 
Brocchieroj c quindi, in su le mura, Alcandro, 
Allio, Ncraona, Pn’tano, che ignari 
Del suo venir, contro i nemici esterni 
Pugnavano. A Linceo , che incontro viengli , 
Chiamando i suoi perchè il secondin , Turno , 
Destramente appoggiatosi al riparo, 

Vibra la spada sì, che gli ha d’un colpo 
Fatto lungi balzar nell’ elmo il capo. 

Trafitto ha tosto il predator di fiere , 

Amico, a cui nullo prevai nell’arte 
Di attoscar dardi, e a doppia morte armate 
Punte avventar; poi Clizlo, d’Eolo figlio; 

Poi delle Muse l’amator, Cretco; 

Cretco, compagno delle Muse, a cui 
E carmi e lira e armoniosi metri 
A cuor stan sempre ; e il di cui canto ognora 
Armi, pugne, destrieri. Eroi rimbomba. 

Dai Teucri Duci udita al fio la strage 
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Conveniunt Teucri, Mnestheus, acerque Scrcstus; 

Piilantesque vident socios.Jiostemque receptum. 

Et Mnestheus: quo deinde fugam? quo tenditis? inquit: 

Quos alios muros, quae jam. ultra moenia habetis? 

Vnus homo, et vestris, o cices, undique septus 

Jggerihus, tantas strages impune per urhem 

Ediderit? juvenum primos tot miserit Orco? 

Non infelicis patriae , veteruinque Deorum, 

Et magni Jeneae segnes miseretque, pudetque? 

Talibus accensi firmantur, et aginine denso 
0 

Consistunt. Turnus pauLuirn excedere pugna, 
Etjluvium petere , oc partem quae cingitur amai, 
yicrius hoc Teucri clamore incumbere magno , 

Et glornerare manum : ceu saevum turba leonem 
Cum telis premit infensis: at territus ille 
uésper, acerba tuens, retro redit; et neque terga 
Ira dare aul virtus patitur; nec tendere contea. 
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Dei lor, Moestco si aggiungo al prò’ Sercslo j 
E, vedendoli in rolla andarne spersi , 

E il nemico introdolto ; Ove fuggite ? 

(Grida Mnestéo) Trojani? ove fuggite? 

Altro vallo, altre mura, havvi per voi? 

Uno, sol un fia l’uom, che intorno intorno 
Racchiuso astretto infra i ripari vostri , 

Erra per lutto Impunemente, e strage 
Sì larga fassi? e i più distinti ei miete 
Dc’guerrier nostri? Or, non vi prende adunque 
Della infelice patria, e del figlio 
Magno d’ Anchise, e dei serbali indarno 
Penaci antiqui Dei , viva pleiade? 

Di voi stessi vergogna or non vi prende? 

A colai delti , avvampano i Trojani : 

Glh fronte fan, già, raddensati in squadre, 

SI piantano. A ritrarsi a poco a poco 
Turno allor dalla zuffa^ ad accostarsi 
Pili sempre al fiume , ov’ ei circonda il campo : 
A vieppiù sempre stringerlo, e incalzarlo, 

E attorniarlo, con alte urla,-i Teucri. 

Così talor, d'infesti dardi armato 
Sluol , da più parti , uu leon fero cinge 
Ma l’aspra belva, infra temenza ed ira, 

Torva guardando lenta lenta arretrasi: 

L’ira non vuol, nè la natia virtude, 

Che il tergo volga; eppur, benché anelaute 


JlLe quidem hoc cupiens, polis est per tela vìrosque. 
JJaud aliter retro dubius vestigia Turnus 
Improperata refert; et mens exaestuat ira. 

Quia ctiam bis tum mcdios invaserai hostes: 

Bis conversafuga per muros agmina vertit. 

Sed marius e castris properc coit oninis in unum: 
Nec contra vires audct Saturnia Juno 
Suffìcere: aeriam coelo nam Juppiter frinì 
Demisit, germanae haud mollia jussa ferentem ; 

Ni Turnus cedat Teucrorum mocnibus aUis. 

Ergo nec cljpeo juvenis subsistcre tantum y 
Nec dextra valet: injectis sic undique telis 
Obruitur. strepit assiduo cava tempora circuni 
Tinnita galea, et saxis solida aera fatiscunt; 
Discussaeque jubae capiti: nec sufficit ambo 
Jctibus ; ingeminant hastis et Troes, et ipse 
Fulmineus Mnestheus. tum loto corpore sudar 
Biquilur, etpiceum f nec respirare potestas J 
Flumen agii; fessos quatit aeger anhelitus artus. 
Tum demumpraeceps salta se se omnibus armis 
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Stragi pur anco, in su gli ostili ferri 
Riavventarsi dia non usa: in tale 
Contegno appunto, il lento incerto piede 
Turno ritrae, bollendo in cor di sdegno. 
Anzi, per ben due volle, infra i nemici 
Riscagliasi, e respinte ai muri in fuga 
Per ben due volte egli ha le intere squadre. 
Ma, già in massa l’esercito si aduna 
Nel Teucro campo. Allor, bastar conir’cssi 
Non osa Giuno; a cui dal del mandava 
Giove d’alti comaudi Iride nunzia 
Severa: ornai più non si attenti quivi 
Protegger ella Turno. Il giovin dunque « 

Nè a ferir con la destra , nè a coprirsi 
Vale ornai con lo scudo j da cotanti 
Dardi assalilo, e da cotante parli. 

L’aspra spessa de’ colpi atra tempesta 
L’elmo le tempia gli rintrona: il saldo 
Bronzo dell’ armi anco si smadia agli urti 
Dei saettati sassi: il ciuiicr, cadegli; 

Il brocchier, cede: addoppian le Teucre aste 
E lo stesso Muestéo fulmina colpi. 

Negro un sudor pel corpo lutto, in guisa 
Di torrente, trascorregli: a gran stento 
Respirar può, sì ratto balte il fianco 
Egro anelante. Al fin, sue forze tutte 
Raccolte in un, vien, di tuli’ armi grave, 
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Jnjluvium dediti ille suo cum gurgite flavo 
Accepit venientem , ac moUibus extulit undis; 
Et lactum sociis abluta caede remisit. 
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A spiccirsi d’an salto a voi nel fiume. 
Cadente, ne’ suoi gorghi flavi il Tebro 
Lo accoglie, e l’erge sovra Tonde molli; 
£ lieto, e mondo d’ogni ostile strage, 

Ai suoi noi lido opposto ei lo riporta. 
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